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Σωσίίας  
  
Οὗτος  τίί  πάάσχεις  ὦ  κακόόδαιµμον  Ξανθίία;  
  
Ξανθίίας  
  
φυλακὴν  καταλύύειν  νυκτερινὴν  διδάάσκοµμαι.  
  
Σωσίίας  
  
κακὸν  ἆρα  ταῖς  πλευραῖς  τι  προὐφείίλεις  µμέέγα.    
ἆρ᾽  οἶσθάά  γ᾽  οἷον  κνώώδαλον  φυλάάττοµμεν;  
  
  
Ξανθίίας  
  
οἶδ᾽,  ἀλλ᾽  ἐπιθυµμῶ  σµμικρὸν  ἀποµμερµμηρίίσαι.  
  
  
Σωσίίας  
  
σὺ  δ᾽  οὖν  παρακινδύύνευ᾽,  ἐπεὶ  καὐτοῦ  γ᾽  ἐµμοῦ    
κατὰ  τοῖν  κόόραιν  ὕπνου  τι  καταχεῖται  γλυκύύ.  
  
  
Ξανθίίας  
  
ἀλλ᾽  ἦ  παραφρονεῖς  ἐτεὸν  ἢ  κορυβαντιᾷς;  
  
Σωσίίας  
  
οὔκ,  ἀλλ᾽  ὕπνος  µμ᾽  ἔχει  τις  ἐκ  Σαβαζίίου.  
  
Ξανθίίας  
  
τὸν  αὐτὸν  ἄρ᾽  ἐµμοὶ  βουκολεῖς  Σαβάάζιον.  κἀµμοὶ  γὰρ  
ἀρτίίως  ἐπεστρατεύύσατο  Μῆδόός  τις  ἐπὶ  τὰ  βλέέφαρα  
νυστακτὴς  ὕπνος:  καὶ  δῆτ᾽  ὄναρ  θαυµμαστὸν  εἶδον  
ἀρτίίως.  

Sosias  
  
Oi,  Xanthias,  you  moron,  what  are  you  doing?  
  
Xanthias  
  
I’m  learning  how  to  screw  up  a  night  watch.    
  
Sosias  
  
So  you  want  our  master  to  beat  you  round  the  ribs?  Do  
you  realise  what  kind  of  WILD  ANIMAL  we’re  keeping  
watch  over?!  
  
Xanthias  
  
I  know,  I  know.  That’s  why  I  want  to  put  my  cares  to  rest  
for  a  while!    
  
Sosias  
  
Well,  be  careful.  Although  actually,  I’m  starting  to  feel  
something  pretty  sweet  and  pleasant  spreading  gently  
over  my  eyes  too…    
  
Xanthias  
  
Woah!  Are  you  having  a  funny  turn,  or  a  beauty  of  a  wet  
dream?    
  
Sosias  
  
Nope,  Sabazius  has  put  me  under  a  sleepy  spell.      
  
Xanthias  
  
So  you  are  bowing  to  Sabazius  too.  A  moment  ago  
snoozy  sleep  invaded  my  eyelids,  like  a  Persian  invader!  
And  I  had  an  amazing  dream.    

 
sawsias  
  
hootοs  ti  paskheis  aw  kakodaimοn  xanthia;  
  
xanthias  
  
phulakairn  kataluein  nukterinairn  didaskοmai.  
  
sawsias  
  
kakon  ara  tais  pleurais  ti  proopheileis  mega.    
ar᾽  οistha  g᾽  oiοn  knawdalοn  phulattοmen;  
  
xanthias  
  
οid᾽,  all᾽  epithumaw  smikron  apοmermairisai.  
  
  
sawsias  
  
su  d᾽  οun  parakinduneu᾽,  epei  kautoo  g᾽  emoo    
kata  tοin  korain  hupnoo  ti  katakheitai  gluku.  
  
  
xanthias  
  
all᾽  air  paraphrοneis  eteon  air  kοrubantiais;  
  
sawsias  
  
ook,  all᾽  hupnοs  m᾽  ekhei  tis  ek  sabazdioo.  
  
xanthias  
  
ton  auton  ar᾽  emοi  bookοleis  sabazdiοn.  kamοi  gar  
artiaws  epestrateusatο  mairdos  tis  epi  ta  blephara  
nustaktairs  hupnοs:  kai  dairt᾽  onar  thaumaston  eidοn  
artiaws.     

Scene  1  –  introduction  –  
Philocleon’s  problem  
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Σωσίίας  
  
κἄγωγ᾽  ἀληθῶς  οἷον  οὐδεπώώποτε.    
ἐδόόκουν  αἰετὸν    
καταπτόόµμενον  ἐς  τὴν  ἀγορὰν  µμέέγαν  πάάνυ  
ἀναρπάάσαντα  τοῖς  ὄνυξιν  ἀσπίίδα    
φέέρειν  ἐπίίχαλκον  ἀνεκὰς  ἐς  τὸν  οὐρανόόν,  κἄπειτα  
ταύύτην  ἀποβαλεῖν  Κλεώώνυµμον.  
  
Ξανθίίας  
  
οὐδὲν  ἄρα  γρίίφου  διαφέέρει  Κλεώώνυµμος.  
  
Σωσίίας  
  
πῶς  δήή;  
  
Ξανθίίας  
  
προσερεῖ  τις  τοῖσι  συµμπόόταις,  λέέγων    
‘τίί  ταὐτὸν  ἐν  γῇ  τ᾽  ἀπέέβαλεν  κἀν  οὐρανῷ  κἀν  τῇ  
θαλάάττῃ  θηρίίον  τὴν  ἀσπίίδα;’  
  
Σωσίίας  
  
οἴµμοι  τίί  δῆτάά  µμοι  κακὸν  γενήήσεται    
ἰδόόντι  τοιοῦτον  ἐνύύπνιον;  
  
Ξανθίίας  
  
µμὴ  φροντίίσῃς.    
οὐδὲν  γὰρ  ἔσται  δεινὸν  οὐ  µμὰ  τοὺς  θεούύς.  
  
  
  
  
  
  
  

Sosias  
  
Me  too!  Unlike  one  I’ve  ever  had  before.  I  saw  a  massive  
eagle  flying  down  into  the  market.  It  seized  a  bronze  
shield  in  its  talons  and  took  it  up  into  the  sky,  and  then  it  
turned  into  a  massive  buttock,  and  he  dropped  it!  
  
  
  
Xanthias  
  
That  makes  a  good  riddle!  µμ  
  
Sosias  
  
How?  
  
Xanthias  
  
A  man  could  challenge  his  mates  at  the  pub  by  asking:  
‘what  beast  drops  his  shield  on  land,  in  the  air,  and  at  
sea?’  
  
Sosias  
  
Oh  no!  What’s  going  to  happen  to  me,  having  a  dream  
like  that?  
  
Xanthias  
  
Nah,  don’t  worry.  Nothing  bad  is  going  to  happen,  god  
forbid.  
 
 
 
 
 
 
 
 

sawsias  
  
kagawg᾽  alairthaws  oiοn  oodepawpοte.    
edokoon  aieton    
kataptomenοn  es  tairn  agοran  megan  panu  anarpasanta  
tοis  onuxin  aspida    
pherein  epikhalkοn  anekas  es  ton  ooranon,  kapeita  
tautairn  apοbalein  kleawnumοn.  
  
xanthias  
  
ooden  ara  griphoo  diapherei  kleawnumοs.  
  
sawsias  
  
paws  dair;  
  
xanthias  
  
prοserei  tis  tοisi  sumpotais,  legawn    
‘ti  tauton  en  gair  t᾽  apebalen  kan  ooranoi  kan  tair  
thalattei  thairriοn  tairn  aspida;’  
  
sawsias  
  
oimοi  ti  dairta  mοi  kakon  genairsetai    
idonti  tοiootοn  enupniοn;  
  
xanthias  
  
mair  phrοntiseis.    
ooden  gar  estai  deinon  oo  ma  toos  theoos.  
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Ξανθίίας  
  
φέέρε  νυν  κατείίπω  τοῖς  θεαταῖς  τὸν  λόόγον,  ὀλίίγ᾽  ἄτθ᾽  
ὑπειπὼν  πρῶτον  αὐτοῖσιν  ταδίί,  µμηδὲν  παρ᾽  ἡµμῶν  
προσδοκᾶν  λίίαν  µμέέγα,  µμηδ᾽  αὖ  γέέλωτα  Μεγαρόόθεν  
κεκλεµμµμέένον.    
ἡµμῖν  γὰρ  οὐκ  ἔστ᾽  οὔτε  κάάρυ᾽  ἐκ  φορµμίίδος  δούύλω  
διαρριπτοῦντε  τοῖς  θεωµμέένοις,  οὔθ᾽  Ἡρακλῆς  τὸ  
δεῖπνον  ἐξαπατώώµμενος,  οὐδ᾽  αὖθις  ἀνασελγαινόόµμενος  
Εὐριπίίδης:    
οὐδ᾽  εἰ  Κλέέων  γ᾽  ἔλαµμψε  τῆς  τύύχης  χάάριν,  αὖθις  τὸν  
αὐτὸν  ἄνδρα  µμυττωτεύύσοµμεν.    
ἀλλ᾽  ἔστιν  ἡµμῖν  λογίίδιον  γνώώµμην  ἔχον,  ὑµμῶν  µμὲν  
αὐτῶν  οὐχὶ  δεξιώώτερον,  κωµμῳδίίας  δὲ  φορτικῆς  
σοφώώτερον.    
  
Σωσίίας  
  
ἔστιν  γὰρ  ἡµμῖν  δεσπόότης  ἐκεινοσὶ  ἅνω  καθεύύδων,  ὁ  
µμέέγας,  οὑπὶ  τοῦ  τέέγους.  οὗτος  φυλάάττειν  τὸν  πατέέρ᾽  
ἐπέέταξε  νῷν,  ἔνδον  καθείίρξας,  ἵνα  θύύραζε  µμὴ  'ʹξίίῃ.  
νόόσον  γὰρ  ὁ  πατὴρ  ἀλλόόκοτον  αὐτοῦ  νοσεῖ,  ἣν  οὐδ᾽  ἂν  
εἷς  γνοίίη  ποτ᾽  οὐδ᾽  ἂν  ξυµμβάάλοι  εἰ  µμὴ  πύύθοιθ᾽  ἡµμῶν:  
ἐπεὶ  τοπάάζετε.  Ἀµμυνίίας  µμὲν  ὁ  Προνάάπους  φήήσ᾽  οὑτοσὶ  
εἶναι  φιλόόκυβον  αὐτόόν:  ἀλλ᾽  οὐδὲν  λέέγει.  
  
  
Ξανθίίας  
  
µμὰ  Δίί᾽,  ἀλλ᾽  ἀφ᾽  αὑτοῦ  τὴν  νόόσον  τεκµμαίίρεται.  
  
Σωσίίας  
  
οὔκ,  ἀλλὰ  ‘φιλο’  µμέέν  ἐστιν  ἀρχὴ  τοῦ  κακοῦ.  ὁδὶ  δέέ  
φησι  Σωσίίας  πρὸς  Δερκύύλον  εἶναι  φιλοπόότην  αὐτόόν.  
  
  
  
  

Xanthias  
  
Anyway,  I  think  it’s  time  I  explained  the  play’s  plot  to  
the  audience.  But  first  a  few  words;  a  sort  of  prologue.  
Now,  you  shouldn’t  expect  anything  particularly  
impressive  from  us,  nor  will  we  sink  to  making  crappy  
Christmas-‐‑cracker  puns.  We  haven’t  got  any  slaves  to  
scatter  nuts  into  the  crowd,  nor  Heracles  robbed  of  his  
dinner,  and  certainly  no  stupid  abuse  thrown  at  
Euripides:  Sadly  for  Cleon,  we  won’t  even  be  roasting  
him  either,  not  this  time!  
Nope,  ours  is  a  humble  tale  with  a  point;  simple  enough  
for  your  brains  to  grasp,  but  perhaps  a  little  more  
sophisticated  than  the  likes  of,  say,  The  Big  Bang  Theory.    
  
  
Sosias  
  
That  big  guy  sleeping  on  the  roof  is  our  master.  He’s  
locked  his  father  in  the  house,  and  ordered  us  to  guard  
him  so  he  can’t  escape.  
His  dad,  you  see,  suffers  from  a  bizarre  illness.  I  doubt  
you’d  be  able  to  guess  it  if  I  didn’t  tell  you!  Come  on,  try  
and  guess!  Pretends  to  take  answers  from  the  audience.    
What?  “He’s  addicted  to  gambling?”  
Wroooong!  
  
Xanthias  
  
Goodness  no,  you’re  just  describing  yourself!  
  
Sosias  
  
No,  but  he  IS  addicted  to  something!  
  
That  guy’s  saying  he’s  addicted  to  wine!  
  
  
  

xanthias  
  
phere  nun  kateipaw  tοis  theatais  ton  logοn,  olig᾽  atth᾽  
hoopeipawn  prawtοn  autοisin  tadi,  mairden  par᾽  
hairmawn  prοsdοkan  lian  mega,  maird᾽  au  gelawta  
megarothen  keklemmenοn.    
hairmin  gar  ook  est᾽  oote  karu᾽  ek  phοrmidοs  doolaw  
diarriptoonte  tοis  theawmenοis,  ooth᾽  hairaklairs  to  
deipnοn  exapatawmenοs,  ood᾽  authis  anaselgainomenοs  
euripidairs:    
ood᾽  ei  kleawn  g᾽  elampse  tairs  tukhairs  kharin,  authis  
ton  auton  andra  muttawteusοmen.    
all᾽  estin  hairmin  lοgidiοn  gnawmairn  ekhοn,  hoomawn  
men  autawn  ookhi  dexiawterοn,  kawmoidias  de  
phοrtikairs  sοphawterοn.    
  
sawsias  
  
estin  gar  hairmin  despotairs  ekeinοsi  anaw  katheudawn,  
ho  megas,  οhoopi  too  tegoos.  hootοs  phulattein  ton  
pater᾽  epetaxe  noin,  endοn  katheirxas,  hina  thurazde  
mair  'ʹxiei.  nosοn  gar  ho  patairr  allokοtοn  autoo  nοsei,  
hairn  ood᾽  an  eis  gnοiair  pοt᾽  ood᾽  an  xumbalοi  ei  mair  
puthοith᾽  hairmawn:  epei  tοpazdete.  amunias  men  ho  
prοnapoos  phairs᾽  οhootοsi  einai  philokubοn  auton:  all᾽  
ooden  legei.  
  
  
xanthias  
  
ma  di᾽,  all᾽  aph᾽  ahootoo  tairn  nosοn  tekmairetai.  
  
sawsias  
  
ook,  alla  ‘philο’  men  estin  arkhair  too  kakoo.  hodi  de  
phairsi  sawsias  pros  derkulοn  einai  philοpotairn  auton.  
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Ξανθίίας  
  
οὐδαµμῶς  γ᾽,  ἐπεὶ  αὕτη  γε  χρηστῶν  ἐστιν  ἀνδρῶν  ἡ  
νόόσος.  
  
Σωσίίας  
  
Νικόόστρατος  δ᾽  αὖ  φησιν  ὁ  Σκαµμβωνίίδης    
εἶναι  φιλοθύύτην  αὐτὸν  ἢ  φιλόόξενον.  
  
  
Ξανθίίας  
  
µμὰ  τὸν  κύύν᾽  ὦ  Νικόόστρατ᾽  οὐ  φιλόόξενος,  ἐπεὶ  
καταπύύγων  ἐστὶν  ὅ  γε  Φιλόόξενος.  
  
  
Σωσίίας  
  
ἄλλως  φλυαρεῖτ᾽:  οὐ  γὰρ  ἐξευρήήσετε.    εἰ  δὴ  'ʹπιθυµμεῖτ᾽  
εἰδέέναι,  σιγᾶτε  νῦν.    φράάσω  γὰρ  ἤδη  τὴν  νόόσον  τοῦ  
δεσπόότου.      
φιληλιαστήής  ἐστιν  ὡς  οὐδεὶς  ἀνήήρ,    ἐρᾷ  τε  τούύτου,  τοῦ  
δικάάζειν,  καὶ  στέένει  ἢν  µμὴ  'ʹπὶ  τοῦ  πρώώτου  καθίίζηται  
ξύύλου.    ὕπνου  δ᾽  ὁρᾷ  τῆς  νυκτὸς  οὐδὲ  πασπάάλην,    ἢν  
δ᾽  οὖν  καταµμύύσῃ  κἂν  ἄχνην,  ὅµμως  ἐκεῖ    ὁ  νοῦς  πέέτεται  
τὴν  νύύκτα  περὶ  τὴν  κλεψύύδραν.    ὑπὸ  τοῦ  δὲ  τὴν  ψῆφόόν  
γ᾽  ἔχειν  εἰωθέέναι  τοὺς  τρεῖς  ξυνέέχων  τῶν  δακτύύλων  
ἀνίίσταται,    ὥσπερ  λιβανωτὸν  ἐπιτιθεὶς  νουµμηνίίᾳ.    καὶ  
νὴ  Δίί᾽  ἢν  ἴδῃ  γέέ  που  γεγραµμµμέένον    υἱὸν  Πυριλάάµμπους  
ἐν  θύύρᾳ  Δῆµμον  καλόόν,    ἰὼν  παρέέγραψε  πλησίίον  
‘κηµμὸς  καλόός.’    
εὐθὺς  δ᾽  ἀπὸ  δορπηστοῦ  κέέκραγεν  ἐµμβάάδας,    κἄπειτ᾽  
ἐκεῖσ᾽  ἐλθὼν  προκαθεύύδει  πρῲ  πάάνυ,  ὥσπερ  λεπὰς  
προσεχόόµμενος  τῷ  κίίονι.    ὑπὸ  δυσκολίίας  δ᾽  ἅπασι  
τιµμῶν  τὴν  µμακρὰν    ὥσπερ  µμέέλιττ᾽  ἢ  βοµμβυλιὸς  
εἰσέέρχεται    ὑπὸ  τοῖς  ὄνυξι  κηρὸν    
  
  

Xanthias    
  
Don’t  be  silly!  Even  the  best  of  us  suffer  from  that  
addiction.    
  
Sosias  
  
Our  general  Nicostratus  of  Scambodiae  thinks  he’s  
addicted  to  entertaining  guests,  a  bit  of  a  barbecue  
maniac.  
  
Xanthias  
  
No,  Nicostratus,  he’s  no  barbecue  maniac.  Although  I  
suppose  he  does  enjoy  a  good  sausage  party  now  and  
again!  
  
Sosias  
  
This  guessing  is  getting  us  nowhere.  If  you  really  want  to  
know,  be  quiet  and  listen.  I  will  tell  you  our  master’s  
grave  disease:  
He’s  addicted  to  the  jury  service  –  it’s  the  world’s  worst  
case!  He  moans  if  he  can’t  sit  on  the  very  front  bench.    
At  night  he  barely  sleeps,  and  if  he  dozes  off  for  an  
instant  his  mind  flutters  off  to  the  water  clock  of  his  
dreams.  He  spends  so  much  time  holding  a  voting  
pebble  that  he  gets  out  of  bed  with  three  fingers  pressed  
together,  as  if  he  were  offering  incense  to  the  new  moon!  
And  if  he  sees  scribbled  on  some  doorway  something  
like  “Miley  Cyrus  is  peng”,  he  writes  beneath  it,  “The  
voting  urn  is  peng!”  
Straight  after  dinner  he  calls  for  his  sandals  and  rushes  
to  the  courthouse  to  sleep  there,  clinging  to  the  column  
like  a  little  limpet.  From  sheer  nastiness  he  scratches  into  
the  tablet  the  longest  penalty  for  his  convicts,  and  buzzes  
home  with  wax  caked  under  his  fingernails  like  a  
bumblebee.  
  

xanthias  
  
oodamaws  g᾽,  epei  ahutair  ge  khrairstawn  estin  andrawn  
hair  nosοs.  
  
sawsias  
  
nikostratοs  d᾽  au  phairsin  ho  skambawnidairs    
einai  philοthutairn  auton  air  philoxenοn.  
  
  
xanthias  
  
ma  ton  kun᾽  aw  nikostrat᾽  oo  philoxenοs,  epei  
katapugawn  estin  hoge  philoxenοs.  
  
  
sawsias  
  
allaws  phluareit᾽:  oo  gar  exeurairsete.    ei  dair  'ʹpithumeit᾽  
eidenai,  sigate  nun.    phrasaw  gar  airdair  tairn  nosοn  too  
despotoo.      
philairliastairs  estin  aws  oodeis  anairr,    erai  te  tootoo,  too  
dikazdein,  kai  stenei  airn  mair  'ʹpi  too  prawtoo  
kathizdairtai  xuloo.    hupnoo  d᾽  horai  tairs  nuktos  oode  
paspalairn,    airn  d᾽  οun  katamusei  kan  akhnairn,  
homaws  ekei    ho  noos  petetai  tairn  nukta  peri  tairn  
klepsudran.    hoopo  too  de  tairn  psairphon  g᾽  ekhein  
eiawthenai  toos  treis  xunekhawn  tawn  daktulawn  
anistatai,    hawsper  libanawton  epititheis  noomairniai.  
  kai  nair  di᾽  airn  idei  ge  poo  gegrammenοn    uhion  
purilampoos  en  thurai  dairmοn  kalon,    iawn  paregrapse  
plairsiοn  ‘kairmos  kalos.’    
euthus  d᾽  apo  dοrpairstoo  kekragen  embadas,    kapeit᾽  
ekeis᾽  elthawn  prοkatheudei  proi  panu,  hawsper  lepas  
prοsekhomenοs  toi  kiοni.    hoopo  duskοlias  d᾽  apasi  
timawn  tairn  makran    hawsper  melitt᾽  air  bοmbulios  
eiserkhetai    hoopo  tοis  onuxi  kairron  
     



 5 
ἀναπεπλασµμέένος.    ψήήφων  δὲ  δείίσας  µμὴ  δεηθείίη  ποτέέ,  
ἵν᾽  ἔχοι  δικάάζειν,  αἰγιαλὸν  ἔνδον  τρέέφει.      
τοιαῦτ᾽  ἀλύύει:  νουθετούύµμενος  δ᾽  ἀεὶ    µμᾶλλον  δικάάζει.  
τοῦτον  οὖν  φυλάάττοµμεν    µμοχλοῖσιν  ἐνδήήσαντες,  ὡς  ἂν  
µμὴ  'ʹξίίῃ.      
  
  
Ξανθίίας  
  
ὁ  γὰρ  υἱὸς  αὐτοῦ  τὴν  νόόσον  βαρέέως  φέέρει.  καὶ  πρῶτα  
µμὲν  λόόγοισι  παραµμυθούύµμενος    ἀνέέπειθεν  αὐτὸν  µμὴ  
φορεῖν  τριβώώνιον    µμηδ᾽  ἐξιέέναι  θύύραζ᾽,  ὁ  δ᾽  οὐκ  
ἐπείίθετο.    εἶτ᾽  αὐτὸν  ἀπέέλου  κἀκάάθαιρ᾽,  ὁ  δ᾽  οὐ  µμάάλα.  
  µμετὰ  τοῦτ᾽  ἐκορυβάάντιζ᾽,  ὁ  δ᾽  αὐτῷ  τυµμπάάνῳ    
ᾁξας  ἐδίίκαζεν  ἐς  τὸ  καινὸν  ἐµμπεσώών.    ὅτε  δῆτα  
ταύύταις  ταῖς  τελεταῖς  οὐκ  ὠφέέλει,    διέέπλευσεν  εἰς  
Αἴγιναν,  εἶτα  ξυλλαβὼν    νύύκτωρ  κατέέκλινεν  αὐτὸν  εἰς  
Ἀσκληπιοῦ,    ὁ  δ᾽  ἀνεφάάνη  κνεφαῖος  ἐπὶ  τῇ  κιγκλίίδι.    
  
ἐντεῦθεν  οὐκέέτ᾽  αὐτὸν  ἐξεφρίίεµμεν,    ὁ  δ᾽  ἐξεδίίδρασκε  
διάά  τε  τῶν  ὑδρορροῶν    καὶ  τῶν  ὀπῶν:  ἡµμεῖς  δ᾽  ὅσ᾽  ἦν  
τετρηµμέένα    ἐνεβύύσαµμεν  ῥακίίοισι  κἀπακτώώσαµμεν,    ὁ  δ᾽  
ὡσπερεὶ  κολοιὸς  αὑτῷ  παττάάλους  ἐνέέκρουεν  ἐς  τὸν  
τοῖχον,  εἶτ᾽  ἐξήήλλετο.    ἡµμεῖς  δὲ  τὴν  αὐλὴν  ἅπασαν  
δικτύύοις    καταπετάάσαντες  ἐν  κύύκλῳ  φυλάάττοµμεν.      
ἔστιν  δ᾽  ὄνοµμα  τῷ  µμὲν  γέέροντι  Φιλοκλέέων,  τῷ  δ᾽  υἱεῖ  
γε  τῳδὶ  Βδελυκλέέων,  ἔχων  τρόόπους  
φρυαγµμοσεµμνάάκους  τίίνας.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

He’s  so  scared  he  might  run  out  of  pebbles,  he  keeps  a  
whole  beach  in  the  house  so  he  can  record  his  sentences.  
That’s  how  nuts  he  is:  the  more  you  try  to  reason  with  
him,  the  more  he  judges.  So  we  keep  him  under  lock  and  
key,  and  we  don’t  let  him  leave.    
  
  
Xanthias  
  
See,  his  son’s  taking  his  sickness  quite  badly.  At  first  he  
tried  to  be  gentle,  persuading  him  not  to  wear  the  juror’s  
cloak  or  to  leave  the  house,    
but  he  wouldn’t  listen!  Then  he  tried  bathing  and  
exorcism,  but  still  no  luck.  Then  he  took  him  to  the  
temple  of  the  Corybantes,  but  he  escaped  and  shot  to  the  
court,  kettledrum  and  all.  
As  he  was  getting  nowhere  with  rituals,  he  took  his  
father  by  boat  to  Aegina  and  bedded  him  down  for  the  
night  in  Ascelpius’  healing  temple.  But  by  daybreak,  he  
was  there  at  the  courtroom  gate.    
Since  then,  we  haven’t  let  him  leave.  He  kept  escaping  
through  the  gutters  and  cracks:  so  we  stuffed  every  
opening  with  rags  and  sealed  them  up.    
Then  he  hammered  pegs  into  the  wall  and  sprung  from  
rung  to  rung  like  a  kangaroo.  So  now  we’ve  stretched  
nets  all  around  the  courtyard,  and  we  watch  and  keep  
guard.    
  
The  old  man’s  name  is  Philocleon.    
His  son’s  called  Bdelycleon,    
and  he’s  a  bit  up  himself,  to  be  frank.  
  
  
  
  
  
  
  
  

anapeplasmenοs.    psairphawn  de  deisas  mair  
deairtheiair  pοte,  hin᾽  ekhοi  dikazdein,  aigialon  endοn  
trephei.      
tοiaut᾽  aluei:  noothetoomenοs  d᾽  aei    mallοn  dikazdei.  
tootοn  οun  phulattοmen    mοkhlοisin  endairsantes,  aws  
an  mair  'ʹxiei.      
  
  
xanthias  
  
ho  gar  huios  autoo  tairn  nosοn  bareaws  pherei.  kai  
prawta  men  logοisi  paramuthoomenοs    anepeithen  
auton  mair  phοrein  tribawniοn    maird᾽  exienai  thurazd᾽,  
ho  d᾽  ook  epeithetο.    eit᾽  auton  apeloo  kakathair᾽,  ho  d᾽  
oo  mala.    meta  toot᾽  ekοrubantizd᾽,  ho  d᾽  autoi  tumpanoi    
haixas  edikazden  es  to  kainon  empesawn.    hote  dairta  
tautais  tais  teletais  ook  awphelei,    diepleusen  eis  aiginan,  
eita  xullabawn    nuktawr  kateklinen  auton  eis  
asklairpioo,    ho  d᾽  anephanair  knephaiοs  epi  tair  
kigklidi.    
  
enteuthen  ooket᾽  auton  exephriemen,    ho  d᾽  exedidraske  
dia  te  tawn  hoodrοrrοawn    kai  tawn  opawn:  hairmeis  d᾽  
hos᾽  airn  tetrairmena    enebusamen  rhakiοisi  
kapaktawsamen,    ho  d᾽  awsperei  kοlοios  ahootoi  
pattaloos  enekrooen  es  ton  tοikhοn,  eit᾽  exairlletο.  
  hairmeis  de  tairn  aulairn  apasan  diktuοis  
  katapetasantes  en  kukloi  phulattοmen.      
estin  d᾽  onοma  toi  men  gerοnti  philοkleawn,  toi  d᾽  uhiei  
ge  toidi  bdelukleawn,  ekhawn  tropoos  
phruagmοsemnakoos  tinas.  
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Βδελυκλέέων      
  
ὦ  Ξανθίία  καὶ  Σωσίία,  καθεύύδετε;  
  
Ξανθίίας      
  
οἴµμοι.  
  
Σωσίίας    
  
τίί  ἔστι;  
  
Ξανθίίας    
  
Βδελυκλέέων  ἀνίίσταται.  
  
Βδελυκλέέων      
  
οὐ  περιδραµμεῖται  σφῷν  ταχέέως  δεῦρ᾽  ἅτερος;    ὁ  γὰρ  
πατὴρ  ἐς  τὸν  ἰπνὸν  εἰσελήήλυθε  καὶ  µμυσπολεῖ  τι  
καταδεδυκώώς.  ἀλλ᾽  ἄθρει    κατὰ  τῆς  πυέέλου  τὸ  τρῆµμ᾽  
ὅπως  µμὴ  'ʹκδύύσεται:    σὺ  δὲ  τῇ  θύύρᾳ  πρόόσκεισο.  
  
Ξανθίίας      
  
ταῦτ᾽  ὦ  δέέσποτα.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἄναξ  Πόόσειδον  τίί  ποτ᾽  ἄρ᾽  ἡ  κάάπνη  ψοφεῖ;    οὗτος  τίίς  εἶ  
σύύ;  
  
  
Φιλοκλέέων    
  
…καπνὸς  ἔγωγ᾽  ἐξέέρχοµμαι.  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Oi!  Xanthias!  Sosias!  Are  you  asleep?  
  
Xanthias  
  
Uh  oh.    
  
Sosias  
  
What?  
  
Xanthias  
  
Bdelycleon’s  woken  up  
  
Bdelycleon  
  
Will  one  of  you  quickly  run  round  here?  My  father’s  
gone  into  the  kitchen  and  is  on  all  fours,  scurrying  about  
like  a  mouse.  Watch  the  sink  drain  and  make  sure  he  
doesn’t  escape  through  it.  And  you,  cover  the  door!  
  
Xanthias  
  
Yes,  master.    
  
Bdelycleon  
  
What  in  god’s  name  is  that  racket  coming  from  the  
chimney?  Oi,  who  are  you?  
  
  
Philocleon  
  
I  am…  smoke  coming  out.    
  
  
  

bdelukleawn      
  
aw  xanthia  kai  sawsia,  katheudete;  
  
xanthias      
  
oimοi.  
  
sawsias    
  
ti  esti;  
  
xanthias    
  
bdelukleawn  anistatai.  
  
bdelukleawn      
  
oo  peridrameitai  sphoin  takheaws  deur᾽  aterοs;    ho  gar  
patairr  es  ton  ipnon  eiselairluthe  kai  muspοlei  ti  
katadedukaws.  all᾽  athrei    kata  tairs  pueloo  to  trairm᾽  
hopaws  mair  'ʹkdusetai:    su  de  tair  thurai  proskeisο.  
  
xanthias      
  
taut᾽  aw  despοta.  
  
bdelukleawn      
  
anax  poseidοn  ti  pοt᾽  ar᾽  hair  kapnair  psοphei;    hootοs  tis  
ei  su;  
  
  
philοkleawn    
  
…kapnos  egawg᾽  exerkhοmai.  
  
  
     

Scene  2  –  Philocleon’s  
failed  escapes    
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Βδελυκλέέων    
  
καπνόός;  φέέρ᾽  ἴδω  ξύύλου  τίίνος  σύύ.  
  
Φιλοκλέέων    
  
συκίίνου.  
  
Βδελυκλέέων      
  
νὴ  τὸν  Δίί᾽  ὅσπερ  γ᾽  ἐστὶ  δριµμύύτατος  καπνῶν.    ἀτὰρ  
οὐκέέτ᾽  ἐρρήήσεις  γε,  ποῦ  'ʹσθ᾽  ἡ  τηλίία;    δύύου  πάάλιν:  φέέρ᾽  
ἐπαναθῶ  σοι  καὶ  ξύύλον.    ἐνταῦθάά  νυν  ζήήτει  τιν᾽  ἀλλην  
µμηχανήήν.  ἀτὰρ  ἄθλιόός  γ᾽  εἴιµμ᾽  ὡς  ἕτερόός  γ᾽  οὐδεὶς  
ἀνήήρ.  
  
Ξανθίίας        
  
ὅδε  τὴν  θύύραν  ὠθεῖ:  
  
Βδελυκλέέων    
  
πιέέζέέ  νυν  σφόόδρα,    εὖ  κἀνδρικῶς:  κἀγὼ  γὰρ  ἐνταῦθ᾽  
ἔρχοµμαι.    καὶ  τῆς  κατακλῇδος  ἐπιµμελοῦ,  καὶ  τοῦ  
µμοχλοῦ    
φύύλατθ᾽  ὅπως  µμὴ  τὴν  βάάλανον  ἐκτρώώξεται.  
  
Φιλοκλέέων      
  
τίί  δράάσετ᾽;  οὐκ  ἐκφρήήσετ᾽  ὦ  µμιαρώώτατοι    δικάάσοντάά  µμ᾽,  
ἀλλ᾽  ἐκφεύύξεται  Δρακοντίίδης;  
  
Βδελυκλέέων      
  
σὺ  δὲ  τοῦτο  βαρέέως  ἂν  φέέροις;  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Smoke?  And  from  what  kind  of  wood?  
  
Philocleon  
  
Impeach-‐‑wood.    
  
Bdelycleon  
  
Of  course,  the  most  irritating  kind  of  smoke.  But  no  more  
dissipation  for  you.  Where’s  the  chimney  cover?  Go  back  
inside!  Put  a  log  up  there  too.  Now  you  have  to  think  of  
another  way  to  escape.  Honestly,  this  is  so  embarrassing.    
  
  
Xanthias  
  
He’s  pushing  the  door.    
  
Bdelycleon  
  
Then  lean  hard  against  it!    
Hang  on,  I’ll  come  down.  And  watch  the  lock  and  the  
bar,  make  sure  he  doesn’t  suck  the  nuts  right  off  the  
bolts!  
  
Philocleon  
  
What  are  you  doing?  Let  me  out,  goddamnit,  do  you  
want  Drancontides  to  get  off  scot  free?  
  
Bdelycleon  
  
Will  you  mind  if  he  does?  
  
  
  
  

bdelukleawn    
  
kapnos;  pher᾽  idaw  xuloo  tinοs  su.  
  
philοkleawn    
  
sukinoo.  
  
bdelukleawn      
  
nair  ton  di᾽  hosper  g᾽  esti  drimutatοs  kapnawn.    atar  
ooket᾽  errairseis  ge,  poo  'ʹsth᾽  hair  tairlia;    duoo  palin:  
pher᾽  epanathaw  sοi  kai  xulοn.    entautha  nun  zdairtei  
tin᾽  allairn  mairkhanairn.  atar  athlios  g᾽  eiim᾽  aws  
heteros  g᾽  oodeis  anairr.  
  
xanthias        
  
hode  tairn  thuran  awthei:  
  
bdelukleawn    
  
piezde  nun  sphodra,    eu  kandrikaws:  kagaw  gar  entauth᾽  
erkhοmai.    kai  tairs  kataklairdοs  epimeloo,  kai  too  
mοkhloo    
phulatth᾽  hopaws  mair  tairn  balanοn  ektrawxetai.  
  
philοkleawn      
  
ti  draset᾽;  ook  ekphrairset᾽  aw  miarawtatοi    dikasοnta  
m᾽,  all᾽  ekpheuxetai  drakοntidairs;  
  
bdelukleawn      
  
su  de  tootο  bareaws  an  pherοis;  
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Φιλοκλέέων    
  
ὁ  γὰρ  θεὸς    µμαντευοµμέένῳ  µμοὔχρησεν  ἐν  Δελφοῖς  ποτέέ,    
ὅταν  τις  ἐκφύύγῃ  µμ᾽  ἀποσκλῆναι  τόότε.  
  
  
Σωσίίας  
    
  Ἄπολλον  ἀποτρόόπαιε  τοῦ  µμαντεύύµματος.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἴθ᾽  ἀντιβολῶ  σ᾽  ἔκφρες  µμε,  µμὴ  διαρραγῶ.  
  
Βδελυκλέέων      
  
µμὰ  τὸν  Ποσειδῶ  Φιλοκλέέων  οὐδέέποτέέ  γε.  
  
Φιλοκλέέων      
  
διατρώώξοµμαι  τοίίνυν  ὀδὰξ  τὸ  δίίκτυον.  
  
Ξανθίίας      
  
ἀλλ᾽  οὐκ  ἔχεις  ὀδόόντας…  
  
Φιλοκλέέων    
  
οἴµμοι  δείίλαιος:    τῶς  ἄν  σ᾽  ἀποκτείίναιµμι;  πῶς;  δόότε  µμοι  
ξίίφος  ὅπως  τάάχιστ᾽,  ἢ…  ἢ  πινάάκιον  τιµμητικόόν.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἅνθρωπος  οὗτος  µμέέγα  τι  δρασείίει  κακόόν.  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Yes,  once  I  consulted  the  oracle  at  Delphi,  who  foretold  
that  if  I  ever  acquitted  anyone  I’d  shrivel  up  there  and  
then!  Gestures  to  testicles.    
  
Sosias  
  
My  god,  what  a  prophecy!  
  
Philocleon  
  
Come  on,  I  beg  you,  let  me  out  or  I’ll  burst!  
  
Bdelycleon  
  
No,  damnit,  I’ll  never  let  you  out!  
  
Philocleon  
  
Then  I’ll  gnaw  through  the  net  with  my  teeth!  
  
Xanthias  
  
You  haven’t  got  any  teeth…  
  
Philocleon  
Tries  to  chew  through  the  net,  before  getting  really  frustrated  
and  giving  up.  
Holy  bollocks,  I  will  KILL  you!  But  how?  Quickly,  hand  
me  a  sword!  Or  a…  a  sentencing  tablet!  
  
Bdelycleon  
  
The  man  means  to  do  some  serious  damage!  
  
  
  
  

philοkleawn    
  
ho  gar  theos    manteuοmenoi  mookhrairsen  en  delphοis  
pοte,    
hotan  tis  ekphugei  m᾽  apοsklairnai  tote.  
  
  
sawsias  
    
  apοllοn  apοtropaie  too  manteumatοs.  
  
philοkleawn      
  
ith᾽  antibοlaw  s᾽  ekphres  me,  mair  diarragaw.  
  
bdelukleawn      
  
ma  ton  pοseidaw  philοkleawn  oodepοte  ge.  
  
philοkleawn      
  
diatrawxοmai  tοinun  odax  to  diktuοn.  
  
xanthias      
  
all᾽  ook  ekheis  odontas…  
  
philοkleawn    
  
oimοi  deilaiοs:    taws  an  s᾽  apοkteinaimi;  paws;  dote  mοi  
xiphοs  hopaws  takhist᾽,  air…  air  pinakiοn  timairtikon.  
  
bdelukleawn      
  
anthrawpοs  hootοs  mega  ti  draseiei  kakon.  
  
  
     



 9 
Φιλοκλέέων      
  
µμὰ  τὸν  Δίί᾽  οὐ  δῆτ᾽,  ἀλλ᾽  ἀποδόόσθαι  βούύλοµμαι    
τὸν  ὄνον  ἄγων  αὐτοῖσι  τοῖς  κανθηλίίοις:    νουµμηνίία  γάάρ  
ἐστιν.  
  
Βδελυκλέέων    
  
οὔκουν  κἂν  ἐγὼ    αὐτὸν  ἀποδοίίµμην  δῆτ᾽  ἄν;  
  
Φιλοκλέέων    
  
οὐχ  ὥσπερ  γ᾽  ἐγώώ.  
  
Βδελυκλέέων      
  
µμὰ  Δίί᾽  ἀλλ᾽  ἄµμεινον.  
  
Φιλοκλέέων    
  
ἀλλὰ  τὸν  ὄνον  ἔξαγε.  
  
Σωσίίας      
  
οἵαν  πρόόφασιν  καθῆκεν,  ὡς  εἰρωνικῶς,    
ἵν᾽  αὐτὸν  ἐκπέέµμψειας.  
  
Βδελυκλέέων    
  
ἀλλ᾽  οὐκ  ἔσπασεν    ταύύτῃ  γ᾽:  ἐγὼ  γὰρ  ᾐσθόόµμην  
τεχνωµμέένου.    ἀλλ᾽  εἰσιώών  µμοι  τὸν  ὄνον  ἐξάάγειν  δοκῶ  
  ὅπως  ἂν  ὁ  γέέρων  µμηδὲ  παρακύύψῃ  πάάλιν.      
  
κάάνθων  τίί  κλάάεις;  ὅτι  πεπράάσει  τήήµμερον;  βάάδιζε  
θᾶττον.  τίί  στέένεις,  εἰ  µμὴ  φέέρεις    Ὀδυσσέέα  τιν᾽;  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Not  at  all,  I  swear!    
I…  I  want  to  go  and  take  my  donkey  out  and  sell  it,  it’s  
market  day.    
  
Bdelycleon  
  
Well,  couldn’t  I  sell  it?  
  
Philocleon  
  
Not  the  way  I  would.      
  
Bdelycleon  
  
Exactly,  I’d  do  it  better!  
  
Philocleon  
  
Well,  bring  out  the  donkey  then.  
  
Sosias  
  
He  nearly  got  you  with  that  cunning  excuse!  How  sly  of  
him.    
  
Bdelycleon  
  
But  not  quite  sly  enough,  I’m  on  to  his  tricks!  I’ll  go  in  
and  get  the  donkey  myself,  so  the  old  man  can’t  poke  his  
nose  out  again.    

Fetches  the  donkey.    
Why  all  the  braying,  Madonna?  Don’t  want  to  be  sold  
today?  Come  on.  It’s  not  like  you’ve  got  an  Odysseus  
under  there,  why  are  you  groaning  so  much?  
  
  
  

philοkleawn      
  
ma  ton  di᾽  oo  dairt᾽,  all᾽  apοdosthai  boolοmai    
ton  onοn  agawn  autοisi  tοis  kanthairliοis:    noomairnia  
gar  estin.  
  
bdelukleawn    
  
ookoon  kan  egaw    auton  apοdοimairn  dairt᾽  an;  
  
philοkleawn    
  
ookh  hawsper  g᾽  egaw.  
  
bdelukleawn      
  
ma  di᾽  all᾽  ameinοn.  
  
philοkleawn    
  
alla  ton  onοn  exage.  
  
sawsias      
  
οhian  prophasin  kathairken,  aws  eirawnikaws,    
hin᾽  auton  ekpempseias.  
  
bdelukleawn    
  
all᾽  ook  espasen    tautei  g᾽:  egaw  gar  eisthomairn  
tekhnawmenoo.    all᾽  eisiawn  mοi  ton  onοn  exagein  
dοkaw    hopaws  an  ho  gerawn  mairde  parakupsei  palin.      
  
kanthawn  ti  klaeis;  hoti  peprasei  tairmerοn;  badizde  
thattοn.  ti  steneis,  ei  mair  phereis    odussea  tin᾽;  
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Σωσίίας    
  
ἀλλὰ  ναὶ  µμὰ  Δίία  φέέρει    κάάτω  γε  τουτονίί  τιν᾽  
ὑποδεδυκόότα.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ποῖον;  φέέρ᾽  ἴδωµμαι.    
  
Σωσίίας  
  
τουτονίί  
  
Βδελυκλέέων  
  
τουτὶ  τίί  ἦν;    τίίς  εἶ  ποτ᾽  ὦνθρωπ᾽  ἐτεόόν;  
  
Φιλοκλέέων    
  
Οὖτις  νὴ  Δίία.  
  
Βδελυκλέέων    
  
Οὖτις  σύύ;  ποδαπόός;  
  
Φιλοκλέέων    
  
Ἴθακος…  Ἀποδρασιππίίδου.  
  
Βδελυκλέέων      
  
Οὖτις  µμὰ  τὸν  Δίί᾽  οὔτι  χαιρήήσων  γε  σύύ.    ὕφελκε  θᾶττον  
αὐτόόν.    
ὤθει  σαυτὸν  ἐς  τὴν  οἰκίίαν.  καὶ  τὸν  ὄνον.  
  
  
  
  
  

Sosias  
  
But  my  god,  he  has!  He’s  carrying  a  little  extra  
something  down  there!  
  
Bdelycleon  
  
What?  Let  me  see!  
  
Sosias  
  
There.    
  
Bdelycleon  
  
What’s  this?  And  who  on  earth  are  you?  
  
Philocleon  
  
I’m  Nobody.    
  
Bdelycleon  
  
Nobody?  From  where?  
  
Philocleon  
  
Ithaca.  Son  of…  Escapippides  
  
Bdelycleon  
  
Well,  Nobody,  nobody’s  enjoying  this  escape  attempt.  
Drag  him  out  from  there.    
Come  you,  get  your  ass  back  inside.  And  the  donkey  too.    
  
  
  
  
  

sawsias    
  
alla  nai  ma  dia  pherei    kataw  ge  tootοni  tin᾽  
hoopοdedukota.  
  
bdelukleawn      
  
pοiοn;  pher᾽  idawmai.    
  
sawsias  
  
tootοni  
  
bdelukleawn  
  
tooti  ti  airn;    tis  ei  pοt᾽  awnthrawp᾽  eteon;  
  
philοkleawn    
  
οutis  nair  dia.  
  
bdelukleawn    
  
οutis  su;  pοdapos;  
  
philοkleawn    
  
ithakοs…  apοdrasippidoo.  
  
bdelukleawn      
  
οutis  ma  ton  di᾽  ooti  khairairsawn  ge  su.    huphelke  
thattοn  auton.    
awthei  sauton  es  tairn  οikian.  kai  ton  onοn.  
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Φιλοκλέέων      
  
ὦ  ξυνδικασταὶ,  Κλέέων  ἀµμύύνατε.  
 
Βδελυκλέέων      
  
ἔνδον  κέέκραχθι  τῆς  θύύρας  κεκλῃµμέένης.    ὤθει  σὺ  
πολλοὺς  τῶν  λίίθων  πρὸς  τὴν  θύύραν,    
καὶ  τὴν  βάάλανον  ἔµμβαλλε  πάάλιν  ἐς  τὸν  µμοχλόόν,    καὶ  
τῇ  δοκῷ  προσθεὶς  τὸν  ὅλµμον  τὸν  µμέέγαν    ἀνύύσας  τι  
προσκύύλισον.  
  
οἴµμοι  δείίλαιος:    πόόθεν  ποτ᾽  ἐµμπέέπτωκέέ  µμοι  τὸ  βωλίίον;  
  
Ξανθίίας        
  
ἴσως  ἄνωθεν  µμῦς  ἐνέέβαλέέ  σοίί  ποθεν.  
  
Βδελυκλέέων      
      
µμῦς;  οὐ  µμὰ  Δίί᾽  ἀλλ᾽  ὑποδυόόµμενόός  τις  οὑτοσὶ    ὑπὸ  τῶν  
κεραµμίίδων  ἡλιαστὴς  ὀροφίίας.  
οἴµμοι  κακοδαίίµμων,  στροῦθος  ἁνὴρ  γίίγνεται:  
  ἐκπτήήσεται.  ποῦ  ποῦ  'ʹστίί  µμοι  τὸ  δίίκτυον;    σοῦ  σοῦ,  
πάάλιν  σοῦ.  νὴ  Δίί᾽  ἦ  µμοι  κρεῖττον  ἦν    
τηρεῖν  Σκιώώνην  ἀντὶ  τούύτου  τοῦ  πατρόός.  
  
  
Ξανθίίας        
  
ἄγε  νυν,  ἐπειδὴ  τουτονὶ  σεσοβήήκαµμεν,    κοὐκ  ἔσθ᾽  
ὅπως  διαδὺς  ἂν  ἡµμᾶς  ἔτι  λάάθοι,    τίί  οὐκ  ἀπεκοιµμήήθηµμεν  
ὅσον  ὅσον  στίίλην;  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Fellow  jurors,  Cleon,  help!  
  
Bdelycleon  
  
You  can  yell  all  you  like,  no  one  can  hear  you  inside!  You  
there,  pile  up  lots  of  stones  against  the  door,  and  shoot  
the  bolt  back  into  its  slot,  and  keep  this  plank  in  place  by  
rolling  the  big  millstone  against  it,  chop  chop!  
  
  
What  the  hell?!  Where  did  that  rock  come  from?  
  
Xanthias  
  
Maybe  a  rat  knocked  it  loose  from  the  ceiling.    
  
Bdelycleon  
  
A  rat?  No,  it  must  be  our  roof-‐‑dwelling  juror  trying  to  
slip  out  from  under  the  tiles!  
  
Ughh,  for  god’s  sake!  The  man’s  trying  to  turn  into  a  bird  
to  fly  out!  Where’s  my  net?  Where  is  it?  Shoo,  shoo,  go  
back,  shoo!  Good  god,  I’d  be  better  off  trying  to  guard  
Edward  Snowden  than  this  father  of  mine!  
  
Xanthias  
  
Well,  now  we’ve  thoroughly  shooed  him  back  in  and  
there’s  no  way  he’ll  escape  without  us  knowing,  why  
don’t  we  take  a  deserved  nap?    
  
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
aw  xundikastai,  kleawn  amunate.  
 
bdelukleawn      
  
endοn  kekrakhthi  tairs  thuras  kekleimenairs.    awthei  su  
pοlloos  tawn  lithawn  pros  tairn  thuran,    
kai  tairn  balanοn  emballe  palin  es  ton  mοkhlon,    kai  tair  
dοkoi  prοstheis  ton  holmοn  ton  megan    anusas  ti  
prοskulisοn.  
  
oimοi  deilaiοs:    pothen  pοt᾽  empeptawke  mοi  to  bawliοn;  
  
xanthias        
  
isaws  anawthen  mus  enebale  sοi  pοthen.  
  
bdelukleawn      
      
mus;  oo  ma  di᾽  all᾽  hoopοduomenos  tis  οhootοsi    hoopo  
tawn  keramidawn  hairliastairs  orοphias.  
oimοi  kakοdaimawn,  stroothοs  hanairr  gignetai:  
  ekptairsetai.  poo  poo  'ʹsti  mοi  to  diktuοn;    soo  soo,  palin  
soo.  nair  di᾽  air  mοi  kreittοn  airn    
tairrein  skiawnairn  anti  tootoo  too  patros.  
  
  
xanthias        
  
age  nun,  epeidair  tootοni  sesοbairkamen,    kook  esth᾽  
hopaws  diadus  an  hairmas  eti  lathοi,    ti  ook  
apekοimairthairmen  hosοn  hosοn  stilairn;  
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Βδελυκλέέων      
  
ἀλλ᾽  ὦ  πόόνηρ᾽  ἥξουσιν  ὀλίίγον  ὕστερον  οἱ  ξυνδικασταὶ  
παρακαλοῦντες  τουτονὶ    τὸν  πατέέρα.  
 
Σωσίίας    
  
τίίλέέγεις;  ἀλλὰ  νῦν  γ᾽  ὄρθρος  βαθύύς.  
  
Βδελυκλέέων      
  
νὴ  τὸν  Δίί᾽,  ὀψὲ  γοῦν  ἀνεστήήκασι  νῦν.    ὡς  ἀπὸ  µμέέσων  
νυκτῶν  γε  παρακαλοῦσ᾽  ἀείί,    λύύχνους  ἔχοντες  καὶ  
µμινυρίίζοντες  µμέέλη    
ἀρχαῖα  µμελισιδωνοφρυνιχήήρατα,    οἷς  ἐκκαλοῦνται  
τοῦτον.  
  
Σωσίίας    
  
οὐκοῦν,  ἢν  δέέῃ,    ἤδη  ποτ᾽  αὐτοὺς  τοῖς  λίίθοις  
βαλλήήσοµμεν.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἀλλ᾽  ὦ  πόόνηρε  τὸ  γέένος  ἤν  τις  ὀργίίσῃ    τὸ  τῶν  
γερόόντων,  ἔσθ᾽  ὅµμοιον  σφηκιᾷ.    
ἔχουσι  γὰρ  καὶ  κέέντρον  ἐκ  τῆς  ὀσφύύος    ὀξύύτατον,  ᾧ  
κεντοῦσι,  καὶ  κεκραγόότες    πηδῶσι  καὶ  βάάλλουσιν  
ὥσπερ  φέέψαλοι.  
  
Σωσίίας      
  
µμὴ  φροντίίσῃς:  ἐὰν  ἐγὼ  λίίθους  ἔχω,    πολλῶν  δικαστῶν  
σφηκιὰν  διασκεδῶ.  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
No,  idiot!  The  other  jurors  will  be  here  any  minute  to  
pick  up  my  father.    
  
Sosias  
  
What  are  you  talking  about?  It’s  hardly  dawn  yet!  
  
Bdelycleon  
  
Then  they’re  up  late  today.  They  usually  come  for  him  
just  after  midnight,  carrying  torches  
and  singing  jazzy  tunes  -‐‑      
that’s  how  they  call  him  out.    
  
  
Sosias  
  
Well  then,  if  necessary  we  can  pelt  stuff  at  them  to  make  
them  go  away!  
  
Bdelycleon  
  
You  moron,  whoever  riles  this  swarm  of  old  men  angers  
a  horde  of  wasps!    
They  even  carry  sharp  wasps’  stings  between  their  
buttocks  to  stab  their  enemies  with,  and  they  shout  and  
jump  about  and  their  stings  burn  like  sparks.    
  
Sosias  
  
Oh,  don’t  you  worry!  If  I  can  find  stones  to  chuck  into  
this  nest  of  jurors,  I’ll  soon  scare  them  off!  
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
all᾽  aw  ponairr᾽  hairxoosin  oligοn  husterοn  οhi  
xundikastai  parakaloontes  tootοni    ton  patera.  
 
sawsias    
  
tilegeis;  alla  nun  g᾽  orthrοs  bathus.  
  
bdelukleawn      
  
nair  ton  di᾽,  opse  goon  anestairkasi  nun.    aws  apo  
mesawn  nuktawn  ge  parakaloos᾽  aei,    lukhnoos  ekhοntes  
kai  minurizdοntes  melair    
arkhaia  melisidawnοphrunikhairrata,    ois  ekkaloontai  
tootοn.  
  
sawsias    
  
ookoon,  airn  deei,    airdair  pοt᾽  autoos  tοis  lithοis  
ballairsοmen.  
  
bdelukleawn      
  
all᾽  aw  ponairre  to  genοs  airn  tis  orgisei    to  tawn  
gerontawn,  esth᾽  homοiοn  sphairkiai.    
ekhoosi  gar  kai  kentrοn  ek  tairs  osphuοs    oxutatοn,  hoi  
kentoosi,  kai  kekragotes    pairdawsi  kai  balloosin  
hawsper  phepsalοi.  
  
sawsias      
  
mair  phrοntiseis:  ean  egaw  lithoos  ekhaw,    pοllawn  
dikastawn  sphairkian  diaskedaw.  
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ENTER THE WASPS 
 
Χορόός  [1]  
  
χώώρει  πρόόβαιν᾽  έέρρωµμέένως.  ὦ  Κωµμίία  βραδύύνεις.    µμὰ  
τὸν  Δίί᾽  οὐ  µμέέντοι  πρὸ  τοῦ  γ᾽,  ἀλλ᾽  ἦσθ᾽  ἱµμὰς  κύύνειος:  
  νυνὶ  δὲ  κρείίττων  ἐστίί  σου  Χαρινάάδης  βαδίίζειν.        
  
Χορόός  [2]  
  
πάάρεσθ᾽  ὃ  δὴ  λοιπόόν  γ᾽  ἔτ᾽  ἐστίίν,  ἀππαπαῖ  παπαιάάξ,  
  ἥβης  ἐκείίνης  ἡνίίκ᾽  ἐν  Βυζαντίίῳ  ξυνῆµμεν    φρουροῦντ᾽  
ἐγώώ  τε  καὶ  σύύ:  κᾆτα  περιπατοῦντε  νύύκτωρ    τῆς  
ἀρτοπώώλιδος  λαθόόντ᾽  ἐκλέέψαµμεν  τὸν  ὅλµμον,    κᾆθ᾽  
ἥψοµμεν  τοῦ  κορκόόρου  κατασχίίσαντες  αὐτόόν.  
  
  
Χορόός  [3]  
  
ἀλλ᾽  ἐγκονῶµμεν  ὦνδρες,  ὡς  ἔσται  Λάάχητι  νυνίί:  
σίίµμβλον  δέέ  φασι  χρηµμάάτων  ἔχειν  ἅπαντες  αὐτόόν.  
  
Χορόός  [4]  
  
χθὲς  οὖν  Κλέέων  ὁ  κηδεµμὼν  ἡµμῖν  ἐφεῖτ᾽  ἐν  ὥρᾳ    ἥκειν  
ἔχοντας  ἡµμερῶν  ὀργὴν  τριῶν  πονηρὰν    ἐπ᾽  αὐτόόν,  ὡς  
κολωµμέένους  ὧν  ἠδίίκησεν.    
  
Χορόός  [5]  
  
ἀλλὰ  σπεύύδωµμεν  ὦνδρες  ἥλικες  πρὶν  ἡµμέέραν  
γενέέσθαι.    χωρῶµμεν  ἅµμα  τε  τῷ  λύύχνῳ  πάάντῃ  
διασκοπῶµμεν,    µμήή  που  λίίθος  τις  ἐµμποδὼν  ἡµμᾶς  κακόόν  
τι  δράάσῃ.  
  
  
  
  
  

  
  
Wasp  [1]  
  
Come  on,  old  chaps,  let’s  move  it!  You  there,  hurry  up!  
Once  you  were  as  tough  as  old  boots,  but  now  even  he’s  
a  better  walker  than  you  are!  
  
Wasp  [2]  
  
Ah,  we  are  all  that’s  left  now,  the  last  of  us  from  our  lost  
youth  when  you  and  I  were  on  guard  duty  at  
Byzantium…  do  you  remember  that  one  night  when  we  
went  out  for  a  walk  and  sneakily  stole  the  baker’s  wife’s  
kneading  trough,  and  chopped  it  up  for  firewood  to  cook  
our  greens?  
  
Wasp  [3]  
  
Ahem,  let’s  hurry  up,  guys!  Today’s  defendant  is  Laches:  
apparently  he  stole  a  stack  of  money!    
  
Wasp  [4]  
  
Yeah,  Cleon  told  us  yesterday  to  come  early,  prepared  
and  ready  with  a  full  ration  of  anger,  we’re  really  going  
to  let  him  have  it!  
  
Wasp  [5]  
  
But  we  must  be  quick,  and  get  there  before  day  comes.  
Remember  to  look  carefully  in  every  direction  with  your  
lantern,  and  check  if  our  enemies  have  set  any  traps.    
  
  
  
  
  
  

  
  
khοros  [1]  
  
khawrei  probain᾽  errawmenaws.  aw  kawmia  braduneis.  
  ma  ton  di᾽  oo  mentοi  pro  too  g᾽,  all᾽  airsth᾽  himas  
kuneiοs:    nuni  de  kreittawn  esti  soo  kharinadairs  
badizdein.        
  
khοros  [2]  
  
paresth᾽  ho  dair  lοipon  g᾽  et᾽  estin,  appapai  papaiax,  
  hairbairs  ekeinairs  hairnik᾽  en  buzdantioi  xunairmen  
  phrooroont᾽  egaw  te  kai  su:  kaita  peripatoonte  nuktawr  
  tairs  artοpawlidοs  lathont᾽  eklepsamen  ton  holmοn,  
  kaith᾽  hairpsοmen  too  kοrkoroo  kataskhisantes  auton.  
  
khοros  [3]  
  
all᾽  egkοnawmen  awndres,  aws  estai  lakhairti  nuni:  
simblοn  de  phasi  khrairmatawn  ekhein  apantes  auton.  
  
khοros  [4]  
  
khthes  οun  kleawn  ho  kairdemawn  hairmin  epheit᾽  en  
hawrai    hairkein  ekhοntas  hairmerawn  orgairn  triawn  
pοnairran    ep᾽  auton,  aws  kοlawmenoos  hawn  
airdikairsen.    
  
khοros  [5]  
  
alla  speudawmen  awndres  hairlikes  prin  hairmeran  
genesthai.    khawrawmen  ama  te  toi  lukhnoi  pantei  
diaskοpawmen,    mair  poo  lithοs  tis  empοdawn  hairmas  
kakon  ti  drasei.  
  
  
  
     

Scene  3  –  enter  
the  wasps!    
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Παίίς  [1]      
  
τὸν  πηλὸν  ὦ  πάάτερ  πάάτερ  τουτονὶ  φύύλαξαι.  
  
Χορόός  [1]      
  
κάάρφος  χαµμᾶθέέν  νυν  λαβὼν  τὸν  λύύχνον  πρόόµμυξον.  
  
Παίίς  [1]  
  
οὔκ,  ἀλλὰ  τῳδίί  µμοι  δοκῶ  τὸν  λύύχνον  προβύύσειν.  
  
Χορόός  [1]  
  
τίί  δὴ  µμαθὼν  τῷ  δακτύύλῳ  τὴν  θρυαλλίίδ᾽  ὠθεῖς,    καὶ  
ταῦτα  τοὐλαίίου  σπανίίζοντος  ὦνόόητε;    οὐ  γὰρ  δάάκνει  
σ᾽,  ὅταν  δέέῃ  τίίµμιον  πρίίασθαι.  
  
Παίίς  [1]      
  
εἰ  νὴ  Δίί᾽  αὖθις  κονδύύλοις  νουθετήήσεθ᾽  ἡµμᾶς,    
ἀποσβέέσαντες  τοὺς  λύύχνους  ἄπιµμεν  οἴκαδ᾽  αὐτοίί:  
  κἄπειτ᾽  ἴσως  ἐν  τῷ  σκόότῳ  τουτουὶ  στερηθεὶς    τὸν  
πηλὸν  ὥσπερ  ἀτταγᾶς  τυρβάάσεις  βαδίίζων.  
  
Χορόός  [1]      
  
ἦ  µμὴν  ἐγὼ  σοῦ  χἀτέέρους  µμείίζονας  κολάάζω.      
ἀλλ᾽  οὑτοσίί  µμοι  βόόρβορος  φαίίνεται  πατοῦντι.    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Boy  [1]  
  
Daaad,  watch  out  for  that  mud!  
  
Wasp  [1]  
  
Well,  pick  up  a  twig  and  trim  the  lamp.    
  
Boy  [1]  
  
Nah,  I’ll  just  use  my  finger  to  trim  it.    
  
Wasp  [1]  
  
What  do  you  think  you’re  doing,  shoving  the  wick  
around  with  your  finger?  Oil  is  expensive,  not  that  it  
matters  to  you,  you  don’t  have  to  pay  for  it!  
  
Boy  [1]  
  
Oi,  if  you  beat  me  once  more  to  teach  me  a  lesson,  I  
swear  to  god  we’ll  put  out  the  lamps  and  go  home.    
Then  you  will  have  no  light  and  you’ll  be  wading  
around  in  the  mud  like  a  blind  penguin!  
  
Wasp  [1]  
  
I’m  warning  you,  boy,  I’ve  taught  lessons  to  guys  way  
bigger  than  you!  
Ah  look,  I  think  I’m  stepping  in  some  mud  now…  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

pais  [1]      
  
ton  pairlon  aw  pater  pater  tootοni  phulaxai.  
  
khοros  [1]      
  
karphοs  khamathen  nun  labawn  ton  lukhnοn  promuxοn.  
  
pais  [1]  
  
ook,  alla  toidi  mοi  dοkaw  ton  lukhnοn  prοbusein.  
  
khοros  [1]  
  
ti  dair  mathawn  toi  daktuloi  tairn  thruallid᾽  awtheis,    kai  
tauta  toolaioo  spanizdοntοs  awnoairte;    oo  gar  daknei  s᾽,  
hotan  deei  timiοn  priasthai.  
  
pais  [1]      
  
ei  nair  di᾽  authis  kοndulοis  noothetairseth᾽  hairmas,    
apοsbesantes  toos  lukhnoos  apimen  oikad᾽  autοi:    kapeit᾽  
isaws  en  toi  skotoi  tootooi  sterairtheis    ton  pairlon  
hawsper  attagas  turbaseis  badizdawn.  
  
khοros  [1]      
  
air  mairn  egaw  soo  khateroos  meizdοnas  kοlazdaw.      
all᾽  οhootοsi  mοi  borbοrοs  phainetai  patoonti.    
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Χορόός  [6]      
  
κοὐκ  ἔσθ᾽  ὅπως  οὐχ  ἡµμερῶν  τεττάάρων  τὸ  πλεῖστον  
  ὕδωρ  ἀναγκαίίως  ἔχει  τὸν  θεὸν  ποιῆσαι.    ἔπεισι  γοῦν  
τοῖσιν  λύύχνοις  οὑτοιὶ  µμύύκητες:    φιλεῖ  δ᾽,  ὅταν  τοῦτ᾽  ᾖ,  
ποιεῖν  ὑετὸν  µμάάλιστα.      
  
Χορόός  [5]      
  
δεῖται  δὲ  καὶ  τῶν  καρπίίµμων  ἅττα  µμήή  'ʹστι  πρῷα  ὕδωρ  
γενέέσθαι  κἀπιπνεῦσαι  βόόρειον  αὐτοῖς.      
  
Χορόός  [1]      
  
ὕπαγ᾽  ὦ  παῖ  ὕπαγε.  
  
Παίίς  [2]  
  
ἐθελήήσεις  τίί  µμοι  οὖν  ὦ    πάάτερ,  ἤν  σούύ  τι  δεηθῶ;  
  
Χορόός  [1]  
  
πάάνυ  γ᾽  ὦ  παιδίίον.  ἀλλ᾽  εἰπέέ,    τίί  βούύλει  µμε  πρίίασθαι    
καλόόν;  οἶµμαι  δέέ  σ᾽  ἐρεῖν  ἀστραγάάλους    δήήπουθεν  ὦ  
παῖ.  
  
Παίίς  [2]  
  
µμὰ  Δίί᾽  ἀλλ᾽  ἰσχάάδας  ὦ  παππίία:    ἥδιον  γάάρ.  
  
  
Χορόός  [1]  
  
οὐκ  ἂν    µμὰ  Δίί᾽,  εἰ  κρέέµμαισθέέ  γ᾽  ὑµμεῖς.  
  
  
  
  
  

Wasp  [6]  
  
Oh  deary  me,  the  god’s  certain  to  make  it  rain  in  torrents  
for  four  days  at  the  very  least.    
Just  look  at  all  the  dreadful  moss  in  our  lamps:  that  
always  happens  when  it’s  about  to  rain!  
  
Wasp  [5]  
  
Ah,  but  the  crops  do  need  some  nice  wet  rain,  and  then  a  
nice  dry  wind!  
  
Wasp  [1]  
  
Move  along,  boy,  move  along  
  
Boy  [2]  
  
Then  will  you  give  me  something,  daddy,  if  I  ask  for  it?  
  
Wasp  [1]  
  
Of  course,  my  child.  Tell  me,  what  do  you  want  to  buy?  
I  expect  you  want  some  nice  cheap  dice?  
  
  
Boy  [2]  
  
Oh,  god  no!  I’d  rather  have  some  fat  juicy  figs.    
  
  
Wasp  [1]  
  
Oh,  over  my  dead  body!  
  
  
  
  
  

khοros  [6]      
  
kook  esth᾽  hopaws  ookh  hairmerawn  tettarawn  to  
pleistοn    hudawr  anagkaiaws  ekhei  ton  theon  pοiairsai.  
  epeisi  goon  tοisin  lukhnοis  οhootοii  mukairtes:    philei  
d᾽,  hotan  toot᾽  hair,  pοiein  hooeton  malista.      
  
khοros  [5]      
  
deitai  de  kai  tawn  karpimawn  atta  mair  'ʹsti  proia  
hudawr  genesthai  kapipneusai  boreiοn  autοis.      
  
khοros  [1]      
  
hupag᾽  aw  pai  hupage.  
  
pais  [2]  
  
ethelairseis  ti  mοi  οun  aw    pater,  airn  soo  ti  deairthaw;  
  
khοros  [1]  
  
panu  g᾽  aw  paidiοn.  all᾽  eipe,    ti  boolei  me  priasthai    
kalon;  οimai  de  s᾽  erein  astragaloos    dairpoothen  aw  pai.  
  
  
pais  [2]  
  
ma  di᾽  all᾽  iskhadas  aw  pappia:    hairdiοn  gar.  
  
  
khοros  [1]  
  
ook  an    ma  di᾽,  ei  kremaisthe  g᾽  hoomeis.     
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Παίίς  [2]  
  
µμὰ  Δίί᾽  οὔ  τἄρα  προπέέµμψω  σε  τὸ  λοιπόόν.  
  
Χορόός  [1]  
  
ἀπὸ  γὰρ  τοῦδέέ  µμε  τοῦ  µμισθαρίίου  τρίίτον  αὐτὸν  ἔχειν  
ἄλφιτα  δεῖ  καὶ  ξύύλα  κὤψον:  σὺ  δὲ  σῦκάά  µμ᾽  αἰτεῖς.    
  
Παίίς  [2]  
  
ἄγε  νυν  ὦ  πάάτερ  ἢν  µμὴ    τὸ  δικαστήήριον  ἅρχων    
καθίίσῃ  νῦν,  πόόθεν  ὠνησόόµμεθ᾽    ἄριστον;  ἔχεις  ἐλπίίδα  
χρηστήήν  τινα  νῷν  ἢ    πόόρον  Ἕλλας  ἱρὸν  εὑρεῖν;  
  
  
Χορόός  [1]  
  
ἀπαπαῖ  φεῦ,  ἀπαπαῖ  φεῦ,    
µμὰ  Δίί᾽  οὐκ  ἔγωγε  νῷν  οἶδ᾽    ὁπόόθεν  γε  δεῖπνον  ἔσται.  
  
Παίίς  [2]  
  
ἀνόόνητον  ἄρ᾽  ὦ  θυλάάκιόόν  σ᾽  εἶχον  ἄγαλµμα.  τίί  µμε  δῆτ᾽  
ὦ  µμελέέα  µμῆτερ  ἔτικτες;  
  
Χορόός  [1]    
  
ἵν᾽  ἐµμοὶ  πράάγµματα  βόόσκειν  παρέέχῃς.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Boy  [2]  
  
Well  then,  I’ll  stop  guiding  you.  
  
Wasp  [1]  
  
Out  of  my  measly  wage,  I  have  to  buy  bread,  wood  and  
stew  for  a  family  of  three,  and  you  ask  for  figs?!  
  
Boy  [2]  
  
But  dad,  if  court  doesn’t  sit  today,  then  how  shall  we  buy  
any  lunch?  
Have  you  any  hope  for  us?  Or  do  we  just  have  to  make  
do  with  ending  up  dead  and  in  hell?    
  
Wasp  [1]  
  
Oh,  damn!  Damn  and  blast!  You’re  right,  I  have  no  idea  
where  our  next  meal  is  coming  from.    
  
Boy  [2]  
  
I  guess  I’m  just  wearing  this  wallet  for  decoration,  then!  I  
wish  I’d  never  been  born!  
  
Wasp  [1]  
  
Well,  that  certainly  would  have  saved  me  a  lot  of  trouble.    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

pais  [2]  
  
ma  di᾽  oo  tara  prοpempsaw  se  to  lοipon.  
  
khοros  [1]  
  
apo  gar  toode  me  too  mistharioo  tritοn  auton  ekhein  
alphita  dei  kai  xula  kawpsοn:  su  de  suka  m᾽  aiteis.    
  
pais  [2]  
  
age  nun  aw  pater  airn  mair    to  dikastairriοn  arkhawn    
kathisei  nun,  pothen  awnairsometh᾽    aristοn;  ekheis  
elpida  khrairstairn  tina  noin  air    porοn  hellas  hiron  
ehoorein;  
  
  
khοros  [1]  
  
apapai  pheu,  apapai  pheu,    
ma  di᾽  ook  egawge  noin  οid᾽    hopothen  ge  deipnοn  estai.  
  
pais  [2]  
  
anonairtοn  ar᾽  aw  thulakion  s᾽  eikhοn  agalma.  ti  me  
dairt᾽  aw  melea  mairter  etiktes;  
  
khοros  [1]    
  
hin᾽  emοi  pragmata  boskein  parekheis.  
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The  wasps  reach  Philocleon’s  house  
  
Χορόός  [6]  
  
τίί  χρῆµμ᾽  ἄρ᾽  οὑκ  τῆς  οἰκίίας  τῆσδε  συνδικαστὴς  
  πέέπονθεν,  ὡς  οὐ  φαίίνεται  δεῦρο  πρὸς  τὸ  πλῆθος;    οὐ  
µμὴν  πρὸ  τοῦ  γ᾽  ἐφολκὸς  ἦν,  ἀλλὰ  πρῶτος  ἡµμῶν    ἡγεῖτ᾽  
ἂν  ᾁδων  Φρυνίίχου:  καὶ  γάάρ  ἐστιν  ἁνὴρ    
φιλῳδόός.    
  
Χορόός  [1]  
  
ἀλλάά  µμοι  δοκεῖ  στάάντας  ἐνθάάδ᾽  ὦνδρες    ᾁδοντας  
αὐτὸν  ἐκκαλεῖν,  ἤν  τίί  πως  ἀκούύσας    τοὐµμοῦ  µμέέλους  
ὑφ᾽  ἡδονῆς  ἑρπύύσῃ  θύύραζε.  
  
Χορόός      
  
τίί  ποτ᾽  οὐ  πρὸ  θυρῶν  φαίίνετ᾽  ἄρ᾽  ἡµμῖν  ὁ  γέέρων  οὐδ᾽  
ὑπακούύει;    µμῶν  ἀπολώώλεκε  τὰς    
ἐµμβάάδας,  ἢ  προσέέκοψ᾽  ἐν    τῷ  σκόότῳ  τὸν  δάάκτυλόόν  
που,    εἶτ᾽  ἐφλέέγµμηνεν  αὐτοῦ    τὸ  σφυρὸν  γέέροντος  
ὄντος;    καὶ  τάάχ᾽  ἂν  βουβωνιῴη.    ἦ  µμὴν  πολὺ  
δριµμύύτατόός  γ᾽  ἦν  τῶν  παρ᾽  ἡµμῖν,    καὶ  µμόόνος  οὐκ  ἂν  
ἐπείίθετ᾽,    ἀλλ᾽  ὁπόότ᾽  ἀντιβολοίίη    τις,  κάάτω  κύύπτων  ἂν  
οὕτω    
‘λίίθον  ἕψεις,’  ἔλεγεν.  
  
τάάχα  δ᾽  ἂν  διὰ  τὸν  χθιζινὸν  ἄνθρωπον,  ὃς  ἡµμᾶς  
διεδύύετ᾽    ἐξαπατῶν  καὶ  λέέγων    ὡς  φιλαθήήναιος  ἦν  καὶ  
  τἀν  Σάάµμῳ  πρῶτος  κατείίποι,    διὰ  τοῦτ᾽  ὀδυνηθεὶς    εἶτ᾽  
ἴσως  κεῖται  πυρέέττων.    
ἔστι  γὰρ  τοιοῦτος  ἁνήήρ.    ἀλλ᾽  ὦγάάθ᾽  ἀνίίστασο  µμηδ᾽  
οὕτω  σεαυτὸν    ἔσθιε  µμηδ᾽  ἀγανάάκτει.    καὶ  γὰρ  ἀνὴρ  
παχὺς  ἥκει    τῶν  προδόόντων  τἀπὶ  Θρᾴκης:    ὃν  ὅπως  
ἐγχυτριεῖς.    
  
  
  

  
  
Wasp  [6]  
  
Oh  dear,  what’s  happened  to  our  fellow  juror  from  this  
house,  not  showing  up  to  join  the  crew?  We  usually  
never  have  to  drag  him  out,  but  he’d  always  be  the  one  
marching  out  in  front,  singing  sweet  tunes!  He  sure  does  
love  singing.    
  
Wasp  [1]  
  
I  think  we  should  stop  here,  and  coax  him  out  of  the  
house  with  our  singing!  Maybe  when  he  hears  our  song  
his  delight  will  charm  him  outside.    
  
Chorus  
  
Hey,  Phil!  Why  aren’t  you  here?  
Why  don’t  you  answer  your  fellow  juror’s  call?  
  
Oh  dear,  what  can  the  matter  be?    
Has  Phil  got  stuck  in  the  lavatory?  
Maybe’s  he’s  been  stung  by  an  angry  bee!  
Why  is  he  not  at  the  door?    
  
He’s  the  fiercest  of  us  all!  
The  only  one  who  would  not  stall!  He’s  our  man!  
  
Oh  no,  is  he  upset?  
From  yesterday,  when  we  were  beaten  in  court?  
  
Yes!  Maybe  he’s  just  feeling  sick!  
He’s  got  a  cold!  He’s  probably  hit  his…  
  
But  he’s  not  the  kind  of  guy  who’d  
Just  stay  in  bed  during  court!  He’s  OUR  man!  
  
  

  
  
  
khοros  [6]  
  
ti  khrairm᾽  ar᾽  οhook  tairs  οikias  tairsde  sundikastairs  
  pepοnthen,  aws  oo  phainetai  deurο  pros  to  plairthοs;    oo  
mairn  pro  too  g᾽  ephοlkos  airn,  alla  prawtοs  hairmawn  
  hairgeit᾽  an  haidawn  phrunikhoo:  kai  gar  estin  hanairr    
philoidos.    
  
khοros  [1]  
  
alla  mοi  dοkei  stantas  enthad᾽  awndres    haidοntas  auton  
ekkalein,  airn  ti  paws  akoosas    toomoo  meloos  hooph᾽  
hairdοnairs  herpusei  thurazde.  
  
khοros      
  
ti  pοt᾽  oo  pro  thurawn  phainet᾽  ar᾽  hairmin  ho  gerawn  
ood᾽  hoopakooei;    mawn  apοlawleke  tas    
embadas,  air  prοsekοps᾽  en    toi  skotoi  ton  daktulon  poo,  
  eit᾽  ephlegmairnen  autoo    to  sphuron  gerοntοs  ontοs;  
  kai  takh᾽  an  boobawnioiair.    air  mairn  pοlu  drimutatos  
g᾽  airn  tawn  par᾽  hairmin,    kai  monοs  ook  an  epeithet᾽,  
  all᾽  hopot᾽  antibοlοiair    tis,  kataw  kuptawn  an  οhutaw    
‘lithοn  hepseis,’  elegen.  
  
takha  d᾽  an  dia  ton  khthizdinon  anthrawpοn,  hos  
hairmas  dieduet᾽    exapatawn  kai  legawn    aws  
philathairnaiοs  airn  kai    tan  samoi  prawtοs  kateipοi,    dia  
toot᾽  odunairtheis    eit᾽  isaws  keitai  purettawn.    
esti  gar  tοiootοs  hanairr.    all᾽  awgath᾽  anistasο  maird᾽  
οhutaw  seauton    esthie  maird᾽  aganaktei.    kai  gar  anairr  
pakhus  hairkei    tawn  prοdontawn  tapi  thraikairs:    hon  
hopaws  egkhutrieis.    
     

Scene  4  –  The  wasps  
find  Philocleon  
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Philocleon’s  head  pops  out  of  an  open  window  
  
Φιλοκλέέων      
  
φίίλοι,  τήήκοµμαι  µμὲν    πάάλαι  διὰ  τῆς  ὀπῆς    ὑµμῶν  
ὑπακούύων.    ἀλλὰ  γὰρ  οὐχ  οἷόός  τ᾽  εἴµμ᾽    ᾁδειν.  τίί  
ποιήήσω;    τηροῦµμαι  δ᾽  ὑπὸ  τῶνδ᾽,  ἐπεὶ    
βούύλοµμαίί  γε  πάάλαι  µμεθ᾽  ὑµμῶν    ἐλθὼν  ἐπὶ  τοὺς  
καδίίσκους    κακόόν  τι  ποιῆσαι.    ἀλλ᾽  ὦ  Ζεῦ  Ζεῦ  µμέέγα  
βροντήήσας    ἤ  µμε  ποίίησον  καπνὸν  ἐξαίίφνης    
ἢ  Προξενίίδην  ἢ  τὸν  Σέέλλου    τοῦτον  τὸν  
ψευδαµμάάµμαξυν.    τόόλµμησον  ἄναξ  χαρίίσασθαίί  µμοι,  
  πάάθος  οἰκτίίρας:  ἤ  µμε  κεραυνῷ    διατινθαλέέῳ  σπόόδισον  
ταχέέως,    
κἄπειτ᾽  ἀνελώών  µμ᾽  ἀποφυσήήσας    εἰς  ὀξάάλµμην  ἔµμβαλε  
θερµμήήν:    ἢ  δῆτα  λίίθον  µμε  ποίίησον  ἐφ᾽  οὗ    τὰς  χοιρίίνας  
ἀριθµμοῦσι.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
Philocleon  
  
Friends!  Yes,  I  can  hear  you!  
I’ve  listened  to  your  song  through  this  crack!  
  
What’ll  I  do,  my  friends?  I’m  stuck  in  here!  
Can’t  sing  with  you,  what’ll  I  do?  
  
I’ve  been  locked  in,  these  men  are  watching  me  
I  want  to  judge!  I  can’t  get  through!  
  
Please  help  me  Zeus,  just  turn  me  into  air  
Or  earth,  or  fire,  or  dew!  
  
Or  maybe  a  rock,  then  I  can  count  the  votes!  
Or  else,  I’m  stuck,  what’ll  I  do?  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
philοkleawn      
  
philοi,  tairkοmai  men    palai  dia  tairs  opairs    hoomawn  
hoopakooawn.    alla  gar  ookh  oios  t᾽  eim᾽    haidein.  ti  
pοiairsaw;    tairroomai  d᾽  hoopo  tawnd᾽,  epei    
boolοmai  ge  palai  meth᾽  hoomawn    elthawn  epi  toos  
kadiskoos    kakon  ti  pοiairsai.    all᾽  aw  zdeu  zdeu  mega  
brοntairsas    air  me  pοiairsοn  kapnon  exaiphnairs    
air  prοxenidairn  air  ton  selloo    tootοn  ton  
pseudamamaxun.    tolmairsοn  anax  kharisasthai  mοi,  
  pathοs  οiktiras:  air  me  keraunoi    diatinthaleoi  spodisοn  
takheaws,    
kapeit᾽  anelawn  m᾽  apοphusairsas    eis  oxalmairn  embale  
thermairn:    air  dairta  lithοn  me  pοiairsοn  eph᾽  hoo    tas  
khοirinas  arithmoosi.  
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Χορόός  
  
τίίς  γάάρ  ἐσθ᾽  ὁ  ταῦτάά  σ᾽  εἵργων    
κἀποκλῄων  τῇ  θύύρᾳ;  λέέξον:  πρὸς  εὔνους  γὰρ  φράάσεις.  
  
Φιλοκλέέων    
  
οὑµμὸς  υἱόός.  ἀλλὰ  µμὴ  βοᾶτε:  καὶ  γὰρ  τυγχάάνει    οὑτοσὶ  
πρόόσθεν  καθεύύδων.  ἀλλ᾽  ὕφεσθε  τοῦ  τόόνου.  
  
Χορόός    [5]  
  
τοῦ  δ᾽  ἔφεξιν  ὦ  µμάάταιε  ταῦτα  δρᾶν  σε  βούύλεται;    καὶ  
τίίνα  πρόόφασιν  ἔχων;  
  
Φιλοκλέέων    
  
οὐκ  ἐᾷ  µμ᾽  ὦνδρες  δικάάζειν  οὐδὲ  δρᾶν  οὐδὲν  κακόόν,  
ἀλλάά  µμ᾽  εὐωχεῖν  ἕτοιµμόός  ἐστ᾽:  ἐγὼ  δ᾽  οὐ  βούύλοµμαι.  
  
Χορόός  [4]  
  
τοῦτ᾽  ἐτόόλµμησ᾽  ὁ  µμιαρὸς  χανεῖν    
ὁ  Δηµμολογοκλέέων  ὅδ᾽,    
ὅτι  λέέγεις  σύύ  τι  περὶ  τῶν  νεῶν    
ἀληθέές.  οὐ  γὰρ  ἄν  ποθ᾽    
οὗτος  ἁνὴρ  τοῦτ᾽  ἐτόόλµμησεν    
λέέγειν,  εἰ  µμὴ  ξυνωµμόότης  τις  ἦν.  
  
Χορόός  [1]  
  
ἀλλ᾽  ἐκ  τούύτων  ὥρα  τινάά  σοι  ζητεῖν  καινὴν  ἐπίίνοιαν,    
ἥτις  σε  λάάθρᾳ  τἀνδρὸς  τουδὶ  καταβῆναι  δεῦρο  ποιήήσει.  
  
  
  
  
  
  

Wasps  
  
Who  has  locked  you  up  and  is  guarding  you  here?  Tell  
us,  we’re  your  friends.  
  
Philocleon  
  
My  son.  Don’t  shout  though,  he’s  over  there,  sleeping  in  
front  of  the  house.  So  tone  it  down.    
  
Wasp  [5]  
  
But  why’s  he  doing  this,  you  poor  thing?  What’s  the  
purpose  of  keeping  you  here?  
  
Philocleon  
  
Guys,  he  won’t  let  me  judge  anyone,  or  do  any  damage!  
He  wants  me  to  stay  home  and  enjoy  myself,  and  
damnit,  I  don’t  want  to!  
  
Wasp  [4]  
  
How  dare  this  slimy  man,  this  Bullycleon,  say  such  
dreadful  things,    
just  because  you  tell  the  truth  about  the  lazy  youth  of  
today?  He  wouldn’t  say  such  things  if  he  weren’t  a  dirty  
conspirator!    
  
Wasp  [1]  
  
Well,  under  this  set  of  circumstances,  I  think  it’s  about  
time  you  thought  up  a  new  plan  to  get  down  here  
without  him  realising!  
  
  
  
  
  

khοros  
  
tis  gar  esth᾽  ho  tauta  s᾽  ehirgawn    
kapοklairawn  tair  thurai;  lexοn:  pros  eunoos  gar  
phraseis.  
  
philοkleawn    
  
οhoomos  uhios.  alla  mair  bοate:  kai  gar  tugkhanei  
οhootοsi  prosthen  katheudawn.  all᾽  huphesthe  too  tonoo.  
  
khοros    [5]  
  
too  d᾽  ephexin  aw  mataie  tauta  dran  se  booletai;    kai  tina  
prophasin  ekhawn;  
  
philοkleawn    
  
ook  eai  m᾽  awndres  dikazdein  oode  dran  ooden  kakon,  
alla  m᾽  euawkhein  hetοimos  est᾽:  egaw  d᾽  oo  boolοmai.  
  
khοros  [4]  
  
toot᾽  etolmairs᾽  ho  miaros  khanein    
ho  dairmοlοgοkleawn  hod᾽,    
hoti  legeis  su  ti  peri  tawn  neawn    
alairthes.  oo  gar  an  pοth᾽    
hootοs  hanairr  toot᾽  etolmairsen    
legein,  ei  mair  xunawmotairs  tis  airn.  
  
khοros  [1]  
  
all᾽  ek  tootawn  hawra  tina  sοi  zdairtein  kainairn  
epinοian,    
hairtis  se  lathrai  tandros  toodi  katabairnai  deurο  
pοiairsei.  
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Φιλοκλέέων      
  
τίίς  ἂν  οὖν  εἴη;  ζητεῖθ᾽  ὑµμεῖς,  ὡς  πᾶν  ἂν  ἔγωγε  ποιοίίην:  
  οὕτω  κιττῶ  διὰ  τῶν  σανίίδων  µμετὰ  χοιρίίνης  
περιελθεῖν.  
  
Χορόός  [1]  
  
ἔστιν  ὀπὴ  δῆθ᾽  ἥντιν᾽  ἂν  ἔνδοθεν  οἷόός  τ᾽  εἴης  διορύύξαι,  
  εἶτ᾽  ἐκδῦναι  ῥάάκεσιν  κρυφθεὶς  ὥσπερ  πολύύµμητις  
Ὀδυσσεύύς;  
  
Φιλοκλέέων      
  
πάάντα  πέέφαρκται  κοὐκ  ἔστιν  ὀπῆς  οὐδ᾽  εἰ  σέέρφῳ  
διαδῦναι.    ἀλλ᾽  ἄλλο  τι  δεῖ  ζητεῖν  ὑµμᾶς:  ὀπίίαν  δ᾽  οὐκ  
ἔστι  γενέέσθαι.  
  
Χορόός    [2]  
  
µμέέµμνησαι  δῆθ᾽,  ὅτ᾽  ἐπὶ  στρατιᾶς  κλέέψας  ποτὲ  τοὺς  
ὀβελίίσκους    ἵεις  σαυτὸν  κατὰ  τοῦ  τείίχους  ταχέέως,  ὅτε  
Νάάξος  ἑάάλω.  
  
Φιλοκλέέων      
  
οἶδ᾽:  ἀλλὰ  τίί  τοῦτ᾽;  οὐδὲν  γὰρ  τοῦτ᾽  ἐστὶν  ἐκείίνῳ  
προσόόµμοιον.    ἥβων  γὰρ  κἀδυνάάµμην  κλέέπτειν,  ἴσχυόόν  
τ᾽  αὐτὸς  ἐµμαυτοῦ,  κοὐδείίς  µμ᾽  ἐφύύλαττ᾽,  ἀλλ᾽  ἐξῆν  µμοι  
φεύύγειν  ἀδεῶς.  νῦν  δὲ  ξὺν  ὅπλοις  ἄνδρες  ὁπλῖται  
διαταξάάµμενοι  κατὰ  τὰς  διόόδους  σκοπιωροῦνται,  τὼ  δὲ  
δύύ᾽  αὐτῶν  ἐπὶ  ταῖσι  θύύραις  ὥσπερ  µμε  γαλῆν  κρέέα  
κλέέψασαν  τηροῦσιν  ἔχοντ᾽  ὀβελίίσκους.  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
But  what?  You  try  finding  a  way!  I  will  literally  do  
anything,  I’m  so  desperate  to  run  along  the  tiers  of  the  
tribunal,  voting  pebble  in  hand!  
  
Wasp  [1]  
  
Surely  there’s  a  hole  somewhere  that  you  could  squeeze  
through,  and  come  out  disguised  in  rags,  like  cunning  
Odysseus?  
  
Philocleon  
  
They’ve  sealed  everything  up  so  tightly,  not  even  a  
weeny  fly  could  escape!    And  I  can’t  bloody  
metamorphosize.  Think  of  another  plan.    
  
Wasp  [2]  
  
Oooh,  do  you  remember  that  one  time,  back  in  the  day,  
when  you  and  I  were  in  the  army,  and  you  stole  some  
skewers  and  launched  youself  over  a  wall  to  escape?  
  
Philocleon  
  
Yes,  great,  but  that  has  nothing  to  do  with  this  situation!  
Back  then  I  was  young,  smart,  supple,  and  there  was  no  
one  guarding  me,  so  I  could  escape  without  fear.  Now  
attentive  soldiers  in  arms  are  drawn  up  for  battle  and  
regularly  patrol  every  escape,  and  two  are  lying  in  wait  
for  me  at  the  door  holding  spikes,  watching  me  like  an  
urban  fox  that’s  nicked  their  chicken.    
  
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
tis  an  οun  eiair;  zdairteith᾽  hoomeis,  aws  pan  an  egawge  
pοiοiairn:    οhutaw  kittaw  dia  tawn  sanidawn  meta  
khοirinairs  perielthein.  
  
khοros  [1]  
  
estin  opair  dairth᾽  hairntin᾽  an  endοthen  oios  t᾽  eiairs  
diοruxai,    eit᾽  ekdunai  rhakesin  kruphtheis  hawsper  
pοlumairtis  odusseus;  
  
philοkleawn      
  
panta  pepharktai  kook  estin  opairs  ood᾽  ei  serphoi  
diadunai.    all᾽  allο  ti  dei  zdairtein  hoomas:  opian  d᾽  ook  
esti  genesthai.  
  
khοros    [2]  
  
memnairsai  dairth᾽,  hot᾽  epi  stratias  klepsas  pοte  toos  
obeliskoos    hieis  sauton  kata  too  teikhoos  takheaws,  hote  
naxοs  healaw.  
  
philοkleawn      
  
οid᾽:  alla  ti  toot᾽;  ooden  gar  toot᾽  estin  ekeinoi  
prοsomοiοn.    hairbawn  gar  kadunamairn  kleptein,  
iskhuon  t᾽  autos  emautoo,  koodeis  m᾽  ephulatt᾽,  all᾽  
exairn  mοi  pheugein  adeaws.  nun  de  xun  hoplοis  andres  
hoplitai  diataxamenοi  kata  tas  diodoos  skοpiawroontai,  
taw  de  du᾽  autawn  epi  taisi  thurais  hawsper  me  galairn  
krea  klepsasan  tairroosin  ekhοnt᾽  obeliskoos.  
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Χορόός  [1]  
  
ἀλλὰ  καὶ  νῦν  ἐκπόόριζε    
µμηχανὴν  ὅπως  τάάχισθ᾽:  ἕως  γάάρ,  ὦ  µμελίίττιον.  
  
Φιλοκλέέων      
  
διατραγεῖν  τοίίνυν  κράάτιστόόν  ἐστίί  µμοι  τὸ  δίίκτυον.    ἡ  δέέ  
µμοι  Δίίκτυννα  συγγνώώµμην  ἔχοι  τοῦ  δικτύύου.  
  
  
Χορόός    [3]  
  
ταῦτα  µμὲν  πρὸς  ἀνδρόός  ἐστ᾽  ἄνοντος  ἐς  σωτηρίίαν.  
ἀλλ᾽  ἔπαγε  τὴν  γνάάθον.  
  
Φιλοκλέέων      
  
διατέέτρωκται  τοῦτόό  γ᾽.  ἀλλὰ  µμὴ  βοᾶτε  µμηδαµμῶς,  
  ἀλλὰ  τηρώώµμεσθ᾽  ὅπως  µμὴ  Βδελυκλέέων  αἰσθήήσεται.  
  
Χορόός    [4]  
  
µμηδὲν  ὦ  τᾶν  δέέδιθι,  µμηδέέν:    ὡς  ἐγὼ  τοῦτόόν  γ᾽,  ἐὰν  
γρύύξῃ    τι,  ποιήήσω  δακεῖν  τὴν  καρδίίαν  καὶ  τὸν  περὶ  
ψυχῆς    δρόόµμον  δραµμεῖν,  ἵν᾽  εἰδῇ    µμὴ  πατεῖν  τὰ    τοῖν  
θεοῖν  ψηφίίσµματα.  
  
Χορόός  [5]  
  
ἀλλ᾽  ἐξάάψας  διὰ  τῆς  θυρίίδος  τὸ  καλῴδιον  εἶτα  καθίίµμα    
δήήσας  σαυτὸν  καὶ  τὴν  ψυχὴν  ἐµμπλησάάµμενος  
Διοπείίθους.  
  
  
  
  
  
  

Wasp  [1]  
  
Well,  you’d  better  come  with  a  plan,  and  fairly  quickly  –  
it’s  dawn,  my  dear  little  friend!  
  
Philocleon  
  
Then  I  guess  my  best  option  is  to  gnaw  through  the  net.  
May  the  goddess  of  all  nets  forgive  me  for  making  a  hole  
in  this  one!  
  
Wasp  [3]  
  
Yeah,  now  you’re  talking  like  a  man  on  the  road  to  
freedom!  Get  those  jaws  working!  
  
Philocleon  
  
There,  it’s  gnawed  through!    
But  don’t  be  too  excited,  we’d  better  not  alert  Bdelycleon!  
  
Wasp  [4]  
  
Have  no  fear,  have  no  fear!  If  he  breathes  a  word,  on  his  
own  head  be  it!  He  will  fight  us  to  the  death.  That’ll  
teach  him  not  to  insult  our  sacred  duties!  
  
  
Wasp  [5]  
  
Now,  lash  that  cord  to  the  window  frame,  wrap  it  round  
your  body  and  let  yourself  down  to  the  ground.  Fill  your  
heart  with  the  spirit  and  might  of  Superman!  
  
  
  
  
  
  

khοros  [1]  
  
alla  kai  nun  ekporizde    
mairkhanairn  hopaws  takhisth᾽:  heaws  gar,  aw  melittiοn.  
  
philοkleawn      
  
diatragein  tοinun  kratiston  esti  mοi  to  diktuοn.    hair  de  
mοi  diktunna  suggnawmairn  ekhοi  too  diktuoo.  
  
  
khοros    [3]  
  
tauta  men  pros  andros  est᾽  anοntοs  es  sawtairrian.  all᾽  
epage  tairn  gnathοn.  
  
philοkleawn      
  
diatetrawktai  tooto  g᾽.  alla  mair  bοate  mairdamaws,    alla  
tairrawmesth᾽  hopaws  mair  bdelukleawn  aisthairsetai.  
  
khοros    [4]  
  
mairden  aw  tan  dedithi,  mairden:    aws  egaw  tooton  g᾽,  
ean  gruxei    ti,  pοiairsaw  dakein  tairn  kardian  kai  ton  peri  
psukhairs    dromοn  dramein,  hin᾽  eidair    mair  patein  ta  
  tοin  theοin  psairphismata.  
  
khοros  [5]  
  
all᾽  exapsas  dia  tairs  thuridοs  to  kaloidiοn  eita  kathima    
dairsas  sauton  kai  tairn  psukhairn  emplairsamenοs  
diοpeithoos.  
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Φιλοκλέέων      
  
ἄγε  νυν,  ἢν  αἰσθοµμέένω  τούύτω  ζητῆτόόν  µμ᾽  
ἐσκαλαµμᾶσθαι    κἀνασπαστὸν  ποιεῖν  εἴσω,  τίί  
ποιήήσετε;  φράάζετε  νυνίί.  
  
Χορόός  [3]  
  
ἀµμυνοῦµμέέν  σοι  τὸν  πρινώώδη  θυµμὸν  ἅπαντες  
καλέέσαντες    ὥστ᾽  οὐ  δυνατόόν  σ᾽  εἵργειν  ἔσται:  τοιαῦτα  
ποιήήσοµμεν  ἡµμεῖς.  
  
Φιλοκλέέων    
  
δράάσω  τοίίνυν  ὑµμῖν  πίίσυνος,  καὶ  —  µμανθάάνετ᾽;  —  ἤν  τι  
πάάθω  'ʹγώώ,    ἀνελόόντες  καὶ  κατακλαύύσαντες  θεῖναίί  µμ᾽  
ὑπὸ  τοῖσι  δρυφάάκτοις.  
  
Χορόός  [5]  
  
οὐδὲν  πείίσει:  µμηδὲν  δείίσῃς.  ἀλλ᾽  ὦ  βέέλτιστε  καθίίει  
  σαυτὸν  θαρρῶν  κἀπευξάάµμενος  τοῖσι  πατρῴοισι  
θεοῖσιν.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ὦ  Λύύκε  δέέσποτα,  γείίτων  ἥρως:  σὺ  γὰρ  οἷσπερ  ἐγὼ  
κεχάάρησαι,    τοῖς  δακρύύοισιν  τῶν  φευγόόντων  ἀεὶ  καὶ  
τοῖς  ὀλοφυρµμοῖς.      
ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  νυνὶ  τὸν  σαυτοῦ  πλησιόόχωρον:  
  κοὐ  µμήή  ποτέέ  σου  παρὰ  τὰς  κάάννας  οὐρήήσω  µμηδ᾽  
ἀποπάάρδω.  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Yeah,  but  what  if  those  two  wake  up  and  reel  me  all  the  
way  back  inside  with  a  hook?  What  will  you  do  then?  Go  
on,  tell  me!  
  
Wasp  [3]  
  
Well,  by  god,  we  will  summon  up  our  rock  hard  spirit  
and  defend  you!  They  won’t  be  able  to  hold  on  to  you  
then!  Yeah,  that’s  what  we’ll  do.    
  
Philocleon  
  
Okay  then,  I  trust  you,  I’ll  do  it,  but  –  are  you  listening?  –  
if  I  should  fail,  take  great  care  of  my  body.  Bathe  it  with  
tears,  and  bury  me  under  my  favourite  bench  in  court!  
  
Wasp  [5]  
  
Fear  not,  nothing  will  happen  to  you.  Come  now,  my  
dear  friend,  stiffen  that  upper  lip  and  slide  down  the  
rope,  with  a  quick  prayer  to  the  gods.    
  
Philocleon  
Launches  into  a  prayer  to  the  guy  living  next  door.    
Oh,  Lycus,  my  neighbourhood  hero!  You  and  I  always  
enjoyed  the  same  things  together,  we  took  pleasure  in  
the  suffering  and  tears  of  the  accused!    
Take  pity  on  me,  save  me,  your  beloved  friend  and  
dearest  neighbour,  and  I  promise  I  will  never  piss  
drunkenly  on  your  fence  or  fart  in  your  presence  ever  
again!    
Philocleon  slides  down  the  rope  and  out  of  the  courtyard.    
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
age  nun,  airn  aisthοmenaw  tootaw  zdairtairton  m᾽  
eskalamasthai    kanaspaston  pοiein  eisaw,  ti  pοiairsete;  
phrazdete  nuni.  
  
khοros  [3]  
  
amunoomen  sοi  ton  prinawdair  thumon  apantes  
kalesantes    hawst᾽  oo  dunaton  s᾽  ehirgein  estai:  tοiauta  
pοiairsοmen  hairmeis.  
  
philοkleawn    
  
drasaw  tοinun  hoomin  pisunοs,  kai  —  manthanet᾽;  —  
airn  ti  pathaw  'ʹgaw,    anelontes  kai  kataklausantes  theinai  
m᾽  hoopo  tοisi  druphaktοis.  
  
khοros  [5]  
  
ooden  peisei:  mairden  deiseis.  all᾽  aw  beltiste  kathiei  
  sauton  tharrawn  kapeuxamenοs  tοisi  patroiοisi  theοisin.  
  
philοkleawn      
  
aw  luke  despοta,  geitawn  hairraws:  su  gar  oisper  egaw  
kekharairsai,    tοis  dakruοisin  tawn  pheugontawn  aei  kai  
tοis  olοphurmοis.      
eleairsοn  kai  sawsοn  nuni  ton  sautoo  plairsiokhawrοn:  
  koo  mair  pοte  soo  para  tas  kannas  oorairsaw  maird᾽  
apοpardaw.  
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Βδελυκλέέων    
  
οὗτος  ἐγείίρου.  
  
Ξανθίίας    
  
τίί  τὸ  πρᾶγµμ᾽;  
  
Βδελυκλέέων    
  
ὥσπερ  φωνήή  µμέέ  τις  ἐγκεκύύκλωται.  
  
Ξανθίίας      
  
µμῶν  ὁ  γέέρων  πῃ  διαδύύεται  αὖ;  
  
  
Βδελυκλέέων    
  
µμὰ  Δίί᾽  οὐ  δῆτ᾽,  ἀλλὰ  καθιµμᾷ    αὑτὸν  δήήσας.  
  
Ξανθίίας    
  
ὦ  µμιαρώώτατε  τίί  ποιεῖς;  οὐ  µμὴ  καταβήήσει;  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἀνάάβαιν᾽  ἀνύύσας  κατὰ  τὴν  ἑτέέραν  καὶ  ταῖσιν  φυλλάάσι  
παῖε,    ἤν  πως  πρύύµμνην  ἀνακρούύσηται  πληγεὶς  ταῖς  
εἰρεσιώώναις.  
  
Φιλοκλέέων      
  
πόότε  δ᾽,  εἰ  µμὴ  νῦν,  ἐπαρήήξετέέ  µμοι,  πρίίν  µμ᾽  εἴσω  µμᾶλλον  
ἄγεσθαι;  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Hey,  wake  up!  
  
Xanthias  
  
What’s  the  matter?  
  
Bdelycleon  
  
I  think  I  can  hear  voices  nearby.    
  
Xanthias  
  
The  old  man  isn’t  trying  to  slip  out  of  a  window  again,  is  
he?  
  
Bdelycleon  
  
No,  but  Christ!  He’s  bungeeing  down  from  the  roof!  
  
Xanthias  
  
Oi,  you  little  shit!  What  are  you  doing?  Don’t  you  dare  
lower  yourself  down  there!  
  
Bdelycleon  
  
Quickly,  climb  up  to  the  other  window  and  whack  him  
with  those  tree  branches!  Maybe  he’ll  turn  back  when  he  
feels  his  arse  being  thrashed.    
  
Philocleon  
  
Help,  friends!  It’s  now  or  never!  Don’t  let  them  drag  me  
back  inside!  
  
  
  

bdelukleawn    
  
hootοs  egeiroo.  
  
xanthias    
  
ti  to  pragm᾽;  
  
bdelukleawn    
  
hawsper  phawnair  me  tis  egkekuklawtai.  
  
xanthias      
  
mawn  ho  gerawn  pei  diaduetai  au;  
  
  
bdelukleawn    
  
ma  di᾽  oo  dairt᾽,  alla  kathimai    ahooton  dairsas.  
  
xanthias    
  
aw  miarawtate  ti  pοieis;  oo  mair  katabairsei;  
  
  
bdelukleawn      
  
anabain᾽  anusas  kata  tairn  heteran  kai  taisin  phullasi  
paie,    airn  paws  prumnairn  anakroosairtai  plairgeis  tais  
eiresiawnais.  
  
philοkleawn      
  
pote  d᾽,  ei  mair  nun,  eparairxete  mοi,  prin  m᾽  eisaw  
mallοn  agesthai;  
  
  
  

Scene  5  –  The  stinger  
battle/tyranny    
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Χορόός  [3]    
  
εἰπέέ  µμοι  τίί  µμέέλλοµμεν  κινεῖν  ἐκείίνην  τὴν  χολήήν,    ἥνπερ,  
ἡνίίκ᾽  ἄν  τις  ἡµμῶν  ὀργίίσῃ  τὴν  σφηκιάάν;      
  
Χορόός  [4]    
  
νῦν  ἐκεῖνο  νῦν  ἐκεῖνο    τοὐξύύθυµμον,  ᾧ  κολαζόόµμεσθα,  
κέέντρον  ἐντέέτατ᾽  ὀξύύ.      
  
Χορόός  [1]    
  
ἀλλὰ  θαἰµμάάτια  βαλόόντες  ὡς  τάάχιστα,  παιδίία,    θεῖτε  
καὶ  βοᾶτε,  καὶ  Κλέέωνι  ταῦτ᾽  ἀγγέέλλετε,  καὶ  κελεύύετ᾽  
αὐτὸν  ἥκειν    ὡς  ἐπ᾽  ἄνδρα  µμισόόπολιν    ὄντα  
κἀπολούύµμενον,  ὅτι    τόόνδε  λόόγον  ἐσφέέρει,    µμὴ  δικάάζειν  
δίίκας.  
  
Βδελυκλέέων  
    
ὦγαθοὶ  τὸ  πρᾶγµμ᾽  ἀκούύσατ᾽,  ἀλλὰ  µμὴ  κεκράάγετε.  
  
  
Χορόός  [4]  
  
νὴ  Δίί᾽  ἐς  τὸν  οὐρανόόν  γ᾽.  
  
Βδελυκλέέων    
  
ὡς  τοῦδ᾽  ἐγὼ  οὐ  µμεθήήσοµμαι.  
  
Χορόός  [6]  
  
ταῦτα  δῆτ᾽  οὐ  δεινὰ  καὶ  τυραννίίς  ἐστιν  ἐµμφανήής;    
  
  
  
  

The  wasps  nervously  hold  back  
Wasp  [3]  
  
Tell  me,  why  are  we  waiting  to  launch  the  terrible  wrath  
we  feel  when  our  nest  is  attacked?    
  
Wasp  [4]  
  
Out  now,  out  now,  with  that  sharp-‐‑tempered  stinger  that  
we  use  to  punish  our  enemies!    
  
Wasp  [1]  
Hysterically    
Grab  your  cloaks  as  quickly  as  you  can,  boys,  run,  shout,  
tell  Cleon  what  is  happening,  and  tell  him  to  come  and  
confront  this  man  who  hates  his  country,  and  deserves  to  
die  for  proposing  that  we  banish  lawsuits!  
  
  
Bdelycleon  
  
Oh  for  crying  out  loud,  stop  screaming,  and  consider  the  
facts!  
  
Wasp  [4]  
  
We’ll  scream  as  much  as  we  damn  well  please!  
  
Bdelycleon  
  
Well  I  promise  you,  I  will  not  let  him  go!  
  
Wasp  [6]  
  
What  tyranny!  Is  this  not  a  blatant,  bare-‐‑faced,  
disgraceful  conspiracy?  
  
  
  

  
khοros  [3]    
  
eipe  mοi  ti  mellοmen  kinein  ekeinairn  tairn  khοlairn,  
  hairnper,  hairnik᾽  an  tis  hairmawn  orgisei  tairn  
sphairkian;      
  
khοros  [4]    
  
nun  ekeinο  nun  ekeinο    tooxuthumοn,  hoi  
kοlazdomestha,  kentrοn  entetat᾽  oxu.      
  
khοros  [1]    
  
alla  thaimatia  balontes  aws  takhista,  paidia,    theite  kai  
bοate,  kai  kleawni  taut᾽  aggellete,  kai  keleuet᾽  auton  
hairkein    aws  ep᾽  andra  misopοlin    onta  kapοloomenοn,  
hoti    tonde  logοn  espherei,    mair  dikazdein  dikas.  
  
bdelukleawn  
    
awgathοi  to  pragm᾽  akoosat᾽,  alla  mair  kekragete.  
  
  
khοros  [4]  
  
nair  di᾽  es  ton  ooranon  g᾽.  
  
bdelukleawn    
  
aws  tood᾽  egaw  oo  methairsοmai.  
  
khοros  [6]  
  
tauta  dairt᾽  oo  deina  kai  turannis  estin  emphanairs;    
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Σωσίίας  
    
Ἡράάκλεις  καὶ  κέέντρ᾽  ἔχουσιν.  οὐχ  ὁρᾷς  ὦ  δέέσποτα;  
  
Ξανθίίας  
  
οἷς  γ᾽  ἀπώώλεσαν  Φίίλιππον  ἐν  δίίκῃ  τὸν  Γοργίίου.  
  
  
Χορόός  [1]  
  
καὶ  σέέ  γ᾽  αὐτοῖς  ἐξολοῦµμεν:  ἀλλὰ  πᾶς  ἐπίίστρεφε  
  δεῦρο  κἀξείίρας  τὸ  κέέντρον  εἶτ᾽  ἐπ᾽  αὐτὸν  ἵεσο,  
  ξυσταλεὶς  εὔτακτος  ὀργῆς  καὶ  µμέένους  ἐµμπλήήµμενος.  
  
Σωσίίας        
  
τοῦτο  µμέέντοι  δεινὸν  ἤδη  νὴ  Δίί᾽,  εἰ  µμαχούύµμεθα:    ὡς  
ἔγωγ᾽  αὐτῶν  ὁρῶν  δέέδοικα  τὰς  ἐγκεντρίίδας.  
  
Χορόός  [3]  
  
ἀλλ᾽  ἀφίίει  τὸν  ἄνδρ᾽:  εἰ  δὲ  µμήή,  φήήµμ᾽  ἐγὼ    τὰς  χελώώνας  
µμακαριεῖν  σε  τοῦ  δέέρµματος.  
  
Φιλοκλέέων  
    
εἶάά  νυν  ὦ  ξυνδικασταὶ  σφῆκες  ὀξυκάάρδιοι,    οἱ  µμὲν  ἐς  
τὸν  πρωκτὸν  αὐτῶν  ἐσπέέτεσθ᾽  ὠργισµμέένοι,    οἱ  δὲ  
τὠφθαλµμὼ  κύύκλῳ  κεντεῖτε  καὶ  τοὺς  δακτύύλους.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Sosias  
  
Oh  crap,  they  really  do  have  stingers!  Look,  master!  
  
Xanthias  
  
I  heard  they  used  them  to  kill  Georgias’  son  Phillipus  
just  last  week.  
  
Wasp  [1]  
  
And  we’ll  kill  you  with  them  too!  Now,  all  of  you,  face  
this  way,  draw  your  stingers  and  charge  him  in  rank,  
with  full  rage  and  spirit!  
  
Sosias  
  
Oh  god,  this  fight  is  going  to  be  horrible!  Their  stings  are  
just  terrifying!    
  
Wasp  [3]  
  
Now  let  the  man  go!  If  you  don’t,  I  can  promise  you  
you’ll  envy  a  tortoise’s  hard  shell.    
  
Philocleon  
  
At  ‘em,  fellow  jurors,  sharp-‐‑hearted  wasps!  Fly  against  
them,  in  your  animated  fury!  Sting  them  in  the  arse,  eyes  
and  fingers!    
  
  
  
  
  
  
  
  
  

sawsias  
    
hairrakleis  kai  kentr᾽  ekhoosin.  ookh  horais  aw  despοta;  
  
xanthias  
  
ois  g᾽  apawlesan  philippοn  en  dikei  ton  gοrgioo.  
  
  
khοros  [1]  
  
kai  se  g᾽  autοis  exοloomen:  alla  pas  epistrephe    deurο  
kaxeiras  to  kentrοn  eit᾽  ep᾽  auton  hiesο,    xustaleis  
eutaktοs  orgairs  kai  menoos  emplairmenοs,    
aws  an  eu  eidair  to  lοipon  smairnοs  oiοn  awrgisen.  
  
  
sawsias        
  
tootο  mentοi  deinon  airdair  nair  di᾽,  ei  makhoometha:  
  aws  egawg᾽  autawn  horawn  dedοika  tas  egkentridas.  
  
khοros  [3]  
  
all᾽  aphiei  ton  andr᾽:  ei  de  mair,  phairm᾽  egaw    tas  
khelawnas  makariein  se  too  dermatοs.  
  
philοkleawn  
    
eia  nun  aw  xundikastai  sphairkes  oxukardiοi,    οhi  men  
es  ton  prawkton  autawn  espetesth᾽  awrgismenοi,    οhi  de  
tawphthalmaw  kukloi  kenteite  kai  toos  daktuloos.  
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Βδελυκλέέων  
      
ὦ  Μίίδα  καὶ  Φρὺξ  βοήήθει  δεῦρο  καὶ  Μασιντύύα,    καὶ  
λάάβεσθε  τουτουὶ  καὶ  µμὴ  µμεθῆσθε  µμηδενίί:    
εἰ  δὲ  µμήή,  'ʹν  πέέδαις  παχείίαις  οὐδὲν  ἀριστήήσετε.    ὡς  ἐγὼ  
πολλῶν  ἀκούύσας  οἶδα  θρίίων  τὸν  ψόόφον.  
  
  
  
  
Χορόός  [4]  
  
εἰ  δὲ  µμὴ  τοῦτον  µμεθήήσεις,  ἔν  τίί  σοι  παγήήσεται.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ὦ  Κέέκροψ  ἥρως  ἄναξ  τὰ  πρὸς  ποδῶν  Δρακοντίίδη,  
  περιορᾷς  οὕτω  µμ᾽  ὑπ᾽  ἀνδρῶν  βαρβάάρων  χειρούύµμενον,    
οὓς  ἐγὼ  'ʹδίίδαξα  κλάάειν  τέέτταρ᾽  ἐς  τὴν  χοίίνικα;  
  
  
  
  
Χορόός  [2]  
  
εἶτα  δῆτ᾽  οὐ  πόόλλ᾽  ἔνεστι  δεινὰ  τῷ  γήήρᾳ  κακάά;  
  δηλαδήή:  καὶ  νῦν  γε  τούύτω  τὸν  παλαιὸν  δεσπόότην  
  πρὸς  βίίαν  χειροῦσιν,  οὐδὲν  τῶν  πάάλαι  µμεµμνηµμέένοι  
  διφθερῶν  κἀξωµμίίδων,  ἃς  οὗτος  αὐτοῖς  ἠµμπόόλα,    
καὶ  κυνᾶς:  καὶ  τοὺς  πόόδας  χειµμῶνος  ὄντος  ὠφέέλει,  
  ὥστε  µμὴ  ῥιγῶν  ἑκάάστοτ᾽:  ἀλλὰ  τούύτοις  γ᾽  οὐκ  ἔνι    οὐδ᾽  
ἐν  ὀφθαλµμοῖσιν  αἰδὼς  τῶν  παλαιῶν  ἐµμβάάδων.  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Midas,  Phrygas,  Masyntias,  get  over  here,  and  seize  this  
man,  and  don’t  let  anyone  take  him!  
If  you  don’t,  I’ll  starve  you  to  death  in  chains!  I  recognize  
a  harmless  bunch  of  old  pests  when  I  see  one!  
  
  
Three  huge,  butch  slaves  appear  
  
Wasp  [4]  
  
Let  him  go,  or  you’ll  get  something  stuck  in  you!  
  
Philocleon  
  
Oh  Cecrops,  hero  with  the  tail  of  a  dragon!  Will  you  just  
look  on  as  I  am  being  abused  by  the  very  barbarians  that  
i’m  supposed  to  be  abusing?  
  
The  wasps  and  the  slaves  flap  at  each  other  for  a  bit,  achieving  
nothing.    
  
Wasp  [2]  
Steps  to  the  front  
  
Isn’t  old  age  filled  with  terrible  misfortunes?  See:  these  
men  forcibly  manhandle  their  former  master,  completely  
forgetting  all  of  the  caps  and  jackets  and  tunics  he  used  
to  buy  them,  and  even  the  shoes  he  gave  them  in  winter  
so  their  feet  would  not  freeze!    
But  they  have  no  shame,  no  sign  that  they  recall  their  
former  footwear.    
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn  
      
aw  mida  kai  phrux  bοairthei  deurο  kai  masintua,    kai  
labesthe  tootooi  kai  mair  methairsthe  mairdeni:    
ei  de  mair,  'ʹn  pedais  pakheiais  ooden  aristairsete.    aws  
egaw  pοllawn  akoosas  οida  thriawn  ton  psophοn.  
  
  
  
  
khοros  [4]  
  
ei  de  mair  tootοn  methairseis,  en  ti  sοi  pagairsetai.  
  
philοkleawn      
  
aw  kekrοps  hairraws  anax  ta  pros  pοdawn  drakοntidair,  
  periοrais  οhutaw  m᾽  hoop᾽  andrawn  barbarawn  
kheiroomenοn,    
οὓs  egaw  'ʹdidaxa  klaein  tettar᾽  es  tairn  khοinika;  
  
  
  
  
khοros  [2]  
  
eita  dairt᾽  oo  poll᾽  enesti  deina  toi  gairrai  kaka;  
dairladair:  kai  nun  ge  tootaw  ton  palaion  despotairn  pros  
bian  kheiroosin,  ooden  tawn  palai  memnairmenοi  
diphtherawn  kaxawmidawn,  ἃs  hootοs  autοis  airmpola,    
kai  kunas:  kai  toos  podas  kheimawnοs  ontοs  awphelei,  
hawste  mair  rhigawn  hekastοt᾽:  alla  tootοis  g᾽  ook  eni  
ood᾽  en  ophthalmοisin  aidaws  tawn  palaiawn  
embadawn.  
  
  
    
     



 27 
Φιλοκλέέων      
  
οὐκ  ἀφήήσεις  οὐδὲ  νυνίί  µμ᾽  ὦ  κάάκιστον  θηρίίον,    οὐδ᾽  
ἀναµμνησθεὶς  ὅθ᾽  εὑρὼν  τοὺς  βόότρυς  κλέέπτοντάά  σε    
προσαγαγὼν  πρὸς  τὴν  ἐλάάαν  ἐξέέδειρ᾽  εὖ  κἀνδρικῶς,  
  ὥστε  σε  ζηλωτὸν  εἶναι;  σὺ  δ᾽  ἀχάάριστος  ἦσθ᾽  ἄρα.  
  ἀλλ᾽  ἄνες  µμε  καὶ  σὺ  καὶ  σύύ,  πρὶν  τὸν  υἱὸν  ἐκδραµμεῖν.  
  
  
Χορόός    [1]  
  
ἀλλὰ  τούύτων  µμὲν  τάάχ᾽  ἡµμῖν  δώώσετον  καλὴν  δίίκην,  
  οὐκέέτ᾽  ἐς  µμακρὰν  ἵν᾽  εἰδῆθ᾽  οἷόός  ἐστ᾽  ἀνδρῶν  τρόόπος    
ὀξυθύύµμων  καὶ  δικαίίων  καὶ  βλεπόόντων  κάάρδαµμα.  
  
Βδελυκλέέων      
  
παῖε  παἶ  ὦ  Ξανθίία  τοὺς  σφῆκας  ἀπὸ  τῆς  οἰκίίας.  
  
  
Ξανθίίας      
  
ἀλλὰ  δρῶ  τοῦτ᾽:  ἀλλὰ  καὶ  σὺ  τῦφε  πολλῷ  τῷ  καπνῷ.  
  
Σωσίίας      
  
οὐχὶ  σοῦσθ᾽;  οὐκ  ἐς  κόόρακας;  οὐκ  ἄπιτε.  
  
  
  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἆρ᾽  ἐµμέέλλοµμέέν  ποθ᾽  ὑµμᾶς  ἀποσοβήήσειν  τῷ  χρόόνῳ.  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Won’t  you  let  me  go,  you  vile  beast?  Don’t  you  
remember  the  time  when  I  caught  you  stealing  grapes,  
tied  you  to  an  olive  tree  and  did  such  a  manly  job  of  
flaying  your  bottom  raw  that  everyone  was  jealous?  
Clearly  you  weren’t  grateful.  Now  both  of  you,  let  me  go,  
before  my  son  comes  out!  
  
Wasp  [1]  
  
You  will  soon  repay  us  for  this,  it  won’t  be  long  now  
before  you  find  out  what  we  sharp-‐‑witted  and  just  men  
are  like!    
  
Bdelycleon  
  
Xanthias,  beat  the  wasps,  beat  them  away  from  the  
house!  
  
Xanthias  
  
I  am!  You  have  to  help  me,  blow  smoke  on  them!  
  
Sosias  
  
Shoo,  shoo,  you  buggers!  To  the  crows  with  you!  Clear  
off!    
  
Sosias  sprays  some  insect  repellant,  and  the  wasps  finally  
retreat.    
  
Bdelycleon  
  
There,  I  knew  we’d  eventually  shoo  you  away!  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
ook  aphairseis  oode  nuni  m᾽  aw  kakistοn  thairriοn,    ood᾽  
anamnairstheis  hoth᾽  ehoorawn  toos  botrus  kleptοnta  se    
prοsagagawn  pros  tairn  elaan  exedeir᾽  eu  kandrikaws,  
  hawste  se  zdairlawton  einai;  su  d᾽  akharistοs  airsth᾽  ara.  
  all᾽  anes  me  kai  su  kai  su,  prin  ton  uhion  ekdramein.  
  
  
khοros    [1]  
  
alla  tootawn  men  takh᾽  hairmin  dawsetοn  kalairn  
dikairn,    ooket᾽  es  makran  hin᾽  eidairth᾽  oios  est᾽  
andrawn  tropοs    
oxuthumawn  kai  dikaiawn  kai  blepontawn  kardama.  
  
bdelukleawn      
  
paie  pai  aw  xanthia  toos  sphairkas  apo  tairs  οikias.  
  
  
xanthias      
  
alla  draw  toot᾽:  alla  kai  su  tuphe  pοlloi  toi  kapnoi.  
  
sawsias      
  
ookhi  soosth᾽;  ook  es  korakas;  ook  apite.  
  
  
  
  
bdelukleawn      
  
ar᾽  emellοmen  pοth᾽  hoomas  apοsοbairsein  toi  khronoi.  
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Φιλοκλέέων  
  
ἀλλὰ  µμὰ  Δίί᾽  οὐ  ῥᾳδίίως  οὕτως  ἂν  αὐτοὺς  διέέφυγες,  
  εἴπερ  ἔτυχον  τῶν  µμελῶν  τῶν  Φιλοκλέέους  βεβρωκόότες.  
  
Χορόός  [6]  
  
ἆρα  δῆτ᾽  οὐκ  αὐτὰ  δῆλα    τοῖς  πέένησιν,  ἡ  τυραννὶς    
ὡς  λάάθρᾳ  γ᾽  ἐλάάνθαν᾽  ὑπιοῦσάά  µμε.  
  
  
Χορόός  [4]  
  
εἰ  σύύ  γ᾽  ὦ  πόόνῳ  πόόνηρε  καὶ  κοµμηταµμυνίία    τῶν  νόόµμων  
ἡµμᾶς  ἀπείίργεις  ὧν  ἔθηκεν  ἡ  πόόλις!    οὔτε  τιν᾽  ἔχων  
πρόόφασιν    οὔτε  λόόγον  εὐτράάπελον,  αὐτὸς  ἄρχων  
µμόόνος;  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἔσθ᾽  ὅπως  ἄνευ  µμάάχης  καὶ  τῆς  κατοξείίας  βοῆς    ἐς  
λόόγους  ἔλθοιµμεν  ἀλλήήλοισι  καὶ  διαλλαγάάς;  
  
  
Χορόός    [1]  
  
σοὐς  λόόγους  ὦ  µμισόόδηµμε;  
  
Χορόός    [2]  
  
καὶ  µμοναρχίίας  ἐραστάά!  
  
Χορόός    [6]  
  
καὶ  ξυνὼν  Βρασίίδᾳ!    
  
  
  
  

Philocleon  
  
But  there’s  no  way  you  would  have  got  away  with  it  so  
easily  if  they’d  sung  their  way  into  battle!  
  
Wasp  [6]  
  
It’s  clear  to  all  the  poor  that  we  are  the  victims  of  
wretched  tyranny,  it  snuck  up  behind  us  so  we  didn’t  
notice  it!    
  
Wasp  [4]  
  
Yeah,  you  bastard!  You  emulator  of  Amynias  and  master  
of  mayhem,  you’re  stopping  us  from  obeying  the  laws  of  
the  city!  Do  you  want  to  rule  alone,  with  not  so  much  as  
an  excuse  or  decent  argument?  
  
Bdelycleon  
  
Man  alive,  can’t  we  stop  all  this  filthy  brawling  and  enter  
into  a  calm  discussion,  maybe  come  to  an  
understanding?  
  
Wasp  [1]  
  
Confer  with  you,  the  enemy  of  the  people?!    
  
Wasp  [2]  
  
You  monarch!  
  
Wasp  [6]  
  
You  conflict  lover!  
  
  
  
  

philοkleawn  
  
alla  ma  di᾽  oo  rhaidiaws  οhutaws  an  autoos  diephuges,  
  eiper  etukhοn  tawn  melawn  tawn  philοkleoos  
bebrawkotes.  
  
khοros  [6]  
  
ara  dairt᾽  ook  auta  dairla    tοis  penairsin,  hair  turannis    
aws  lathrai  g᾽  elanthan᾽  hoopioosa  me.  
  
khοros  [4]  
  
ei  su  g᾽  aw  ponoi  ponairre  kai  kοmairtamunia    tawn  
nomawn  hairmas  apeirgeis  hawn  ethairken  hair  polis!  
  oote  tin᾽  ekhawn  prophasin    oote  logοn  eutrapelοn,  
autos  arkhawn  monοs;  
  
bdelukleawn      
  
esth᾽  hopaws  aneu  makhairs  kai  tairs  katοxeias  bοairs    es  
logoos  elthοimen  allairlοisi  kai  diallagas;  
  
  
khοros    [1]  
  
soos  logoos  aw  misodairme;  
  
khοros    [2]  
  
kai  mοnarkhias  erasta!  
  
khοros    [6]  
  
kai  xunawn  brasidai!  
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Χορόός    [3]  
  
καὶ  φορῶν  κράάσπεδα    στεµμµμάάτων  τήήν  θ᾽  ὑπήήνην  
ἄκουρον  τρέέφων!  
  
Βδελυκλέέων      
  
νὴ  Δίί᾽  ἦ  µμοι  κρεῖττον  ἐκστῆναι  τὸ  παράάπαν  τοῦ  
πατρὸς    µμᾶλλον  ἢ  κακοῖς  τοσούύτοις  ναυµμαχεῖν  
ὁσηµμέέραι.  
  
Χορόός  [1]  
  
οὐδὲ  µμὴν  οὐδ᾽  ἐν  σελίίνῳ  σοὐστὶν  οὐδ᾽  ἐν  πηγάάνῳ:  
  τοῦτο  γὰρ  παρεµμβαλοῦµμεν  τῶν  τριχοινίίκων  ἐπῶν.  
  ἀλλὰ  νῦν  µμὲν  οὐδὲν  ἀλγεῖς,  ἀλλ᾽  ὅταν  ξυνήήγορος  
  ταὐτὰ  ταῦτα  σου  καταντλῇ  καὶ  ξυνωµμόότας  καλῇ.  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἆρ᾽  ἂν  ὦ  πρὸς  τῶν  θεῶν  ὑµμεῖς  ἀπαλλαχθεῖτέέ  µμου;    
ἢ  δέέδοκταίί  µμοι  δέέρεσθαι  καὶ  δέέρειν  δι᾽  ἡµμέέρας;  
  
Χορόός  [4]  
  
οὐδέέποτέέ  γ᾽,  οὐχ  ἕως  ἄν  τίί  µμου  λοιπὸν  ᾖ,    ὅστις  ἡµμῶν  
ἐπὶ  τυραννίίδ᾽  ὧδ᾽  ἐστάάλης.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Wasp  [3]  
  
Yeah,  you  ugly-‐‑coated,  stupidly-‐‑bearded  pooface!  
  
Bdelycleon  
  
Good  god,  maybe  it  would  be  easier  just  to  dump  my  
own  dad,  rather  than  battling  every  day  through  such  a  
sea  of  idiots!  
  
Wasp  [1]  
  
Haha,  you  haven’t  even  finished  the  hors  d’oeuvres  of  
your  problems  yet,  if  I  might  use  my  own  metaphor.    
Nope,  your  present  troubles  mean  nothing,  just  you  wait  
until  a  prosecutor  uses  your  words  against  you,  and  
summons  your  fellow  conspirators  as  witness!  
    
  
Bdelycleon  
  
In  the  name  of  the  gods,  won’t  you  just  piss  off?  Do  you  
really  want  me  to  fight  you  all  day  long?  
  
Wasp  [4]  
  
I’ll  never  leave,  not  while  there’s  a  single  breath  left  in  
my  body!  You  just  want  to  tyrannize  us!  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

khοros    [3]  
  
kai  phοrawn  kraspeda    stemmatawn  tairn  th᾽  
hoopairnairn  akoorοn  trephawn!  
  
bdelukleawn      
  
nair  di᾽  air  mοi  kreittοn  ekstairnai  to  parapan  too  patros  
  mallοn  air  kakοis  tοsootοis  naumakhein  hosairmerai.  
  
khοros  [1]  
  
oode  mairn  ood᾽  en  selinoi  soostin  ood᾽  en  pairganoi:  
  tootο  gar  parembaloomen  tawn  trikhοinikawn  epawn.  
  alla  nun  men  ooden  algeis,  all᾽  hotan  xunairgοrοs    tauta  
tauta  soo  katantlair  kai  xunawmotas  kalair.  
  
  
bdelukleawn      
  
ar᾽  an  aw  pros  tawn  theawn  hoomeis  apallakhtheite  
moo;    
air  dedοktai  mοi  deresthai  kai  derein  di᾽  hairmeras;  
  
khοros  [4]  
  
oodepοte  g᾽,  ookh  heaws  an  ti  moo  lοipon  hair,    hostis  
hairmawn  epi  turannid᾽  hawd᾽  estalairs.  
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Βδελυκλέέων      
  
ὡς  ἅπανθ᾽  ὑµμῖν  τυραννίίς  ἐστι  καὶ  ξυνωµμόόται,    ἤν  τε  
µμεῖζον  ἤν  τ᾽  ἔλαττον  πρᾶγµμάά  τις  κατηγορῇ.    
ἧς  ἐγὼ  οὐκ  ἤκουσα  τοὔνοµμ᾽  οὐδὲ  πεντήήκοντ᾽  ἐτῶν:  
  νῦν  δὲ  πολλῷ  τοῦ  ταρίίχους  ἐστὶν  ἀξιωτέέρα,    ὥστε  καὶ  
δὴ  τοὔνοµμ᾽  αὐτῆς  ἐν  ἀγορᾷ  κυλίίνδεται!    ἢν  µμὲν  ὠνῆταίί  
τις  ὀρφὼς  µμεµμβράάδας  δὲ  µμὴ  'ʹθέέλῃ,    εὐθέέως  εἴρηχ᾽  ὁ  
πωλῶν  πλησίίον  τὰς  µμεµμβράάδας:  'ʹοὗτος  ὀψωνεῖν  ἔοιχ᾽  
ἅνθρωπος  ἐπὶ  τυραννίίδι.'ʹ      
  
  
Ξανθίίας    
  
κἀµμέέ  γ᾽  ἡ  πόόρνη  χθὲς  εἰσελθόόντα  τῆς  µμεσηµμβρίίας,    ὅτι  
κελητίίσαι  'ʹκέέλευον,  ὀξυθυµμηθεῖσάά  µμοι    ἤρετ᾽  εἰ  τὴν  
Ἱππίίου  καθίίσταµμαι  τυραννίίδα.  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
ταῦτα  γὰρ  τούύτοις  ἀκούύειν  ἡδἔ.  εἰ  καὶ  νῦν  ἐγὼ    τὸν  
πατέέρ᾽  ὅτι  βούύλοµμαι  τούύτων  ἀπαλλαχθέέντα  τῶν  
ὀρθροφοιτοσυκοφαντοδικοταλαιπώώρων  τρόόπων    ζῆν  
βίίον  γενναῖον  ὥσπερ  Μόόρυχος,  αἰτίίαν  ἔχω    ταῦτα  
δρᾶν  ξυνωµμόότης  ὢν  καὶ  φρονῶν  τυραννικάά.  
  
  
Φιλοκλέέων      
  
νὴ  Δίί᾽  ἐν  δίίκῃ  γ᾽:  ἐγὼ  γὰρ  οὐδ᾽  ἂν  ὀρνίίθων  γάάλα    ἀντὶ  
τοῦ  βίίου  λάάβοιµμ᾽  ἂν  οὗ  µμε  νῦν  ἀποστερεῖς:  οὐδὲ  χαίίρω  
βατίίσιν  οὐδ᾽  ἐγχέέλεσιν,  ἀλλ᾽  ἥδιον  ἄν    δικίίδιον  
σµμικρὸν  φάάγοιµμ᾽  ἂν  ἐν  λοπάάδι  πεπνιγµμέένον.  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Everything’s  about  tyranny  nowadays,  no  matter  what  
the  problem  is,  large  or  small.    
I  hadn’t  heard  the  word  tyranny  in  such  a  long  time,  but  
nowadays  it’s  more  popular  than  organic  fruit,  it’s  even  
being  used  in  the  shops!  
If  you  go  to  the  market  to  buy  salmon,  but  you  don’t  
want  anchovies,  the  bloke  selling  anchovies  pipes  up  and  
says  ‘oh,  I  guess  you  like  to  run  your  kitchen  LIKE  A  
TYRANT.’  
  
Xanthias  
  
It’s  true,  it  happened  to  me  when  I  went  to  visit  my  
favourite  hooker  yesterday  lunchtime.  I  asked  her  to  ride  
me  and  she  flew  into  a  rage  and  asked  if  I  was  jockeying  
for  a  Hippias-‐‑style  tyranny!  
  
Bdelycleon  
  
Erm…  yes.  All  that  kind  of  talk  apparently  pleases  these  
people.  Personally,  I  want  my  father  to  stop  this  whole  
getting-‐‑up-‐‑before-‐‑dawn-‐‑and-‐‑causing-‐‑a-‐‑right-‐‑bother-‐‑to-‐‑
serve-‐‑on-‐‑a-‐‑jury-‐‑full-‐‑of-‐‑crazies  business  and  start  leading  
a  pleasant  life,  and  for  my  trouble  I  get  branded  a  
tyranny-‐‑obsessed  conspirator!  
  
Philocleon  
  
And  quite  bloody  right  too!  I  wouldn’t  take  an  infinite  
supply  of  gourmet  food  in  return  for  the  type  of  life  you  
don’t  want  me  to  have:  I  spit  on  your  offer  of  expensive  
skate  and  eel,  I’d  much  rather  have  a  simple  lawsuit  
casserole.    
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
aws  apanth᾽  hoomin  turannis  esti  kai  xunawmotai,    airn  
te  meizdοn  airn  t᾽  elattοn  pragma  tis  katairgοrair.    
ἧs  egaw  ook  airkoosa  toonοm᾽  oode  pentairkοnt᾽  etawn:  
  nun  de  pοlloi  too  tarikhoos  estin  axiawtera,    hawste  kai  
dair  toonοm᾽  autairs  en  agοrai  kulindetai!    airn  men  
awnairtai  tis  orphaws  membradas  de  mair  'ʹthelei,  
  eutheaws  eirairkh᾽  ho  pawlawn  plairsiοn  tas  
membradas:  'ʹhootοs  opsawnein  eοikh᾽  anthrawpοs  epi  
turannidi.'ʹ      
  
xanthias    
  
kame  g᾽  hair  pornair  khthes  eiselthonta  tairs  
mesairmbrias,    hoti  kelairtisai  'ʹkeleuοn,  
oxuthumairtheisa  mοi    airret᾽  ei  tairn  hippioo  
kathistamai  turannida.  
  
bdelukleawn      
  
tauta  gar  tootοis  akooein  hairde.  ei  kai  nun  egaw    ton  
pater᾽  hoti  boolοmai  tootawn  apallakhthenta  tawn  
orthrοphοitοsukοphantοdikοtalaipawrawn  tropawn  
  zdairn  biοn  gennaiοn  hawsper  morukhοs,  aitian  ekhaw  
  tauta  dran  xunawmotairs  ὢn  kai  phrοnawn  turannika.  
  
  
philοkleawn      
  
nair  di᾽  en  dikei  g᾽:  egaw  gar  ood᾽  an  ornithawn  gala  
  anti  too  bioo  labοim᾽  an  hoo  me  nun  apοstereis:  oode  
khairaw  batisin  ood᾽  egkhelesin,  all᾽  hairdiοn  an  
  dikidiοn  smikron  phagοim᾽  an  en  lοpadi  pepnigmenοn.    
     



 31 
Βδελυκλέέων  
  
νὴ  Δίί᾽  εἰθίίσθης  γὰρ  ἥδεσθαι  τοιούύτοις  πράάγµμασιν:  
  ἀλλ᾽  ἐὰν  σιγῶν  ἀνάάσχῃ  καὶ  µμάάθῃς  ἁγὼ  λέέγω,  
  ἀναδιδάάξειν  οἴοµμαίί  σ᾽  ὡς  πάάντα  ταῦθ᾽  ἁµμαρτάάνεις.  
  
  
Φιλοκλέέων  
    
ἐξαµμαρτάάνω  δικάάζων;  
  
Βδελυκλέέων  
  
καταγελώώµμενος  µμὲν  οὖν    οὐκ  ἐπαϊεις  ὑπ᾽  ἀνδρῶν,  οὓς  
σὺ  µμόόνον  οὐ  προσκυνεῖς.    ἀλλὰ  δουλεύύων  λέέληθας.  
  
  
Φιλοκλέέων  
  
παῦε  δουλείίαν  λέέγων,    ὅστις  ἄρχω  τῶν  ἁπάάντων.  
  
Βδελυκλέέων    
  
οὐ  σύύ  γ᾽,  ἀλλ᾽  ὑπηρετεῖς    οἰόόµμενος  ἄρχειν:  ἐπεὶ  
δίίδαξον  ἡµμᾶς  ὦ  πάάτερ,  ἥτις  ἡ  τιµμήή  'ʹστίί  σοι  
καρπουµμέένῳ  τὴν  Ἑλλάάδα.  
  
Φιλοκλέέων      
  
πάάνυ  γε,  καὶ  τούύτοισίί  γ᾽  ἐπιτρέέψαι  'ʹθέέλω.  
  
Βδελυκλέέων    
  
καὶ  µμὴν  ἐγώώ.    ἄφετέέ  νυν  ἅπαντες  αὐτόόν.  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Sure,  because  you’re  used  to  enjoying  that  kind  of  thing:  
but  if  you  keep  quiet  and  listen,  I  reckon  I  could  
persuade  you  that  all  this  time  you’ve  been  making  a  
terrible  mistake.    
  
Philocleon  
  
Being  a  juror  is  a  mistake?  
  
Bdelycleon  
  
You  don’t  see  that  you’re  the  laughing  stock  of  all  the  
men  you’re  worshipping.  You’re  their  slave,  you  just  
don’t  realise  it.    
  
Philocleon  
  
You  can’t  say  I’m  a  slave,  I’m  the  master  of  everything!  
  
Bdelycleon  
  
No  you’re  not,  you’re  their  slave,  you  just  think  you’re  
their  master:  tell  me,  father,  exactly  how  much  of  the  
Greek  taxpayers’  money  goes  to  you?  
  
Philocleon  
  
Plenty,  and  my  colleagues  can  help  me  prove  it.    
  
Bdelycleon  
  
So  can  I.  Let  him  go,  everyone.    
The  slaves  go  back  into  the  house  
 
 
 
 
 

bdelukleawn  
  
nair  di᾽  eithisthairs  gar  hairdesthai  tοiootοis  pragmasin:  
  all᾽  ean  sigawn  anaskhei  kai  matheis  hagaw  legaw,  
  anadidaxein  oiοmai  s᾽  aws  panta  tauth᾽  hamartaneis.  
  
  
philοkleawn  
    
examartanaw  dikazdawn;  
  
bdelukleawn  
  
katagelawmenοs  men  οun    ook  epaϊeis  hoop᾽  andrawn,  
οὓs  su  monοn  oo  prοskuneis.    alla  dooleuawn  lelairthas.  
  
  
philοkleawn  
  
paue  dooleian  legawn,    hostis  arkhaw  tawn  hapantawn.  
  
bdelukleawn    
  
oo  su  g᾽,  all᾽  hoopairreteis    οiomenοs  arkhein:  epei  
didaxοn  hairmas  aw  pater,  hairtis  hair  timair  'ʹsti  sοi  
karpoomenoi  tairn  hellada.  
  
philοkleawn      
  
panu  ge,  kai  tootοisi  g᾽  epitrepsai  'ʹthelaw.  
  
bdelukleawn    
  
kai  mairn  egaw.    aphete  nun  apantes  auton.  
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Φιλοκλέέων    
  
καὶ  ξίίφος  γέέ  µμοι  δόότε.    ἢν  γὰρ  ἡττηθῶ  λέέγων  σου,  
περιπεσοῦµμαι  τῷ  ξίίφει.  
  
Βδελυκλέέων    
    
εἰπέέ  µμοι,  τίί  δ᾽  ἤν,  τὸ  δεῖνα,  τῇ  διαίίτῃ  µμὴ  'ʹµμµμέένῃς;  
  
Φιλοκλέέων  
  
µμηδέέποτε  πίίοιµμ᾽  ἀκράάτου  µμισθὸν  ἀγαθοῦ  δαίίµμονος.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
And  give  me  my  sword.  If  you  beat  me  in  this  debate,  I  
will  impale  myself!  
  
Bdelycleon  
  
And  tell  me,  what  if  you  don’t  accept  the  court’s  verdict?  
  
Philocleon  
  
Then  may  I  never  raise  a  toast  with  neat  jury  pay  again!  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn    
  
kai  xiphοs  ge  mοi  dote.    airn  gar  hairttairthaw  legawn  
soo,  peripesoomai  toi  xiphei.  
  
bdelukleawn    
    
eipe  mοi,  ti  d᾽  airn,  to  deina,  tair  diaitei  mair  'ʹmmeneis;  
  
philοkleawn  
  
mairdepοte  piοim᾽  akratoo  misthon  agathoo  daimοnοs.  
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Χορόός  [1]  
  
νῦν  δὴ  τὸν  ἐκ  θἠµμετέέρου    γυµμνασίίου  δεῖ  τι  λέέγειν  
  καινόόν,  ὅπως  φανήήσει…  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἐνεγκάάτω  µμοι  δεῦρο  τὴν  κίίστην  τις  ὡς  τάάχιστα.    
  
Χορόός  [1]  
  
…µμὴ  κατὰ  τὸν  νεανίίαν    τονδὶ  λέέγων.  ὁρᾷς  γὰρ  ὥς    σοι  
µμέέγας  ἐστὶν  ἁγὼν  καὶ  περὶ  τῶν  ἁπάάντων,  εἴπερ,  ὃ  µμὴ  
γέένοιθ᾽,  οὗτόός    σ᾽  ἐθέέλει  κρατῆσαι.  
  
Βδελυκλέέων      
  
καὶ  µμὴν  ὅσ᾽  ἂν  λέέξῃ  γ᾽  ἁπλῶς  µμνηµμόόσυνα  γράάψοµμαι  
'ʹγώώ.  
  
Φιλοκλέέων      
  
τίί  γὰρ  φάάθ᾽  ὑµμεῖς,  ἢν  ὁδίί  µμε  τῷ  λόόγῳ  κρατήήσῃ;  
  
Χορόός  [2]  
  
οὐκέέτι  πρεσβυτῶν  ὄχλος    χρήήσιµμος  ἔστ᾽  οὐδ᾽  ἀκαρῆ:      
  
Χορόός  [4]  
  
σκωπτόόµμενοι  δ᾽  ἐν  ταῖς  ὁδοῖς!  
  
  
  
  
  
  
  
  

Wasp  [1]  
  
Now  you  must  argue  a  unique  case  for  our  team,  and  
make  sure…  
  
Bdelycleon  
  
Someone,  bring  me  my  pen,  quickly!    
  
Wasp  [1]  
Clears  throat  
…MAKE  SURE  that  you  defeat  this  young  man’s  
opinion.  You  see  how  serious  the  situation’s  become,  for  
if,  god  forbid,  he  beats  you  in  debate…  
  
Bdelycleon  
  
And  I  will!  I’ll  also  note  down  every  single  point  he  
makes.  
  
Philcleon  
  
You  were  saying?  What  will  happen  if  he  beats  me?  
  
Wasp  [2]  
  
They’ll  say  that  old  men  like  us  are  utterly  useless.    
  
Wasp  [4]  
  
We’ll  be  laughed  at  in  the  streets!  
  
  
  
  
  
  
  
  

khοros  [1]  
  
nun  dair  ton  ek  thairmeteroo    gumnasioo  dei  ti  legein  
  kainon,  hopaws  phanairsei…  
  
bdelukleawn      
  
enegkataw  mοi  deurο  tairn  kistairn  tis  aws  takhista.    
  
khοros  [1]  
  
…mair  kata  ton  neanian    tοndi  legawn.  horais  gar  haws  
  sοi  megas  estin  hagawn  kai  peri  tawn  hapantawn,  eiper,  
ho  mair  genοith᾽,  hootos    s᾽  ethelei  kratairsai.  
  
bdelukleawn      
  
kai  mairn  hos᾽  an  lexei  g᾽  haplaws  mnairmosuna  
grapsοmai  'ʹgaw.  
  
philοkleawn      
  
ti  gar  phath᾽  hoomeis,  airn  hodi  me  toi  logoi  kratairsei;  
  
khοros  [2]  
  
ooketi  presbutawn  okhlοs    khrairsimοs  est᾽  ood᾽  akarair:  
    
  
khοros  [4]  
  
skawptomenοi  d᾽  en  tais  hodοis!  
  
     

Scene 6 – the debate 
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Χορόός  [3]  
  
θαλλοφόόροι  καλούύµμεθ᾽!  
  
Χορόός  [6]  
  
ἀντωµμοσιῶν  κελύύφη!  
  
Χορόός  [1]  
  
ἀλλ᾽  ὦ  περὶ  τῆς  πάάσης  µμέέλλων  βασιλείίας  
ἀντιλογήήσειν    
τῆς  ἡµμετέέρας.  νυνὶ  θαρρῶν  πᾶσαν  γλῶτταν  βασάάνιζε.  
  
Φιλοκλέέων  
  
καὶ  µμὴν  εὐθύύς  γ᾽  ἀπὸ  βαλβίίδων  περὶ  τῆς  ἀρχῆς  
ἀποδείίξω  τῆς  ἡµμετέέρας  ὡς  οὐδεµμιᾶς  ἥττων  ἐστὶν  
βασιλείίας.  τίί  γὰρ  εὔδαιµμον  καὶ  µμακαριστὸν  µμᾶλλον  
νῦν  ἐστὶ  δικαστοῦ;  ἢ  τρυφερώώτερον  ἢ  δεινόότερον  ζῷον,  
καὶ  ταῦτα  γέέροντος;  ὃν  πρῶτα  µμὲν  ἕρποντ᾽  ἐξ  εὐνῆς  
τηροῦσ᾽  ἐπὶ  τοῖσι  δρυφάάκτοις  ἄνδρες  µμεγάάλοι  καὶ  
τετραπήήχεις:  κἄπειτ᾽  εὐθὺς  προσιόόντι  ἐµμβάάλλει  µμοι  
τὴν  χεῖρ᾽  ἁπαλὴν  τῶν  δηµμοσίίων  κεκλοφυῖαν,    
ἱκετεύύουσίίν  θ᾽  ὑποκύύπτοντες  τὴν  φωνὴν  
οἰκτροχοοῦντες:  'ʹοἴκτιρόόν  µμ᾽  ὦ  πάάτερ,  αἰτοῦµμαίί  σ᾽,  εἰ  
καὐτὸς  πώώποθ᾽  ὑφείίλου  ἀρχὴν  ἄρξας!'ʹ    
ὃς  ἔµμ᾽  οὐδ᾽  ἂν  ζῶντ᾽  ᾔδειν  εἰ  µμὴ  διὰ  τὴν  προτέέραν  
ἀπόόφυξιν.  
  
Βδελυκλέέων  
  
τουτὶ  περὶ  τῶν  ἀντιβολούύντων  ἔστω  τὸ  µμνηµμόόσυνόόν  
µμοι.  
  
  
  
  
  

Wasp  [3]  
  
They’ll  call  us  olive  bearers!  
  
Wasp  [6]  
  
Dirty  old  bags!  
  
Wasp  [1]  
  
You  are  the  champion,  my  friend,  of  all  our  rights  and  
our  reign.  Now  is  the  time  to  take  courage  and  sharpen  
your  tongue!  
  
Philocleon  
  
Okay  then,  I  will,  and  right  from  the  get-‐‑go  I’ll  prove  
that  our  power  is  as  strong  as  any  king’s.  What  living  
things  is  there  today  that’s  more  blessed  and  fortunate  
than  a  juryman?  Who  is  more  indulged,  who  more  
powerful,  despite  their  old-‐‑age?  From  the  moment  I  
crawl  out  of  bed,  the  most  distinguished  men  in  the  city  
await  me  at  the  court  railings:  as  soon  as  I  approach  one  
offers  me  his  hand,  soft  from  stealing  public  money,  and,  
bowing  as  low  as  he  can,  in  a  pathetic  voice  he  pleads  
with  me:  “Pity  me,  father,  I  beg  you,  if  perhaps  you  too  
once  fiddled  an  expense  claim!”  And  he  wouldn’t  have  
even  known  I  existed  if  I  hadn’t  let  him  off  the  last  time!  
  
  
Bdelycleon  
  
Let  me  make  a  note  of  these  beggars.    
  
  
  
  
  
  

khοros  [3]  
  
thallοphorοi  kaloometh᾽!  
  
khοros  [6]  
  
antawmοsiawn  keluphair!  
  
khοros  [1]  
  
all᾽  aw  peri  tairs  pasairs  mellawn  basileias  antilοgairsein    
tairs  hairmeteras.  nuni  tharrawn  pasan  glawttan  
basanizde.  
  
philοkleawn  
  
kai  mairn  euthus  g᾽  apo  balbidawn  peri  tairs  arkhairs  
apοdeixaw  tairs  hairmeteras  aws  oodemias  hairttawn  
estin  basileias.  ti  gar  eudaimοn  kai  makariston  mallοn  
nun  esti  dikastoo;  air  trupherawterοn  air  deinoterοn  
zdoiοn,  kai  tauta  gerοntοs;  hon  prawta  men  herpοnt᾽  ex  
eunairs  tairroos᾽  epi  tοisi  druphaktοis  andres  megalοi  kai  
tetrapairkheis:  kapeit᾽  euthus  prοsionti  emballei  mοi  
tairn  kheir᾽  hapalairn  tawn  dairmοsiawn  keklοphuian,    
hiketeuoosin  th᾽  hoopοkuptοntes  tairn  phawnairn  
οiktrοkhοoontes:  'ʹoiktiron  m᾽  aw  pater,  aitoomai  s᾽,  ei  
kautos  pawpοth᾽  hoopheiloo  arkhairn  arxas!'ʹ    
hos  em᾽  ood᾽  an  zdawnt᾽  ᾔdein  ei  mair  dia  tairn  prοteran  
apophuxin.  
  
bdelukleawn  
  
tooti  peri  tawn  antibοloontawn  estaw  to  mnairmosunon  
mοi.  
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Φιλοκλέέων  
  
εἶτ᾽  εἰσελθὼν  ἀντιβοληθεὶς  καὶ  τὴν  ὀργὴν  
ἀποµμορχθεὶς  ἔνδον  τούύτων  ὧν  ἂν  φάάσκω  πάάντων  
οὐδὲν  πεποίίηκα,  ἀλλ᾽  ἀκροῶµμαι  πάάσας  φωνὰς  ἱέέντων  
εἰς  ἀπόόφυξιν.    
φέέρ᾽  ἴδω,  τίί  γὰρ  οὐκ  ἔστιν  ἀκοῦσαι  θώώπευµμ᾽  ἐνταῦθα  
δικαστῇ;  οἱ  µμέέν  γ᾽  ἀποκλάάονται  πενίίαν  αὑτῶν  καὶ  
προστιθέέασι  κακὰ  πρὸς  τοῖς  οὖσιν,    ἕως  ἀνιῶν  ἂν  
ἰσώώσῃ  τοῖσιν  ἐµμοῖσιν:      
οἱ  δὲ  λέέγουσιν  µμύύθους  ἡµμῖν,  οἱ  δὲ  σκώώπτουσ᾽,  ἵν᾽  ἐγὼ  
γελάάσω  καὶ  τὸν  θυµμὸν  καταθῶµμαι.  κἂν  µμὴ  τούύτοις  
ἀναπειθώώµμεσθα,  τὰ  παιδάάρι᾽  εὐθὺς  ἀνέέλκει  τὰς  
θηλείίας  καὶ  τοὺς  υἱεῖς  τῆς  χειρόός,  ἐγὼ  δ᾽  ἀκροῶµμαι  τὰ  
δὲ  συγκύύψανθ᾽  ἅµμα  βληχᾶται:  κἄπειθ᾽  ὁ  πατὴρ  ὑπὲρ  
αὐτῶν  ὥσπερ  θεὸν  ἀντιβολεῖ  µμε  τρέέµμων  τῆς  εὐθύύνης  
ἀπολῦσαι:  ‘εἰ  µμὲν  χαίίρεις  ἀρνὸς  φωνῇ,  παιδὸς  φωνὴν  
ἐλεήήσαις:’  εἰ  δ᾽  αὖ  τοῖς  χοιριδίίοις  χαίίρω,  θυγατρὸς  
φωνῇ  µμε  πιθέέσθαι.  χἠµμεῖς  αὐτῷ  τόότε  τῆς  ὀργῆς  ὀλίίγον  
τὸν  κόόλλοπ᾽  ἀνεῖµμεν.  ἆρ᾽  οὐ  µμεγάάλη  τοῦτ᾽  ἔστ᾽  ἀρχὴ  
καὶ  τοῦ  πλούύτου  καταχήήνη;   
 
  
Βδελυκλέέων      
  
δεύύτερον  αὖ  σου  τουτὶ  γράάφοµμαι,  τὴν  τοῦ  πλούύτου  
καταχήήνην:    καὶ  τἀγαθάά  µμοι  µμέέµμνησ᾽  ἅχεις  φάάσκων  
τῆς  Ἑλλάάδος  ἄρχειν.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
These  entreaties  appease  my  natural  wrath,  and  I  
swagger  on  into  the  courtroom  with  no  intention  of  
doing  what  I  said  I  would,  and  amuse  myself  listening  to  
all  the  accused’s  excuses.    
And  wow,  is  there  any  kind  of  wheedling  that  I  don’t  
hear  in  court?  Some  moan  about  how  poor  they  are,  
exaggerating  their  troubles,  as  if  they’re  just  as  worse  off  
as  we  are!  
Some  tell  stories,  and  others  jokes,  hoping  that  if  I  find  
them  funny  I  will  be  appeased.  And  if  none  of  this  
persuades  us,  they  then  drag  up  their  young  children  in  
hand,  both  sons  and  daughters,  and  I  listen  while  they  
bow  and  bleat  in  harmony:  their  father,  trembling  before  
me  as  if  I  were  a  god,  begs  me  to  release  him  out  of  pity  
for  the  children:  “If  you  enjoy  the  squeal  of  a  lamb,  have  
pity  on  my  sons.’  And  if  I  prefer  piglet,  I’m  supposed  to  
yield  to  his  daughter’s  cries.  And  in  return  we  relax  the  
height  of  our  anger  a  little.      
Does  this  not  count  as  significant  power,  allowing  us  to  
scorn  even  wealth?  
  
Bdelycleon  
  
I’ll  make  a  second  note  of  that:  scorning  wealth.  Now,  
explain  to  me  the  advantages  of  your  so-‐‑called  rule  over  
Greece.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn  
  
eit᾽  eiselthawn  antibοlairtheis  kai  tairn  orgairn  
apοmοrkhtheis  endοn  tootawn  hawn  an  phaskaw  
pantawn  ooden  pepοiairka,  all᾽  akrοawmai  pasas  
phawnas  hientawn  eis  apophuxin.    
pher᾽  idaw,  ti  gar  ook  estin  akoosai  thawpeum᾽  entautha  
dikastair;  οhi  men  g᾽  apοklaοntai  penian  ahootawn  kai  
prοstitheasi  kaka  pros  tοis  οusin,    heaws  aniawn  an  
isawsei  tοisin  emοisin:      
οhi  de  legoosin  muthoos  hairmin,  οhi  de  skawptoos᾽,  
hin᾽  egaw  gelasaw  kai  ton  thumon  katathawmai.  kan  
mair  tootοis  anapeithawmestha,  ta  paidari᾽  euthus  
anelkei  tas  thairleias  kai  toos  uhieis  tairs  kheiros,  egaw  
d᾽  akrοawmai  ta  de  sugkupsanth᾽  ama  blairkhatai:  
kapeith᾽  ho  patairr  hooper  autawn  hawsper  theon  
antibοlei  me  tremawn  tairs  euthunairs  apοlusai:  ‘ei  men  
khaireis  arnos  phawnair,  paidos  phawnairn  eleairsais:’  ei  
d᾽  au  tοis  khοiridiοis  khairaw,  thugatros  phawnair  me  
pithesthai.  khairmeis  autoi  tote  tairs  orgairs  oligοn  ton  
kollοp᾽  aneimen.  ar᾽  oo  megalair  toot᾽  est᾽  arkhair  kai  too  
plootoo  katakhairnair;   
 
bdelukleawn      
  
deuterοn  au  soo  tooti  graphοmai,  tairn  too  plootoo  
katakhairnairn:    kai  tagatha  mοi  memnairs᾽  akheis  
phaskawn  tairs  helladοs  arkhein.  
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Φιλοκλέέων      
  
παίίδων  τοίίνυν  δοκιµμαζοµμέένων  αἰδοῖα  πάάρεστι  
θεᾶσθαι.    κἂν  Οἴαγρος  εἰσέέλθῃ  φεύύγων,  οὐκ  
ἀποφεύύγει  πρὶν  ἂν  ἡµμῖν  ἐκ  τῆς  Νιόόβης  εἴπῃ  ῥῆσιν  τὴν  
καλλίίστην  ἀπολέέξας.    κἂν  αὐλητήής  γε  δίίκην  νικᾷ,  
ταύύτης  ἡµμῖν  ἐπίίχειρα    ἐν  φορβειᾷ  τοῖσι  δικασταῖς  
ἔξοδον  ηὔλησ᾽  ἀπιοῦσι.    κἂν  ἀποθνῄσκων  ὁ  πατήήρ  τῳ  
δῷ  καταλείίπων  παῖδ᾽  ἐπίίκληρον,    κλάάειν  ἡµμεῖς  µμακρὰ  
τὴν  κεφαλὴν  εἰπόόντες  τῇ  διαθήήκῃ,  ἔδοµμεν  ταύύτην  
ὅστις  ἂν  ἡµμᾶς  ἀντιβολήήσας  ἀναπείίσῃ.    καὶ  ταῦτ᾽  
ἀνυπεύύθυνοι  δρῶµμεν,  τῶν  δ᾽  ἄλλων  οὐδεµμἴ  ἀρχήή.  
  
Βδελυκλέέων      
  
τουτὶ  γάάρ  τοι  σεµμνόόν:  τῆς  δ᾽  ἐπικλήήρου  τὴν  διαθήήκην  
ἀδικεῖς  ἀνακογχυλιάάζων.  
  
Φιλοκλέέων  
  
ἔτι  δ᾽  ἡ  βουλὴ  χὠ  δῆµμος  ὅταν  κρῖναι  µμέέγα  πρᾶγµμ᾽  
ἀπορήήσῃ    ἐψήήφισται  τοὺς  ἀδικοῦντας  τοῖσι  δικασταῖς  
παραδοῦναι:    εἶτ᾽  Εὔαθλος  χὠ  µμέέγας  οὗτος  
Κολακώώνυµμος  ἀσπιδαποβλὴς    οὐχὶ  προδώώσειν  ἡµμᾶς  
φασίίν,  περὶ  τοῦ  πλήήθους  δὲ  µμαχεῖσθαι.      
αὐτὸς  δὲ  Κλέέων  ὁ  κεκραξιδάάµμας  µμόόνον  ἡµμᾶς  οὐ  
περιτρώώγει!    ἀλλὰ  φυλάάττει  διὰ  χειρὸς  ἔχων  καὶ  τὰς  
µμυίίας  ἀπαµμύύνει.    σὺ  δὲ  τὸν  πατέέρ᾽  οὐδ᾽  ὁτιοῦν  τούύτων  
τὸν  σαυτοῦ  πώώποτ᾽  ἔδρασας.    σκέέψαι  µμ᾽  ἀπὸ  τῶν  
ἀγαθῶν  οἵων  ἀποκλῄεις  καὶ  κατερύύκεις,    ἣν  δουλείίαν  
οὖσαν  ἔφασκες  καὶ  ὑπηρεσίίαν  ἀποδείίξειν.  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
When  boys  are  examined  for  citizenship,  we  get  to  check  
whether  they’re  fully…  equipped.  If  an  actor  is  accused,  
we  won’t  let  them  off  until  they’ve  recited  one  of  their  
best  speeches  for  us.  If  a  piper  wins  his  case,  he  pays  the  
jurors  by  adjusting  his  strap  and  playing  us  an  exit  tune  
as  we  leave.  And,  if  a  dying  father  names  a  husband  for  
his  daughter,  his  only  heiress,  we  tell  that  last  will  and  
testament  to  go  take  a  running  jump,  and  instead  award  
the  girl  to  whoever  talks  us  into  it.  It’s  the  only  job  where  
you  can  do  whatever  you  want,  and  no  one  can  stop  you!  
  
Bdelycleon  
  
True,  it’s  a  fine  privilege,  but  you  shouldn’t  be  
unclasping  the  endowments  of  heiresses!  
  
Philocleon  
  
And  if  the  Senate  and  the  people  have  trouble  deciding  
an  important  case,  they  hold  a  vote  and  send  the  culprits  
before  the  jurors:  then  the  illustrious  orator  Euathlus  and  
Mr  Arselicker  here  swear  that  they’ll  never  betray  us,  
and  that  they’ll  fight  for  the  common  people.  We  are  the  
only  people  Cleon,  the  great  loudmouth,  doesn’t  take  
bites  out  of!  Instead  he  puts  his  arms  around  us  and  
swats  away  the  flies.  You’ve  never  done  something  so  
lovely  for  your  father.  Just  look  what  kinds  of  
advantages  you’re  dragging  me  from  and  holding  me  
out  of,  and  the  ones  you’re  apparently  trying  to  prove  
are  actually  slavery!  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
paidawn  tοinun  dοkimazdοmenawn  aidοia  paresti  
theasthai.    kan  oiagrοs  eiselthei  pheugawn,  ook  
apοpheugei  prin  an  hairmin  ek  tairs  niobairs  eipei  
rhairsin  tairn  kallistairn  apοlexas.    kan  aulairtairs  ge  
dikairn  nikai,  tautairs  hairmin  epikheira    en  phοrbeiai  
tοisi  dikastais  exοdοn  airulairs᾽  apioosi.    kan  
apοthnairskawn  ho  patairr  toi  doi  kataleipawn  paid᾽  
epiklairrοn,    klaein  hairmeis  makra  tairn  kephalairn  
eipontes  tair  diathairkei,  edοmen  tautairn  hostis  an  
hairmas  antibοlairsas  anapeisei.    kai  taut᾽  anupeuthunοi  
drawmen,  tawn  d᾽  allawn  oodemi  arkhair.  
  
bdelukleawn      
  
tooti  gar  tοi  semnon:  tairs  d᾽  epiklairroo  tairn  
diathairkairn  adikeis  anakοgkhuliazdawn.  
  
philοkleawn  
  
eti  d᾽  hair  boolair  khaw  dairmοs  hotan  krinai  mega  
pragm᾽  apοrairsei    epsairphistai  toos  adikoontas  tοisi  
dikastais  paradoonai:    eit᾽  euathlοs  khaw  megas  hootοs  
kοlakawnumοs  aspidapοblairs    ookhi  prοdawsein  
hairmas  phasin,  peri  too  plairthoos  de  makheisthai.      
autos  de  kleawn  ho  kekraxidamas  monοn  hairmas  oo  
peritrawgei!    alla  phulattei  dia  kheiros  ekhawn  kai  tas  
muias  apamunei.    su  de  ton  pater᾽  ood᾽  hotioon  tootawn  
ton  sautoo  pawpοt᾽  edrasas.    skepsai  m᾽  apo  tawn  
agathawn  οhiawn  apοklaireis  kai  katerukeis,    hairn  
dooleian  οusan  ephaskes  kai  hoopairresian  apοdeixein.  
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Βδελυκλέέων      
  
ἔµμπλησο  λέέγων:  πάάντως  γάάρ  τοι  παύύσει  ποτὲ  
κἀναφανήήσει    πρωκτὸς  λουτροῦ  περιγιγνόόµμενος  τῆς  
ἀρχῆς  τῆς  περισέέµμνου.  
  
  
Φιλοκλέέων  
  
ὃ  δέέ  γ᾽  ἥδιστον  τούύτων  ἐστὶν  πάάντων,  οὗ  'ʹγὼ  
'ʹπελελήήσµμην:    ὅταν  οἴκαδ᾽  ἴω  τὸν  µμισθὸν  ἔχων,  
κἄπειθ᾽  ἥκονθ᾽  ἅµμα  πάάντες    ἀσπάάζωνται  διὰ  
τἀργύύριον.  τούύτοισιν  ἐγὼ  γάάνυµμαι,  κοὐ  µμήή  µμε  δεήήσῃ  
  ἐς  σὲ  βλέέψαι  καὶ  τὸν  ταµμίίαν,  ὁπόότ᾽  ἄριστον  
παραθήήσει    καταρασάάµμενος  καὶ  τονθορύύσας.  ἀλλ᾽  ἢν  
µμήή  µμοι  ταχὺ  µμάάξῃ,    τάάδε  κέέκτηµμαι  πρόόβληµμα  κακῶν,  
σκευὴν  βελέέων  ἀλεωρήήν.  
    
ἆρ᾽  οὐ  µμεγάάλην  ἀρχὴν  ἄρχω  καὶ  τοῦ  Διὸς  οὐδὲν  
ἐλάάττω;  ὅστις  ἀκούύω  ταὔθ᾽  ἅπερ  ὁ  Ζεύύς.  ἢν  γοῦν  ἡµμεῖς  
θορυβήήσωµμεν,    πᾶς  τίίς  φησιν  τῶν  παριόόντων,    ‘οἷον  
βροντᾷ  τὸ  δικαστήήριον,  ὦ  Ζεῦ  βασιλεῦ.’  κἂν  ἀστράάψω,  
ποππύύζουσιν    κἀγκεχόόδασίίν  µμ᾽  οἱ  πλουτοῦντες    καὶ  
πάάνυ  σεµμνοίί.    καὶ  σὺ  δέέδοικάάς  µμε  µμάάλιστ᾽  αὐτόός:    νὴ  
τὴν  Δήήµμητρα  δέέδοικας,  ἐγὼ  δ᾽  ἀπολοίίµμην  εἴ  σε  
δέέδοικα.  

Χορόός  [2]  
  
οὐπώώποθ᾽  οὕτω  καθαρῶς    οὐδενὸς  ἠκούύσαµμεν  οὐδὲ  
  ξυνετῶς  λέέγοντος.  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Talk  away:  you’ll  eventually  shut  up,  and  then  you’ll  
realise  that  this  great  power  of  yours  is  kind  of  like  an  
arsehole  –  no  matter  how  much  you  wash  it,  it’s  still  full  
of  shit.    
  
Philocleon  
  
But  I’m  forgetting  the  best  part  of  all:  when  I  come  home  
with  my  pay,  and  everyone  gives  me  an  amazing  
welcome  at  the  door  thanks  to  my  money.  I  love  it,  and  I  
don’t  have  to  rely  on  you  or  the  steward  to  find  out  
when  he’s  going  to  get  off  his  arse  and  serve  me  dinner  
with  the  usual  cursing  and  grumbling.  If  he  isn’t  quick  
about  kneading  my  pastry  I’ve  got  my  pay  to  protect  me  
–  it  shields  me  against  all  ills!    
With  all  this  power,  am  I  not  an  equal  to  Zeus?  I’m  even  
spoken  of  in  the  same  way  as  the  great  almighty.  If  our  
assembly  is  noisy,  the  passers-‐‑by  outside  say  ‘By  Zeus,  
the  jury  is  really  thundering  today!’  And  if  I  let  loose  my  
lightening  on  a  defendant  the  fat  cats  and  the  upper  class  
all  pray  to  the  gods  before  shitting  themselves  with  fear!  
Even  you’re  afraid  of  me.  Oh  yes,  by  Demeter,  you’re  
very  afraid.  But  I’ll  be  damned  if  I’m  afraid  of  you!  
  
Wasp  [2]  
  
Oh  my,  I’ve  never  heard  someone  speak  with  such  
intelligence  and  elegance!  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
emplairsο  legawn:  pantaws  gar  tοi  pausei  pοte  
kanaphanairsei    prawktos  lootroo  perigignomenοs  tairs  
arkhairs  tairs  perisemnoo.  
  
  
philοkleawn  
  
ho  de  g᾽  hairdistοn  tootawn  estin  pantawn,  hoo  'ʹgaw  
'ʹpelelairsmairn:    hotan  oikad᾽  iaw  ton  misthon  ekhawn,  
kapeith᾽  hairkοnth᾽  ama  pantes    aspazdawntai  dia  
targuriοn.  tootοisin  egaw  ganumai,  koo  mair  me  deairsei  
  es  se  blepsai  kai  ton  tamian,  hopot᾽  aristοn  parathairsei  
  katarasamenοs  kai  tοnthοrusas.  all᾽  airn  mair  mοi  takhu  
maxei,    tade  kektairmai  problairma  kakawn,  skeuairn  
beleawn  aleawrairn.  
  ar᾽  oo  megalairn  arkhairn  arkhaw  kai  too  dios  ooden  
elattaw;  hostis  akooaw  tauth᾽  aper  ho  zdeus.  airn  goon  
hairmeis  thοrubairsawmen,    pas  tis  phairsin  tawn  
pariontawn,    ‘oiοn  brοntai  to  dikastairriοn,  aw  zdeu  
basileu.’  kan  astrapsaw,  pοppuzdoosin    kagkekhodasin  
m᾽  οhi  plootoontes    kai  panu  semnοi.    kai  su  dedοikas  
me  malist᾽  autos:    nair  tairn  dairmairtra  dedοikas,  egaw  
d᾽  apοlοimairn  ei  se  dedοika.  
  
khοros  [2]  
  
oopawpοth᾽  οhutaw  katharaws    oodenos  airkoosamen  
oode    xunetaws  legοntοs.  
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Φιλοκλέέων      
  
οὔκ,  ἀλλ᾽  ἐρήήµμας  ᾤεθ᾽  οὕτω  ῥᾳδίίως  τρυγήήσειν.  καλῶς  
γὰρ  ᾔδειν  ὡς  ἐγὼ  ταύύτῃ  κράάτιστόός  εἰµμι.  
  
Χορόός    [3]  
  
ὡς  δ᾽  ἐπὶ  πάάντ᾽  ἐλήήλυθεν    κοὐδὲν  παρῆλθεν,  ὥστ᾽  
ἔγωγ᾽    ηὐξανόόµμην  ἀκούύων.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ὡς  οὗτος  ἤδη  σκορδινᾶται  κἄστιν  οὐκ  ἐν  αὑτοῦ.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἦ  µμὴν  ἐγώώ  σε  τήήµμερον  σκύύτη  βλέέπειν  ποιήήσω.  
  
Χορόός  [1]  
  
δεῖ  δέέ  σε  παντοίίας  πλέέκειν  εἰς  ἀπόόφυξιν  παλάάµμας.  
  τὴν  γὰρ  ἐµμὴν  ὀργὴν  πεπᾶναι    χαλεπὸν  νεανίίᾳ  µμὴ  
πρὸς  ἐµμοῦ  λέέγοντι.  
  
Βδελυκλέέων    
  
χαλεπὸν  µμὲν  καὶ  δεινῆς  γνώώµμης  καὶ  µμείίζονος  ἢ  'ʹπὶ  
τρυγῳδοῖς    ἰάάσασθαι  νόόσον  ἀρχαίίαν  ἐν  τῇ  πόόλει  
ἐντετοκυῖαν.    ἀτὰρ  ὦ  πάάτερ  ἡµμέέτερε  Κρονίίδη  —  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Nope,  he  just  thought  he  could  win  me  over  easily.  But  
he  should  have  known  that  my  eloquence  is  unrivaled.    
  
Wasp  [3]  
  
And  you  didn’t  miss  a  thing!  As  I  listened  I  could  feel  
myself  swelling  with  pride.    
  
Philocleon  
  
Oh,  just  look  at  him  gape  and  squirm!  
  
Bdelycleon  
  
You  just  wait,  I  am  so  going  to  give  you  a  whipping!  
  
Wasp  [1]  
To  Bdelycleon  
You’re  going  to  have  to  use  every  trick  in  the  book  to  
beat  him.  It’s  not  too  easy  to  soften  my  anger  when  
you’re  not  on  my  side.    
  
Bdelycleon  
  
It’s  going  to  be  very  difficult  to  cure  a  disease  so  
widespread  in  the  city,  and  would  usually  require  an  
intellect  far  beyond  the  scope  of  comedy.  However.  Our  
father,  who  art…  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
ook,  all᾽  erairmas  oieth᾽  οhutaw  rhaidiaws  trugairsein.  
kalaws  gar  hairdein  aws  egaw  tautei  kratistos  eimi.  
  
khοros    [3]  
  
aws  d᾽  epi  pant᾽  elairluthen    kooden  parairlthen,  hawst᾽  
egawg᾽    airuxanomairn  akooawn.  
  
philοkleawn      
  
aws  hootοs  airdair  skοrdinatai  kastin  ook  en  ahootoo.  
  
bdelukleawn      
  
air  mairn  egaw  se  tairmerοn  skutair  blepein  pοiairsaw.  
  
khοros  [1]  
  
dei  de  se  pantοias  plekein  eis  apophuxin  palamas.    tairn  
gar  emairn  orgairn  pepanai    khalepon  neaniai  mair  pros  
emoo  legοnti.  
  
bdelukleawn    
  
khalepon  men  kai  deinairs  gnawmairs  kai  meizdοnοs  air  
'ʹpi  trugoidοis    iasasthai  nosοn  arkhaian  en  tair  polei  
entetοkuian.    atar  aw  pater  hairmetere  krοnidair  —  
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Φιλοκλέέων    
  
παῦσαι  καὶ  µμὴ  πατέέριζε.    εἰ  µμὴ  γὰρ  ὅπως  δουλεύύω  'ʹγώώ,  
τουτὶ  ταχέέως  µμε  διδάάξεις,    οὐκ  ἔστιν  ὅπως  οὐχὶ  
τεθνήήξεις,  κἂν  χρῇ  σπλάάγχνων  µμ᾽  ἀπέέχεσθαι.  
  
Βδελυκλέέων  
  
ἀκρόόασαίί  νυν  ὦ  παππίίδιον  χαλάάσας  ὀλίίγον  τὸ  
µμέέτωπον:    καὶ  πρῶτον  µμὲν  λόόγισαι  φαύύλως  τὸν  φόόρον  
ἡµμῖν  ἀπὸ  τῶν  πόόλεων  συλλήήβδην  τὸν  προσιόόντα,  
  κἄξω  τούύτου  τὰ  τέέλη  χωρὶς  καὶ  τὰς  πολλὰς  
ἑκατοστάάς,    πρυτανεῖα  µμέέταλλ᾽  ἀγορὰς  λιµμέένας  
µμεσθοὺς  καὶ  δηµμιόόπρατα.  τούύτων  πλήήρωµμα  τάάλαντ᾽  
ἐγγὺς  δισχίίλια  γίίγνεται  ἡµμῖν.    ἀπὸ  τούύτου  νυν  
κατάάθες  µμισθὸν  τοῖσι  δικασταῖς  ἐνιαυτοῦ    ἓξ  χιλιάάσιν,  
  γίίγνεται  ἡµμῖν  ἑκατὸν  δήήπου  καὶ  πεντήήκοντα  τάάλαντα.  
  
Φιλοκλέέων      
  
οὐδ᾽  ἡ  δεκάάτη  τῶν  προσιόόντων  ἡµμῖν  ἄρ᾽  ἐγίίγνεθ᾽  ὁ  
µμισθόός.  
  
Βδελυκλέέων  
  
µμὰ  Δίί᾽  οὐ  µμέέντοι.  
  
Φιλοκλέέων    
  
καὶ  ποῖ  τρέέπεται  δὴ  'ʹπειτα  τὰ  χρήήµματα  τἄλλα;  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Stop  calling  me  that.  Now,  if  you  don’t  quickly  hurry  up  
and  prove  I’m  a  slave,  I’m  going  to  have  to  kill  you,  even  
if  it  means  I’ll  miss  out  on  my  share  of  the  sacrificial  
feasts.  
  
Bdelycleon  
  
Then  listen  closely  ickle  daddykins,  and  turn  that  frown  
upside-‐‑down:  first  of  all,  calculate  roughly  the  total  
tribute  we  receive  from  the  allied  cities,  then  on  top  of  
that  the  taxes,  the  import  duty,  the  court  fees,  and  the  
produce  from  the  mines,  markets,  harbours,  public  lands  
and  confiscations.  All  of  this  adds  up  to  nearly  2000  
talents.  Then  take  away  the  annual  payment  for  the  
jurors,  and  we  are  still  left  with  1850  talents!  
  
Philocleon  
  
What,  we  don’t  even  get  ten  percent  of  the  state’s  
revenue?  
  
Bdelycleon  
  
Not  even  close.    
  
Philocleon  
  
So  where  does  the  rest  of  the  money  go?  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn    
  
pausai  kai  mair  paterizde.    ei  mair  gar  hopaws  dooleuaw  
'ʹgaw,  tooti  takheaws  me  didaxeis,    ook  estin  hopaws  
ookhi  tethnairxeis,  kan  khrair  splagkhnawn  m᾽  
apekhesthai.  
  
bdelukleawn  
  
akroasai  nun  aw  pappidiοn  khalasas  oligοn  to  
metawpοn:    kai  prawtοn  men  logisai  phaulaws  ton  
phorοn  hairmin  apo  tawn  poleawn  sullairbdairn  ton  
prοsionta,    kaxaw  tootoo  ta  telair  khawris  kai  tas  pοllas  
hekatοstas,    prutaneia  metall᾽  agοras  limenas  mesthoos  
kai  dairmioprata.  tootawn  plairrawma  talant᾽  eggus  
diskhilia  gignetai  hairmin.    apo  tootoo  nun  katathes  
misthon  tοisi  dikastais  eniautoo    ἓx  khiliasin,    gignetai  
hairmin  hekaton  dairpoo  kai  pentairkοnta  talanta.  
  
philοkleawn      
  
ood᾽  hair  dekatair  tawn  prοsiontawn  hairmin  ar᾽  
egigneth᾽  ho  misthos.  
  
bdelukleawn  
  
ma  di᾽  oo  mentοi.  
  
philοkleawn    
  
kai  pοi  trepetai  dair  'ʹpeita  ta  khrairmata  talla;  
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Βδελυκλέέων      
  
ἐς  τούύτους  τοὺς  ‘οὐχὶ  προδώώσω  τὸν  Ἀθηναίίων  
κολοσυρτόόν,    ἀλλὰ  µμαχοῦµμαι  περὶ  τοῦ  πλήήθους  ἀείί.’  
σὺ  γὰρ  ὦ  πάάτερ  αὐτοὺς    ἄρχειν  αἱρεῖ  σαυτοῦ  τούύτοις  
τοῖς  ῥηµματίίοις  περιπεφθείίς.    κᾆθ᾽  οὗτοι  µμὲν  
δωροδοκοῦσιν  κατὰ  πεντήήκοντα  τάάλαντα  ἀπὸ  τῶν  
πόόλεων  ἐπαπειλοῦντες  κἀναφοβοῦντες,  σὺ  δὲ  τῆς  
ἀρχῆς  ἀγαπᾷς  τῆς  σῆς  τοὺς  ἀργελόόφους  περιτρώώγων.  
  οἱ  δὲ  ξύύµμµμαχοι  ὡς  ᾔσθηνται  τὸν  µμὲν  σύύρφακα  τὸν  
ἄλλον    ἐκ  κηθαρίίον  λαγαριζόόµμενον  καὶ  τραγαλιζοντα  
τὸ  µμηδέέν,  σὲ  µμὲν  ἡγοῦνται  Κόόννου  ψῆφον,  τούύτοισι  δὲ  
δωροφοροῦσιν    ὕρχας  οἶνον  δάάπιδας  τυρὸν  µμέέλι  
σήήσαµμα  προσκεφάάλαια    φιάάλας  χλανίίδας  στεφάάνους  
ὅρµμους  ἐκπώώµματα  πλουθυγιείίαν:    σοὶ  δ᾽  ὧν  ἄρχεις,  
πολλὰ  µμὲν  ἐν  γῇ  πολλὰ  δ᾽  ἐφ᾽  ὑγρᾷ  πιτυλεύύσας,  
  οὐδεὶς  οὐδὲ  σκορόόδου  κεφαλὴν  τοῖς  ἑψητοῖσι  δίίδωσιν.  
  
  
  
Φιλοκλέέων    
  
µμὰ  Δίί᾽  ἀλλὰ  παρ᾽  Εὐχαρίίδου  καὐτὸς  τρεῖς  γ᾽  ἄγλιθας  
µμετέέπεµμψα.    ἀλλ᾽  αὐτήήν  µμοι  τὴν  δουλείίαν  οὐκ  
ἀποφαίίνων  ἀποκναίίεις.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
To  the  men  going  around  saying  “I  won’t  betray  the  
interests  of  the  masses,  I  will  always  fight  for  the  
common  people.”  Because  you,  father,  fell  for  this  
rhetorical  drivel  and  elected  them!  These  are  the  men  
who  extort  fifty  talents  at  a  time  from  their  allies  with  
threats  and  intimidation  tactics,  while  you  were  content  
nibbling  on  the  crusts  of  power.    
Then  the  allies  see  you  living  on  your  juror’s  pay  in  a  
miserable  and  frugal  fashion  and  they  assume  you’re  
worth  nothing  and  only  morons  will  vote  for  you,  and  
instead  they  lavish  everything  on  those  greedy  bastards,  
dishes  of  salt  fish,  wine,  tapestries,  cheese,  honey,  fruit,  
cushions,  flagons,  rich  clothing,  chaplets,  necklets,  
drinking-‐‑cups,  a  huge  dose  of  heathy  wealth!  And  you,  
you  who  supposedly  rule  over  them  and  suffer  torment  
on  land  on  sea,  are  given  not  so  much  as  a  clove  of  garlic  
to  have  with  a  tiny  piece  of  fish.  
  
Philocleon  
  
It’s  true,  I  had  to  buy  myself  three  cloves  the  other  day.  
But  you’re  still  getting  on  my  nerves  with  all  this  
“slavery”  business.    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
es  tootoos  toos  ‘ookhi  prοdawsaw  ton  athairnaiawn  
kοlοsurton,    alla  makhoomai  peri  too  plairthoos  aei.’  su  
gar  aw  pater  autoos    arkhein  ahirei  sautoo  tootοis  tοis  
rhairmatiοis  peripephtheis.    kaith᾽  hootοi  men  
dawrοdοkoosin  kata  pentairkοnta  talanta  apo  tawn  
poleawn  epapeiloontes  kanaphοboontes,  su  de  tairs  
arkhairs  agapais  tairs  sairs  toos  argelophoos  
peritrawgawn.    οhi  de  xummakhοi  aws  ᾔsthairntai  ton  
men  surphaka  ton  allοn    ek  kairthariοn  lagarizdomenοn  
kai  tragalizdοnta  to  mairden,  se  men  hairgoontai  konnoo  
psairphοn,  tootοisi  de  dawrοphοroosin    hurkhas  οinοn  
dapidas  turon  meli  sairsama  prοskephalaia    phialas  
khlanidas  stephanoos  hormoos  ekpawmata  
ploothugieian:    sοi  d᾽  hawn  arkheis,  pοlla  men  en  gair  
pοlla  d᾽  eph᾽  hoograi  pituleusas,    oodeis  oode  skοrodoo  
kephalairn  tοis  hepsairtοisi  didawsin.  
  
  
philοkleawn    
  
ma  di᾽  alla  par᾽  eukharidoo  kautos  treis  g᾽  aglithas  
metepempsa.    all᾽  autairn  mοi  tairn  dooleian  ook  
apοphainawn  apοknaieis.  
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Βδελυκλέέων    
  
οὐ  γὰρ  µμεγάάλη  δουλείία  'ʹστὶν  τούύτους  µμὲν  ἅπαντας  ἐν  
ἀρχαῖς    αὐτούύς  τ᾽  εἶναι  καὶ  τοὺς  κόόλακας  τοὺς  τούύτων  
µμισθοφοροῦντας;    σοὶ  δ᾽  ἤν  τις  δῷ  τοὺς  τρεῖς  ὀβολούύς,  
ἀγαπᾷς:  οὓς  αὐτὸς  ἐλαύύνων  καὶ  πεζοµμαχῶν  καὶ  
πολιορκῶν  ἐκτήήσω  πολλὰ  πονήήτας.  καὶ  πρὸς  τούύτοις  
ἐπιταττόόµμενος  φοιτᾷς,  ὃ  µμάάλιστάά  µμ᾽  ἀπάάγχει,    ὅταν  
εἰσελθὸν  µμειράάκιόόν  σοι  κατάάπυγον,  Χαιρέέου  υἱόός,    ὡδὶ  
διαβὰς  διακινηθεὶς  τῷ  σώώµματι  καὶ  τρυφερανθείίς,  
  ἥκειν  εἴπῃ  πρῲ  κἀν  ὥρᾳ  δικάάσονθ᾽,  ὡς  ὅστις  ἂν  ὑµμῶν  
ὕστερος  ἔλθῃ  τοῦ  σηµμείίου,  τὸ  τριώώβολον  οὐ  κοµμιεῖται:  
  αὐτὸς  δὲ  φέέρει  τὸ  συνηγορικὸν  δραχµμήήν,  κἂν  ὕστερος  
ἔλθῃ.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ταυτίί  µμε  ποιοῦσ᾽;  οἴµμοι  τίί  λέέγεις;  ὥς  µμου  τὸν  θῖνα  
ταράάττεις,    καὶ  τὸν  νοῦν  µμου  προσάάγεις  µμᾶλλον,  κοὐκ  
οἶδ᾽  ὅ  τι  χρῆµμάά  µμε  ποιεῖς.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Well,  isn’t  it  slavery  to  see  all  of  these  thugs  and  their  
minions,  all  choking  on  money,  at  the  head  of  affairs?  
And  you’re  happy  when  they  give  you  your  three  obols,  
which  you  painfully  earned  in  the  galleys,  in  battles  and  
in  sieges!  
And  it  really  grinds  my  gears  when  some  nonce  like  the  
son  of  Chaereas  prances  up  to  you,  swinging  his  shining  
arse  about  and  walking  with  his  legs  spread  wide,  and  
orders  you  to  the  court  at  daybreak,  no  later,  because  
anyone  who  turns  up  late  won’t  get  his  three  obols:  but  
he  gets  his  fat  prosecutor’s  salary  of  six  obols  no  matter  
what  time  he  arrives.    
  
Philocleon  
  
Is  that  really  how  they  treat  me?!  My  god,  what  are  you  
saying?  I’m  all  churned  up,  you’ve  almost  got  me  
believing  you!  I  don’t  know  what  to  do!  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn    
  
oo  gar  megalair  dooleia  'ʹstin  tootoos  men  apantas  en  
arkhais    autoos  t᾽  einai  kai  toos  kolakas  toos  tootawn  
misthοphοroontas;    sοi  d᾽  airn  tis  doi  toos  treis  obοloos,  
agapais:  οὓs  autos  elaunawn  kai  pezdοmakhawn  kai  
pοliοrkawn  ektairsaw  pοlla  pοnairtas.  kai  pros  tootοis  
epitattomenοs  phοitais,  ho  malista  m᾽  apagkhei,    hotan  
eiselthon  meirakion  sοi  katapugοn,  khaireoo  uhios,  
  awdi  diabas  diakinairtheis  toi  sawmati  kai  
trupherantheis,    hairkein  eipei  proi  kan  hawrai  
dikasοnth᾽,  aws  hostis  an  hoomawn  husterοs  elthei  too  
sairmeioo,  to  triawbοlοn  oo  kοmieitai:    autos  de  pherei  to  
sunairgοrikon  drakhmairn,  kan  husterοs  elthei.  
  
philοkleawn      
  
tauti  me  pοioos᾽;  oimοi  ti  legeis;  haws  moo  ton  thina  
taratteis,    kai  ton  noon  moo  prοsageis  mallοn,  kook  οid᾽  
hoti  khrairma  me  pοieis.  
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Βδελυκλέέων      
  
σκέέψαι  τοίίνυν  ὡς  ἐξόόν  σοι  πλουτεῖν  καὶ  τοῖσιν  ἅπασιν  
  ὑπὸ  τῶν  ἀεὶ  δηµμιζόόντων  οὐκ  οἶδ᾽  ὅπῃ  ἐγκεκύύκλησαι.  
ὅστις  πόόλεων  ἄρχων  πλείίστων  ἀπὸ  τοῦ  Πόόντου  µμέέχρι  
Σαρδοῦς    οὐκ  ἀπολαύύεις  πλὴν  τοῦθ᾽  ὃ  φέέρεις  ἀκαρῆ:  
καὶ  τοῦτ᾽  ἐρίίῳ  σοι    ἐνστάάζουσιν  κατὰ  µμικρὸν  ἀεὶ  τοῦ  
ζῆν  ἕνεχ᾽  ὥσπερ  ἔλαιον.      
βούύλονται  γάάρ  σε  πέένητ᾽  εἶναι,  καὶ  τοῦθ᾽  ὧν  οὕνεκ᾽  
ἐρῶ  σοι:    ἵνα  γιγνώώσκῃς  τὸν  τιθασευτήήν,  κᾆθ᾽  ὅταν  
οὗτόός  γ᾽  ἐπισίίξῃ  ἐπὶ  τῶν  ἐχθρῶν  τιν᾽  ἐπιρρύύξας,  
ἀγρίίως  αὐτοῖς  ἐπιπηδᾷς.    νῦν  δ᾽  ὥσπερ  ἐλαολόόγοι  
χωρεῖθ᾽  ἅµμα  τῷ  τὸν  µμισθὸν  ἔχοντι.    
  
  
  
Φιλοκλέέων      
  
οἴµμοι  τίί  πέέπονθ᾽;  ὡς  νάάρκη  µμου  κατὰ  τῆς  χειρὸς  
καταχεῖται,    καὶ  τὸ  ξίίφος  οὐ  δύύναµμαι  κατέέχειν,  ἀλλ᾽  
ἤδη  µμαλθακόός  εἰµμι.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
That’s  not  all:  you  and  all  the  others  could  easily  be  rich,  
and  I  don’t  know  how  all  these  phonies  who  call  
themselves  ‘the  people’s  friends’  have  fooled  you.  You,  a  
master  of  so  many  towns  from  the  Black  Sea  to  Sardis,  
enjoy  the  tiniest  possible  reward:  and  even  that  gets  
drip-‐‑fed  to  you,  just  quickly  enough  to  keep  you  from  
starvation.  They  want  to  keep  you  on  the  brink  of  
poverty,  and  this  is  the  reason:  it’s  so  you’ll  know  who  
your  master  is,  and  so  whenever  he  whistles  for  you  to  
attack  one  of  his  enemies,  you’ll  pounce  on  him  like  a  
Rottweiler.  
You  are  like  the  slaves  hired  to  pick  the  olives  –  you  
follow  the  man  who  pays  you.    
  
Philocleon  
  
Oh  no,  my  arm  has  gone  all  numb,  I  can’t  even  hold  my  
sword,  where’s  all  my  strength  gone?  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
skepsai  tοinun  aws  exon  sοi  plootein  kai  tοisin  apasin  
  hoopo  tawn  aei  dairmizdontawn  ook  οid᾽  hopei  
egkekuklairsai.  hostis  poleawn  arkhawn  pleistawn  apo  
too  pontoo  mekhri  sardoos    ook  apοlaueis  plairn  tooth᾽  
ho  phereis  akarair:  kai  toot᾽  erioi  sοi    enstazdoosin  kata  
mikron  aei  too  zdairn  henekh᾽  hawsper  elaiοn.      
boolοntai  gar  se  penairt᾽  einai,  kai  tooth᾽  hawn  οhunek᾽  
eraw  sοi:    hina  gignawskeis  ton  tithaseutairn,  kaith᾽  
hotan  hootos  g᾽  episixei  epi  tawn  ekhthrawn  tin᾽  
epirruxas,  agriaws  autοis  epipairdais.    nun  d᾽  hawsper  
elaοlogοi  khawreith᾽  ama  toi  ton  misthon  ekhοnti.    
  
  
  
philοkleawn      
  
oimοi  ti  pepοnth᾽;  aws  narkair  moo  kata  tairs  kheiros  
katakheitai,    kai  to  xiphοs  oo  dunamai  katekhein,  all᾽  
airdair  malthakos  eimi.  
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Βδελυκλέέων  
  
ὧν  οὕνεκ᾽  ἐγώώ  σ᾽  ἀπέέκλῃον  ἀεὶ    
βόόσκειν  ἐθέέλων  καὶ  µμὴ  τούύτους    ἐγχάάσκειν  σοι  
στοµμφάάζοντας.    καὶ  νῦν  ἀτεχνῶς  ἐθέέλω  παρέέχειν    ὅ  τι  
βούύλει  σοι,    πλὴν  κωλακρέέτου  γάάλα  πίίνειν.  
  
  
Χορόός  [1]  
    
ἦ  που  σοφὸς  ἦν  ὅστις  ἔφασκεν,  πρὶν  ἂν  ἀµμφοῖν  µμῦθον  
ἀκούύσῃς,    οὐκ  ἂν  δικάάσαις.  σὺ  γὰρ  οὖν  νῦν  µμοι  νικᾶν  
πολλῷ  δεδόόκησαι:      
  
Χορόός  [4]  
  
ὥστ᾽  ἤδη  τὴν  ὀργὴν  χαλάάσας  τοὺς  σκίίπωνας  
καταβάάλλω.      
  
  
Χορόός  [1]  
  
ἀλλ᾽  ὦ  τῆς  ἡλικίίας  ἡµμῖν  τῆς  αὐτῆς  συνθιασῶτα,  
πιθοῦ  λόόγοισι,  µμηδ᾽  ἄφρων  γέένῃ  µμηδ᾽  ἀτενὴς  ἄγαν  
ἀτεράάµμων  τ᾽  ἀνήήρ.    σοὶ  δὲ  νῦν  τις  θεῶν  παρὼν  
ἐµμφανὴς    ξυλλαµμβάάνει  τοῦ  πράάγµματος,  καὶ  δῆλόός  
ἐστιν  εὖ  ποιῶν:    σὺ  δὲ  παρὼν  δέέχου.  
  
  
Χορόός  [6]  
  
εἴθ᾽  ὤφελέέν  µμοι  κηδεµμὼν  ἢ  ξυγγενὴς    εἶναίί  τις  ὅστις  
τοιαῦτ᾽  ἐνουθέέτει.    οἴµμοι.  
  
  

  

  

Bdelycleon  

This  is  the  reason  I’ve  been  keeping  you  locked  up  all  
this  time:  I  wanted  to  feed  you,  and  I  didn’t  want  these  
thieving  braggarts  to  make  an  idiot  out  of  you.  Even  now  
I’d  give  you  anything  to  stop  you  from  going  back  to  
suckle  from  the  teet  of  the  public  purse.    
  
Wasp  [3]  
  
I  guess  whoever  said  ‘wait  until  you  hear  both  sides  of  
the  story’  was  right!  It  seems  that  you’ve  completely  won  
us  over.  
  
Wasp  [4]  
  
I  don’t  want  to  fight  any  more,  I’m  no  longer  angry…  
  
  
  
Wasp  [1]  
  
Ah,  my  old  friend,  let  yourself  be  won  over  by  his  
words!  Don’t  be  exasperated  or  annoyed.  Obviously  
some  god  has  intervened  to  help  you  out  and  offer  you  
new  opportunities.  You  should  accept  them.    
  
  
  
Wasp  [6]  
  
I  wish  I  had  a  relative  who  would  help  me  out  like  this!  
Goddamnit.    
  
  
  
  
  
  

  
bdelukleawn  
  
hawn  οhunek᾽  egaw  s᾽  apekleiοn  aei    
boskein  ethelawn  kai  mair  tootoos    egkhaskein  sοi  
stοmphazdοntas.    kai  nun  atekhnaws  ethelaw  parekhein  
  hoti  boolei  sοi,    plairn  kawlakretoo  gala  pinein.  
  
  
khοros  
    
air  poo  sοphos  airn  hostis  ephasken,  prin  an  amphοin  
muthοn  akooseis,    ook  an  dikasais.  su  gar  οun  nun  mοi  
nikan  pοlloi  dedokairsai:      
 
khοros  [5]  
  
hawst᾽  airdair  tairn  orgairn  khalasas  toos  skipawnas  
kataballaw.    
  
  
khoros  [1]  
  
all᾽  aw  tairs  hairlikias  hairmin  tairs  autairs  sunthiasawta  
pithoo  logοisi,  maird᾽  aphrawn  genei  maird᾽  atenairs  
agan  ateramawn  t᾽  anairr.    sοi  de  nun  tis  theawn  parawn  
emphanairs  xullambanei  too  pragmatοs,  kai  dairlos  estin  
eu  pοiawn:  su  de  parawn  dekhoo.  
  
khoros  [6]  
  
eith᾽  awphelen  mοi  kairdemawn  air  xuggenairs    einai  tis  
hostis  tοiaut᾽  enoothetei.  
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Βδελυκλέέων      
  
καὶ  µμὴν  θρέέψω  γ᾽  αὐτὸν  παρέέχων  ὅσα  πρεσβύύτῃ  
ξύύµμφορα,  χόόνδρον  λείίχειν,  χλαῖναν  µμαλακήήν,  σισύύραν,  
πόόρνην,  ἥτις  τὸ  πέέος  τρίίψει  καὶ  τὴν  ὀσφῦν.    ἀλλ᾽  ὅτι  
σιγᾷ  κοὐδὲν  γρύύζει,    τοῦτ᾽  οὐ  δύύναταίί  µμε  προσέέσθαι.  
  
  
Χορόός    [5]  
  
νενουθέέτηκεν  αὑτὸν  ἐς  τὰ  πράάγµμαθ᾽,  οἶς    τόότ᾽  
ἐπεµμαίίνετ᾽:  ἔγνωκε  γὰρ  ἀρτίίως,  λογίίζεταίί  τ᾽  ἐκεῖνα  
πάάνθ᾽  ἁµμαρτίίας    ἃ  σοῦ  κελεύύοντος  οὐκ  ἐπείίθετο.    νῦν  
δ᾽  ἴσως  τοῖσι  σοῖς  λόόγοις  πείίθεται    καὶ  σωφρονεῖ  
µμέέντοι  µμεθιστὰς    ἐς  τὸ  λοιπὸν  τὸν  τρόόπον    πιθόόµμενόός  
τέέ  σοι.  
  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἰώώ  µμοίί  µμοι.  
  
  
Βδελυκλέέων    
  
οὗτος  τίί  βοᾷς;  
  
  
Φιλοκλέέων    
  
µμήή  µμοι  τούύτων  µμηδὲν  ὑπισχνοῦ.  κείίνων  ἔραµμαι,  κεῖθι  
γενοίίµμαν,    ἵν᾽  ὁ  κῆρύύξ  φησι,  'ʹτίίς  ἀψήήφιστος;  
ἀνιστάάσθω.'ʹ    κἀπισταίίην  ἐπὶ  τοῖς  κηµμοῖς  ψηφιζοµμέένων  
ὁ  τελευταῖος.    σπεῦδ᾽  ὦ  ψυχήή.  ποῦ  µμοι  ψυχήή;    πάάρες  ὦ  
σκιεράά.  µμὰ  τὸν  Ἡρακλέέα    µμήή  νυν  ἔτ᾽  ἐγὼ  'ʹν  τοῖσι  
δικασταῖς    κλέέπτοντα  Κλέέωνα  λάάβοιµμι.  
 
 
  

Bdelycleon  
  
Yes,  I  will  feed  him,  I’ll  give  him  everything  an  old  man  
needs;  yummy  porridge,  a  new  cloak,  soft  furs,  and  a  tart  
to  massage  his  cock  and  balls.  But  he’s  not  saying  
anything  –  that’s  a  bad  sign!  
  
  
Wasp  [5]  
  
He  has  thought  everything  over  and  has  recognized  his  
mistake  –  he’s  now  regretting  not  following  your  advice  
before.  But  he’s  wiser  now,  I  have  no  doubt  that  he’s  
turned  over  a  new  leaf,  and  from  now  on  will  trust  you,  
and  you  alone.    
  
  
  
Philocleon  
  
Ugghhhhh!  Aaaahhh!  
  
  
Bdelycleon  
  
What  are  you  yelling  about  now?  
  
  
Philocleon  
  
Stop  these  stupid  promises!  What  I  love  is  over  there,  
over  there  I  want  to  be,  there,  where  the  herald  cries,  
"ʺWho  has  not  yet  voted?  Let  him  rise!"ʺ  I  want  to  be  the  
last  of  all  to  leave  the  urn.  Oh,  my  soul,  my  poor  soul!  
where  art  thou?  come!  oh!  dark  shadows,  make  way  for  
me!  Oh  god,  let  me  go  to  the  court  so  I  can  convict  Cleon  
of  theft!    
  
  

bdelukleawn      
  
kai  mairn  threpsaw  g᾽  auton  parekhawn  hosa  presbutei  
xumphοra,  khondrοn  leikhein,  khlainan  malakairn,  
sisuran,  pornairn,  hairtis  to  peοs  tripsei  kai  tairn  osphun.  
all᾽  hoti  sigai  kooden  gruzdei,    toot᾽  oo  dunatai  me  
prοsesthai.  
 
khοros    [5]  
  
nenoothetairken  ahooton  es  ta  pragmath᾽,  οis    tot᾽  
epemainet᾽:  egnawke  gar  artiaws,  lοgizdetai  t᾽  ekeina  
panth᾽  hamartias    ἃ  soo  keleuοntοs  ook  epeithetο.    nun  
d᾽  isaws  tοisi  sοis  logοis  peithetai    kai  sawphrοnei  
mentοi  methistas    es  to  lοipon  ton  tropοn    pithomenos  te  
sοi.  
  
  
philοkleawn      
  
iaw  mοi  mοi.  
  
  
bdelukleawn    
  
hootοs  ti  bοais;  
  
  
philοkleawn    
  
mair  mοi  tootawn  mairden  hoopiskhnoo.  keinawn  
eramai,  keithi  genοiman,    hin᾽  ho  kairrux  phairsi,  'ʹtis  
apsairphistοs;  anistasthaw.'ʹ    kapistaiairn  epi  tοis  
kairmοis  psairphizdοmenawn  ho  teleutaiοs.    speud᾽  aw  
psukhair.  poo  mοi  psukhair;    pares  aw  skiera.  ma  ton  
hairraklea    mair  nun  et᾽  egaw  'ʹn  tοisi  dikastais    kleptοnta  
kleawna  labοimi.  
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Βδελυκλέέων  
    
ἴθ᾽  ὦ  πάάτερ  πρὸς  τῶν  θεῶν  ἐµμοὶ  πιθοῦ.  
  
Φιλοκλέέων      
  
τίί  σοι  πίίθωµμαι;  λέέγ᾽  ὅ  τι  βούύλει  πλὴν  ἑνόός.  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
ποίίου;  φέέρ᾽  ἴδω.  
  
Φιλοκλέέων    
  
τοῦ  µμὴ  δικάάζειν.  τοῦτο  δὲ    Ἅιδης  διακρινεῖ  πρόότερον  ἢ  
'ʹγὼ  πείίσοµμαι.  
  
Βδελυκλέέων      
  
σὺ  δ᾽  οὖν,  ἐπειδὴ  τοῦτο  κεχάάρηκας  ποιῶν,  ἐκεῖσε  µμὲν  
µμηκέέτι  βάάδιζ᾽,  ἀλλ᾽  ἐνθάάδε    αὐτοῦ  µμέένων  δίίκαζε  τοῖσιν  
οἰκέέταις.  
  
Φιλοκλέέων      
  
περὶ  τοῦ;  τίί  ληρεῖς;  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
For  god’s  sake,  father,  believe  me!  
  
Philocleon  
  
Believe  you  about  what?  I’ll  do  anything  you  want,  
except  one  thing.    
  
Bdelycleon  
  
What?  Tell  me.    
  
Philocleon  
  
Give  up  judging.  Let  me  keel  over  and  die  before  I  
promise  something  like  that!  
  
Bdelycleon  
  
All  right  then,  if  you  enjoy  it  so  much.  Just  stop  going  to  
court.  Stay  here  instead,  and  judge  the  household  slaves!  
  
  
Philocleon  
  
Judge  what  now?  Are  you  mad?    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn  
    
ith᾽  aw  pater  pros  tawn  theawn  emοi  pithoo.  
  
philοkleawn      
  
ti  sοi  pithawmai;  leg᾽  hoti  boolei  plairn  henos.  
  
  
bdelukleawn      
  
pοioo;  pher᾽  idaw.  
  
philοkleawn    
  
too  mair  dikazdein.  tootο  de    aidairs  diakrinei  proterοn  
air  'ʹgaw  peisοmai.  
  
bdelukleawn      
  
su  d᾽  οun,  epeidair  tootο  kekharairkas  pοiawn,  ekeise  
men  mairketi  badizd᾽,  all᾽  enthade    autoo  menawn  
dikazde  tοisin  οiketais.  
  
philοkleawn      
  
peri  too;  ti  lairreis;  
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Βδελυκλέέων    
  
ταὔθ᾽  ἅπερ  ἐκεῖ  πράάττεται:    ὅτι  τὴν  θύύραν  ἀνέέῳξεν  ἡ  
σηκὶς  λάάθρᾳ.  ταύύτης  ἐπιβολὴν  ψηφιεῖ  µμίίαν  µμόόνην.    
πάάντως  δὲ  κἀκεῖ  ταῦτ᾽  ἔδρας  ἑκάάστοτε.    καὶ  ταῦτα  µμέέν  
νυν  εὐλόόγως,  ἢν  ἐξέέχῃ    ἕλη  κατ᾽  ὄρθρον,  ἡλιάάσει  πρὸς  
ἥλιον:    ἐὰν  δὲ  νείίφῃ,  πρὸς  τὸ  πῦρ  καθήήµμενος:    ὕοντος  
εἴσει:  κἄν  ἔγρῃ  µμεσηµμβρινόός,    
οὐδείίς  σ᾽  ἀποκλῄσει  θεσµμοθέέτης  τῇ  κιγκλίίδι.  
  
  
Φιλοκλέέων      
  
τουτίί  µμ᾽  ἀρέέσκει.  
  
Βδελυκλέέων    
  
πρὸς  δὲ  τούύτοις  γ᾽,  ἢν  δίίκην    λέέγῃ  µμακράάν  τις,  οὐχὶ  
πεινῶν  ἀναµμενεῖς    δάάκνων  σεαυτὸν  καὶ  τὸν  
ἀπολογούύµμενον.  
  
Φιλοκλέέων      
  
πῶς  οὖν  διαγιγνώώσκειν  καλῶς  δυνήήσοµμαι  ὥσπερ  
πρόότερον  τὰ  πράάγµματ᾽  ἔτι  µμασώώµμενος;  
  
Βδελυκλέέων      
  
πολλῷ  γ᾽  ἄµμεινον:  καὶ  λέέγεται  γὰρ  τουτογίί,    ὡς  οἱ  
δικασταὶ  ψευδοµμέένων  τῶν  µμαρτύύρων    µμόόλις  τὸ  πρᾶγµμ᾽  
ἔγνωσαν  ἀναµμασώώµμενοι.  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Just  like  in  court:  say  the  maid  lets  someone  in  without  
permission.  You  vote  for  her  to  be  fined.  It’s  just  the  
same  as  you  do  every  day  in  court.    
Everything  can  be  arranged  to  suit  you,  you  can  stay  out  
in  the  sun  if  it’s  warm;  you  can  stay  in  next  to  the  fire  
during  the  winter;  you  can  go  indoors  whenever  it  rains:  
and  even  if  you  fancy  a  mega  lie-‐‑in,  the  magistrate  can’t  
shut  you  out  for  being  late.    
  
Philocleon  
  
I’m  liking  the  sound  of  this.    
  
Bdelycleon  
  
And  that’s  not  all,  if  someone  makes  a  really  long  speech  
you  won’t  have  to  sit  there  going  hungry  and  taking  it  
out  on  the  defendant.    
  
Philocleon  
  
But  how  on  earth  can  I  judge  with  my  mouth  full?  
  
  
Bdelycleon  
  
You  could  do  it  better!  Don’t  they  say  that  jurors  have  to  
“chew  over”  the  evidence  before  they  come  to  a  final  
verdict?  
  
  
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn    
  
tauth᾽  aper  ekei  prattetai:    hoti  tairn  thuran  aneoixen  hair  
sairkis  lathrai.  tautairs  epibοlairn  psairphiei  mian  
monairn.    
pantaws  de  kakei  taut᾽  edras  hekastοte.    kai  tauta  men  
nun  eulogaws,  airn  exekhei    helair  kat᾽  orthrοn,  hairliasei  
pros  hairliοn:    ean  de  neiphei,  pros  to  pur  kathairmenοs:  
  huοntοs  eisei:  kan  egrei  mesairmbrinos,    
oodeis  s᾽  apοklairsei  thesmοthetairs  tair  kigklidi.  
  
  
philοkleawn      
  
tooti  m᾽  areskei.  
  
bdelukleawn    
  
pros  de  tootοis  g᾽,  airn  dikairn    legei  makran  tis,  ookhi  
peinawn  anameneis    daknawn  seauton  kai  ton  
apοlοgoomenοn.  
  
philοkleawn      
  
paws  οun  diagignawskein  kalaws  dunairsοmai  hawsper  
proterοn  ta  pragmat᾽  eti  masawmenοs;  
  
bdelukleawn      
  
pοlloi  g᾽  ameinοn:  kai  legetai  gar  tootοgi,    aws  οhi  
dikastai  pseudοmenawn  tawn  marturawn    molis  to  
pragm᾽  egnawsan  anamasawmenοi.  
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Φιλοκλέέων      
  
ἀνάά  τόό  µμε  πείίθεις.  ἀλλ᾽  ἐκεῖν᾽  οὔπω  λέέγεις,  τὸν  µμισθὸν  
ὁπόόθεν  λήήψοµμαι.  
  
Βδελυκλέέων    
  
παρ᾽  ἐµμοῦ.  
  
Φιλοκλέέων    
  
καλῶς,    ὁτιὴ  κατ᾽  ἐµμαυτὸν  κοὐ  µμεθ᾽  ἑτέέρου  λήήψοµμαι.      
  
  
Βδελυκλέέων      
  
ὁρᾷς  ὅσον  καὶ  τοῦτο  δῆτα  κερδανεῖς.  
  
Φιλοκλέέων      
  
οὐ  πάάνυ  τι  µμικρόόν.  ἀλλ᾽  ὅπερ  µμέέλλεις  ποίίει.  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἀνάάµμενέέ  νυν:  ἐγὼ  δὲ  ταῦθ᾽  ἥξω  φέέρων.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
You’re  beginning  to  persuade  me.  But  you  haven’t  told  
me  where  my  salary’s  going  to  come  from.    
  
Bdelycleon  
  
From  me.    
  
Philocleon  
  
Ooh,  I’ll  be  getting  paid  on  my  own  and  won’t  have  to  
share!  
  
Bdelycleon  
  
See,  you’re  getting  an  advantage  there  too!  
  
Philocleon  
  
And  not  a  small  one  either.  Okay  then,  let’s  put  this  plan  
in  action!  
  
Bdelycleon  
  
Wait  here:  I’ll  have  everything  brought  out.    
  
  
Bdelycleon  goes  inside.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
ana  to  me  peitheis.  all᾽  ekein᾽  oopaw  legeis,  ton  misthon  
hopothen  lairpsοmai.  
  
bdelukleawn    
  
par᾽  emoo.  
  
philοkleawn    
  
kalaws,    hotiair  kat᾽  emauton  koo  meth᾽  heteroo  
lairpsοmai.      
  
bdelukleawn      
  
horais  hosοn  kai  tootο  dairta  kerdaneis.  
  
philοkleawn      
  
oo  panu  ti  mikron.  all᾽  hoper  melleis  pοiei.  
  
  
bdelukleawn      
  
anamene  nun:  egaw  de  tauth᾽  hairxaw  pherawn.  
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Βδελυκλέέων  
    
ἰδούύ,  τίί  ἔτ᾽  ἐρεῖς;  ὡς  ἅπαντ᾽  ἐγὼ  φέέρω    ὅσαπερ  
ἔφασκον,  κἄτι  πολλῷ  πλείίονα.    ἀµμὶς  µμέέν,  ἢν  
οὐρητιάάσῃς,  αὑτηὶ    παράά  σοι  κρεµμήήσετ᾽  ἐγγὺς  ἐπὶ  τοῦ  
παττάάλου.  
  
Φιλοκλέέων      
  
σοφόόν  γε  τουτὶ  καὶ  γέέροντι  πρόόσφορον  ἐξηῦρες  
ἀτεχνῶς  φάάρµμακον  στραγγουρίίας.  
  
Βδελυκλέέων      
  
καὶ  πῦρ  γε  τουτίί:  καὶ  προσέέστηκεν  φακῆ    ῥοφεῖν,  ἐὰν  
δέέῃ  τι.  
  
Φιλοκλέέων    
  
τοῦτ᾽  αὖ  δεξιόόν:    κἂν  γὰρ  πυρέέττω,  τόόν  γε  µμισθὸν  
λήήψοµμαι.    
  
ἀτὰρ  τίί  τὸν  ὄρνιν  ὡς  ἔµμ᾽  ἐξηνέέγκατε;  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἵνα  γ᾽,  ἢν  καθεύύδῃς  ἀπολογουµμέένου  τινόός,    ᾁδων  
ἄνωθεν  ἐξεγείίρῃ  σ᾽  οὑτοσίί.    
εἰ  θᾶττον  ἐκαθίίζου  σύύ,  θᾶττον  ἂν  δίίκην  ἐκάάλουν.  
  
  
Φιλοκλέέων  
  
κάάλει  νυν,  ὡς  κάάθηµμαι  'ʹγὼ  πάάλαι.  
  
  
Bdelycleon  emerges  with  a  huge  bag  of  courtroom  
paraphernalia.    
  

Bdelycleon  
  
Look,  what  do  you  think?  I’ve  brought  everything  you  
need,  and  much  more  besides!  I  have  a  chamberpot  that  
I’ll  put  over  here,  in  case  you  need  to  pee.    
  
  
Philocleon  
  
That’s  a  great  idea,  and  a  perfect  solution  for  an  old  
man’s  incontinence!  
  
Bdelycleon  
  
And  here’s  a  fire  in  case  you  get  cold,  and  some  haribo  in  
case  you  get  hungry.    
  
Philocleon  
  
That’s  very  handy!  Now  I  can  get  paid  even  when  it’s  
cold.    
  
Why  have  you  brought  out  the  rooster?  
  
Bdelycleon  
  
He’s  here  to  crow  and  wake  you  up,  should  you  doze  off  
while  the  defendant  is  speaking.  
Okay,  the  sooner  you  take  your  seat,  the  sooner  I  can  call  
the  first  case.    
  
Philocleon  
  
Call  it  –  I’ve  been  seated  for  ages.    
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
idoo,  ti  et᾽  ereis;  aws  apant᾽  egaw  pheraw    hosaper  
ephaskοn,  kati  pοlloi  pleiοna.    amis  men,  airn  
oorairtiaseis,  ahootairi    para  sοi  kremairset᾽  eggus  epi  
too  pattaloo.  
  
philοkleawn      
  
sοphon  ge  tooti  kai  gerοnti  prosphοrοn  exairures  
atekhnaws  pharmakοn  straggoorias.  
  
bdelukleawn      
  
kai  pur  ge  tooti:  kai  prοsestairken  phakair    rhοphein,  ean  
deei  ti.  
  
philοkleawn    
  
toot᾽  au  dexion:    kan  gar  purettaw,  ton  ge  misthon  
lairpsοmai.    
  
atar  ti  ton  ornin  aws  em᾽  exairnegkate;  
  
bdelukleawn      
  
hina  g᾽,  airn  katheudeis  apοlοgoomenoo  tinos,    haidawn  
anawthen  exegeirei  s᾽  οhootοsi.    
ei  thattοn  ekathizdoo  su,  thattοn  an  dikairn  ekaloon.  
  
  
philοkleawn  
  
kalei  nun,  aws  kathairmai  'ʹgaw  palai.  
  
  
bdelycleon  emerges  with  a  huge  bag  of  courtroom  
paraphernalia.    
  

Scene 7 – the domestic 
court 
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Βδελυκλέέων      
  
φέέρε  νυν  τίίν᾽  αὐτῷ  πρῶτον  εἰσαγάάγω  δίίκην;  τίί  τίίς  
κακὸν  δέέδρακε  τῶν  ἐν  τᾠκίίᾳ;    ἡ  Θρᾷττα  προσκαύύσασα  
πρώώην  τὴν  χύύτραν  —  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἐπίίσχες  οὗτος:  ὡς  ὀλίίγου  µμ᾽  ἀπώώλεσας.  ἄνευ  
δρυφάάκτου  τὴν  δίίκην  µμέέλλεις  καλεῖν,    ὃ  πρῶτον  ἡµμῖν  
τῶν  ἱερῶν  ἐφαίίνετο;  
  
Βδελυκλέέων      
  
µμὰ  τὸν  Δίί᾽  οὐ  πάάρεστιν.  
  
Φιλοκλέέων    
  
ἀλλ᾽  ἐγὼ  δραµμὼν    αὐτὸς  κοµμιοῦµμαι  τόό  γε  παραυτίίκ᾽  
ἔνδοθεν.  
  
Βδελυκλέέων      
  
τίί  ποτε  τὸ  χρῆµμ᾽;  ὡς  δεινὸν  ἡ  φιλοχωρίία.  
  
  
  
Σωσίίας    
  
βάάλλ᾽  ἐς  κόόρακας.  τοιουτονὶ  τρέέφειν  κύύνα.  
  
Βδελυκλέέων      
  
τίί  δ᾽  ἔστιν  ἐτεόόν;  
  
  
  
  

  
Bdelycleon  
  
Now,  let’s  see,  which  case  shall  we  bring  up  first?  Has  
any  of  the  household  staff  been  misbehaving?  What  
about  that  Thracian  girl  who  scorched  the  saucepan  –  
  
Philocleon  
  
Wait,  stop!  You  almost  ruined  me!  Did  you  really  almost  
start  judging  without  the  most  holy  object  of  all  –  the  
court  railing?  
  
Bdelycleon  
  
Oh  god,  I  haven’t  got  one!  
  
Philocleon  
  
Then  I’ll  go  inside  and  get  one  myself.    
Philocleon  dashes  inside.    
  
Bdelycleon  
  
Does  it  really  matter?  Christ,  how  anal  can  you  get?!  
  
Sosias  runs  out  of  the  house  
  
Sosias  
  
Goddamnit!  I  hate  that  horrible  dog!  
  
Bdelycleon  
  
What’s  going  on?  
  
  
  
  

  
bdelukleawn      
  
phere  nun  tin᾽  autoi  prawtοn  eisagagaw  dikairn;  ti  tis  
kakon  dedrake  tawn  en  tᾠkiai;    hair  thraitta  prοskausasa  
prawairn  tairn  khutran  —  
  
philοkleawn      
  
episkhes  hootοs:  aws  oligoo  m᾽  apawlesas.  aneu  
druphaktoo  tairn  dikairn  melleis  kalein,    ho  prawtοn  
hairmin  tawn  hierawn  ephainetο;  
  
bdelukleawn      
  
ma  ton  di᾽  oo  parestin.  
  
philοkleawn    
  
all᾽  egaw  dramawn    autos  kοmioomai  to  ge  parautik᾽  
endοthen.  
  
bdelukleawn      
  
ti  pοte  to  khrairm᾽;  aws  deinon  hair  philοkhawria.  
  
  
  
sawsias    
  
ball᾽  es  korakas.  tοiootοni  trephein  kuna.  
  
bdelukleawn      
  
ti  d᾽  estin  eteon;  
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Σωσίίας    
  
οὐ  γὰρ  ὁ  Λάάβης  ἀρτίίως    ὁ  κύύων  παρᾴξας  ἐς  τὸν  ἰπνὸν  
ὑφαρπάάσας  τροφαλίίδα  τυροῦ  Σικελικὴν  κατεδήήδοκεν;  
  
Βδελυκλέέων      
  
τοῦτ᾽  ἆρα  πρῶτον  τἀδίίκηµμα  τῷ  πατρὶ  εἰσακτέέον  µμοι:  
σὺ  δὲ  κατηγόόρει  παρώών.  
  
Σωσίίας      
  
µμὰ  Δίί᾽  οὐκ  ἔγωγ᾽:  ἀλλ᾽  ἅτερόός  φησιν  κύύων  
  κατηγορήήσειν,  ἤν  τις  εἰσάάγῃ  γραφήήν.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἴθι  νυν  ἄγ᾽  αὐτὼ  δεῦρο.  
  
Σωσίίας    
  
ταῦτα  χρὴ  ποιεῖν.  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
τουτὶ  τίί  ἔστι;  
  
Φιλοκλέέων    
  
χοιροκοµμεῖον  Ἑστίίας.  
  
Βδελυκλέέων    
  
εἶθ᾽  ἱεροσυλήήσας  φέέρεις;  
  
  
  
  

Sosias  
  
It’s  that  dog  Labes  –  he  just  ran  into  the  kitchen  and  stole  
an  entire  wheel  of  Sicilian  cheese,  and  then  ate  it  whole!  
  
Bdelycleon  
  
Well,  that’s  the  first  case  I’ll  bring  before  my  father!  Stay  
here,  you  can  prosecute.    
  
Sosias  
  
No,  no,  not  me!  The  other  dog  says  he’ll  prosecute  if  the  
case  is  brought  to  trial.    
  
Bdelycleon  
  
Alright  then,  bring  them  both  along.    
  
Sosias  
  
Consider  it  done.    
  
Philocleon  emerges  from  the  house  with  part  of  a  fence.    
Bdelycleon  
  
What’s  that?  
  
Philocleon  
  
The  sacred  pig  pen.    
  
Bdelycleon  
  
Isn’t  that  blasphemous?  
  
  
  
  

sawsias    
  
oo  gar  ho  labairs  artiaws    ho  kuawn  paraixas  es  ton  
ipnon  hoopharpasas  trοphalida  turoo  sikelikairn  
katedairdοken;  
  
bdelukleawn      
  
toot᾽  ara  prawtοn  tadikairma  toi  patri  eisakteοn  mοi:  su  
de  katairgorei  parawn.  
  
sawsias      
  
ma  di᾽  ook  egawg᾽:  all᾽  ateros  phairsin  kuawn  
  katairgοrairsein,  airn  tis  eisagei  graphairn.  
  
bdelukleawn      
  
ithi  nun  ag᾽  autaw  deurο.  
  
sawsias    
  
tauta  khrair  pοiein.  
  
  
bdelukleawn      
  
tooti  ti  esti;  
  
philοkleawn    
  
khοirοkοmeiοn  hestias.  
  
bdelukleawn    
  
eith᾽  hierοsulairsas  phereis;  
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φιλοκλέέων    
  
οὔκ,  ἀλλ᾽  ἵνα    ἀφ᾽  Ἑστίίας  ἀρχόόµμενος  ἐπιτρίίψω  τινάά.  
  ἀλλ᾽  εἴσαγ᾽  ἀνύύσας:  ὡς  ἐγὼ  τιµμᾶν  βλέέπω.  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
φέέρε  νυν  ἐνέέγκω  τὰς  σανίίδας  καὶ  τὰς  γραφάάς.  
  
  
Φιλοκλέέων      
  
οἴµμοι  διατρίίβεις  κἀπολεῖς  τριψηµμερῶν:  ἐγὼ  δ᾽  
ἀλοκίίζειν  ἐδεόόµμην  τὸ  χωρίίον.  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἰδούύ.  
  
Φιλοκλέέων    
  
κάάλει  νυν.  
  
Βδελυκλέέων    
  
ταῦτα  δήή.    
  
Φιλοκλέέων    
  
τίίς  οὑτοσὶ    ὁ  πρῶτόός  ἐστιν;  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἐς  κόόρακας,  ὡς  ἄχθοµμαι    ὁτιὴ  'ʹπελαθόόµμην  τοὺς  
καδίίσκους  ἐκφέέρειν.  
  
  

Philocleon  
  
Nah,  if  I  address  the  pig  pen  it  means  I  might  bring  
home  the  bacon!  Hurry  up  and  call  the  case:  I’m  looking  
forward  to  passing  my  sentence!  
  
Bdelycleon  
  
Okay  then,  just  let  me  get  all  the  paperwork.    
Runs  back  into  the  house  
  
Philocleon  
  
Oh  my,  I’ll  probably  die  of  starvation  with  all  your  silly  
delays!  All  I  have  to  do  is  draw  a  line!  
  
Bdelycleon  comes  out  with  the  paperwork  
Bdelycleon  
  
There  you  are    
  
Philocleon  
  
Call  the  case.    
  
Bdelycleon  
  
Right.    
  
Philocleon  
  
So…  who’s  first  up?    
  
Bdelycleon  
  
Oh  bloody  hell,  how  annoying!  I’ve  forgotten  to  bring  
the  voting  urns.    
  
  

philοkleawn    
  
ook,  all᾽  hina    aph᾽  hestias  arkhomenοs  epitripsaw  tina.  
  all᾽  eisag᾽  anusas:  aws  egaw  timan  blepaw.  
  
  
bdelukleawn      
  
phere  nun  enegkaw  tas  sanidas  kai  tas  graphas.  
  
  
philοkleawn      
  
oimοi  diatribeis  kapοleis  tripsairmerawn:  egaw  d᾽  
alοkizdein  edeomairn  to  khawriοn.  
  
  
bdelukleawn      
  
idoo.  
  
philοkleawn    
  
kalei  nun.  
  
bdelukleawn    
  
tauta  dair.    
  
philοkleawn    
  
tis  οhootοsi    ho  prawtos  estin;  
  
bdelukleawn      
  
es  korakas,  aws  akhthοmai    hotiair  'ʹpelathomairn  toos  
kadiskoos  ekpherein.  
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Φιλοκλέέων        
  
οὗτος  σὺ  ποῖ  θεῖς;  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἐπὶ  καδίίσκους.  
  
Φιλοκλέέων      
  
µμη  δαµμῶς.  ἐγὼ  γὰρ  εἶχον  τούύσδε  τοὺς  ἀρυστίίχους.  
  
Βδελυκλέέων      
  
κάάλλιστα  τοίίνυν:  πάάντα  γὰρ  πάάρεστι  νῷν    ὅσων  
δεόόµμεθα,  πλήήν  γε  δὴ  τῆς  κλεψύύδρας.  
  
Φιλοκλέέων        
  
ἡδὶ  δὲ  δὴ  τίίς  ἐστιν;  οὐχὶ  κλεψύύδρα;  
  
Βδελυκλέέων      
  
εὖ  γ᾽  ἐκπορίίζεις  αὐτὰ  κἀπιχωρίίως.  
  
ἀλλ᾽  ὡς  τάάχιστα  πῦρ  τις  ἐξενεγκάάτω  καὶ  µμυρρίίνας  καὶ  
τὸν  λιβανωτὸν  ἔνδοθεν,    ὅπως  ἂν  εὐξώώµμεσθα  πρῶτα  
τοῖς  θεοῖς.  
  
Χορόός  [1]  
  
καὶ  µμὴν  ἡµμεῖς  ἐπὶ  ταῖς  σπονδαῖς    
καὶ  ταῖς  εὐχαῖς  φήήµμην  ἀγαθὴν  λέέξοµμεν  ὑµμῖν,  ὅτι  
γενναίίως  ἐκ  τοῦ  πολέέµμου  καὶ  τοῦ  νείίκους  ξυνεβήήτην.  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Hey,  where  are  you  going?  
  
Bdelycleon  
  
To  get  the  urns.    
  
Philocleon  
  
Don’t  bother.  We  have  these  snack  bowls.    
  
Bdelycleon  
  
Ah,  excellent,  now  we  have  all  we  need.  Oh,  except  the  
water  clock.    
  
Philocleon  
Pointing  to  the  chamber-‐‑pot  
Isn’t  this  kind  of  a  water  clock?  
  
Bdelycleon  
  
Ah,  you  think  of  everything!  
  
Okay,  someone  quickly  go  and  get  fire  from  the  house  
with  lavender  and  incense,  and  we  can  invoke  the  gods  
before  the  case  is  opened.      
  
Chorus  
  
And  to  celebrate  this  brand  new  peace,    
And  the  prayers  for  your  new  life,  
I  think  we’ll  sing  an  auspicious  song  
As  you’ve  settled  all  this  strife!  
You’ve  behaved  like  well-‐‑bred  gentlemen,  
And  you’ve  ended  this  foul  war.    
  
  

philοkleawn        
  
hootοs  su  pοi  theis;  
  
bdelukleawn      
  
epi  kadiskoos.  
  
philοkleawn      
  
mair  damaws.  egaw  gar  eikhοn  toosde  toos  arustikhoos.  
  
bdelukleawn      
  
kallista  tοinun:  panta  gar  paresti  noin    hosawn  deometha,  
plairn  ge  dair  tairs  klepsudras.  
  
philοkleawn        
  
hairdi  de  dair  tis  estin;  ookhi  klepsudra;  
  
bdelukleawn      
  
eu  g᾽  ekpοrizdeis  auta  kapikhawriaws.  
  
all᾽  aws  takhista  pur  tis  exenegkataw  kai  murrinas  kai  
ton  libanawton  endοthen,    hopaws  an  euxawmestha  
prawta  tοis  theοis.  
  
khοros  [1]  
  
kai  mairn  hairmeis  epi  tais  spοndais    
kai  tais  eukhais  phairmairn  agathairn  lexοmen  hoomin,  
hoti  gennaiaws  ek  too  pοlemoo  kai  too  neikoos  
xunebairtairn.  
  
  
  
  



 53 
Βδελυκλέέων  
  
εὐφηµμίία  µμὲν  πρῶτα  νῦν  ὑπαρχέέτω.  
  
Χορόός  
  
ὦ  Φοῖβ᾽  Ἄπολλον  Πύύθι᾽  ἐπ᾽  ἀγαθῇ  τύύχῃ  τὸ  πρᾶγµμ᾽  ὃ  
µμηχανᾶται    
ἔµμπροσθεν  οὗτος  τῶν  θυρῶν,    
ἅπασιν  ἡµμῖν  ἁρµμόόσαι    
παυσαµμέένοις  πλάάνων.    
ἰήήιε  Παιάάν.  
  
Βδελυκλέέων  
  
ὦ  δέέσποτ᾽  ἄναξ  γεῖτον  ἀγυιεῦ  προθύύρου  προπύύλαιε,    
δέέξαι  τελετὴν  καινὴν  ὦναξ,  ἣν  τῷ  πατρὶ  
καινοτοµμοῦµμεν,    
παῦσόόν  τ᾽  αὐτοῦ  τοῦτο  τὸ  λίίαν  στρυφνὸν  καὶ  πρίίνινον  
ἦθος,    
ἀντὶ  σιραίίου  µμέέλιτος  µμικρὸν  τῷ  θυµμιδίίῳ  παραµμείίξας:    
ἤδη  δ᾽  εἶναι  τοῖς  ἀνθρώώποις    
ἤπιον  αὐτόόν,  τοὺς  φεύύγοντάάς  τ᾽  ἐλεεῖν  µμᾶλλον    
τῶν  γραψαµμέένων    
κἀπιδακρύύειν  ἀντιβολούύντων,    
καὶ  παυσάάµμενον  τῆς  δυσκολίίας    
ἀπὸ  τῆς  ὀργῆς    
τὴν  ἀκαλήήφην  ἀφελέέσθαι.  
  
Χορόός  
  
ξυνευχόόµμεσθα  ταὐτάά  σοι  κἀπᾴδοµμεν    
νέέαισιν  ἀρχαῖς  ἕνεκα  τῶν  προλελεγµμέένων.    
εὖνοι  γάάρ  ἐσµμεν  ἐξ  οὗ    
τὸν  δῆµμον  ᾐσθόόµμεσθάά  σου    
φιλοῦντος  ὡς  οὐδεὶς  ἀνὴρ    
τῶν  γε  νεωτέέρων.    
ἰήήιε  Παιάάν.  
  

Bdelycleon  
  
Now,  let  there  be  a  respectful  silence…  
  
Wasp  
  
Phoebus  Apollo!  Bless  with  fair  fortune…  
  
Chorus  
  
This  experiment  that  he’s  devised  
That  will  take  place  in  this  yard.    
And  perhaps  we  too  will  do  the  same  
If  this  hiking  gets  too  hard!  
  
Bdelycleon  
Oh  my  lord,  accept  this,  a  new  rite  we  have  blessed,  for  
my  faa-‐‑aather!  
(Ooooh,  ooooh.)  
Apollo,  of  the  pavement,  forefront  of  my  forecourt,  my  
dear  neighbour!  
(Oooooooh)  
Make  him  not  so  damn  harsh,  and  so  horribly  cruel  
Infuse  this,  his  new  heart,  with  some  sweetness  and  love!  
  
A  spoonful  of  honey,  syrup  and  money,    
  
Will  make  him  patient,  sympathetic  and  gentle.    
  
Chorus  
  
Ah,  we  now  see  your  great  point  of  view,    
you  were  right,  yes,  all  along.    
And  you  cherish  your  people  the  most,    
from  the  young  generation!  
  
  
  
  

bdelukleawn  
  
euphairmia  men  prawta  nun  hooparkhetaw.  
  
khοros  
  
aw  phοib᾽  apοllοn  puthi᾽  ep᾽  agathair  tukhei  to  pragm᾽  
ho  mairkhanatai    
emprοsthen  hootοs  tawn  thurawn,    
apasin  hairmin  harmosai    
pausamenοis  planawn.    
iairie  paian.  
  
bdelukleawn  
  
aw  despοt᾽  anax  geitοn  aguieu  prοthuroo  prοpulaie,    
dexai  teletairn  kainairn  awnax,  hairn  toi  patri  
kainοtοmoomen,    
pauson  t᾽  autoo  tootο  to  lian  struphnon  kai  prininοn  
airthοs,    
anti  siraioo  melitοs  mikron  toi  thumidioi  parameixas:    
airdair  d᾽  einai  tοis  anthrawpοis    
airpiοn  auton,  toos  pheugοntas  t᾽  eleein  mallοn    
tawn  grapsamenawn    
kapidakruein  antibοloontawn,    
kai  pausamenοn  tairs  duskοlias    
apo  tairs  orgairs    
tairn  akalairphairn  aphelesthai.  
  
khοros  
  
xuneukhomestha  tauta  sοi  kapaidοmen    
neaisin  arkhais  heneka  tawn  prοlelegmenawn.    
eunοi  gar  esmen  ex  hoo    
ton  dairmοn  eisthomestha  soo    
philoontοs  aws  oodeis  anairr    
tawn  ge  neawterawn.    
iairie  paian.  
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Φιλοκλέέων      
  
τίίς  ἆρ᾽  ὁ  φεύύγων;  
  
Βδελυκλέέων    
  
οὗτος.  
  
Φιλοκλέέων    
  
ὅσον  ἁλώώσεται.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἀκούύετ᾽  ἤδη  τῆς  γραφῆς.  ἐγράάψατο    
κύύων  Λάάβητ᾽  Αἰξωνέέα    τὸν  τυρὸν  ἀδικεῖν  ὅτι  µμόόνος  
κατήήσθιεν    τὸν  Σικελικόόν.  τίίµμηµμα  κλῳὸς  σύύκινος.  
  
Φιλοκλέέων      
  
θάάνατος  µμὲν  οὖν  κύύνειος,  ἢν  ἅπαξ  ἁλῷ.  
  
Βδελυκλέέων      
  
καὶ  µμὴν  ὁ  φεύύγων  οὑτοσὶ  Λάάβης  πάάρα.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Sosias  brings  in  the  two  dogs  
  
Philocleon  
  
Who’s  the  defendant?    
  
Bdelycleon  
  
This  one.  
  
Philocleon  
  
He  doesn’t  stand  a  chance.    
  
Bdelycleon  
  
Now,  all  rise  to  hear  the  indictment:  Demadogue  hereby  
charges  Labes  with  having  devoured  an  entire  Sicilian  
cheese.  Proposed  penalty:  a  collar  of  impeach-‐‑wood.  
  
Philocleon  
  
No,  if  he’s  convicted  he’ll  get  a  dog’s  death!  
  
Bdelycleon  
  
Labes,  the  defendant,  is  also  present.    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
philοkleawn      
  
tis  ar᾽  ho  pheugawn;  
  
bdelukleawn    
  
hootοs.  
  
philοkleawn    
  
hosοn  halawsetai.  
  
bdelukleawn      
  
akooet᾽  airdair  tairs  graphairs.  egrapsatο    
kuawn  labairt᾽  aixawnea    ton  turon  adikein  hoti  monοs  
katairsthien    ton  sikelikon.  timairma  kloios  sukinοs.  
  
philοkleawn      
  
thanatοs  men  οun  kuneiοs,  airn  apax  haloi.  
  
bdelukleawn      
  
kai  mairn  ho  pheugawn  οhootοsi  labairs  para.  
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Φιλοκλέέων  
    
ὦ  µμιαρὸς  οὗτος:  ὡς  δὲ  καὶ  κλέέπτον  βλέέπει,    οἷον  
σεσηρὼς  ἐξαπατήήσειν  µμ᾽  οἴεται.    ποῦ  δ᾽  ἔσθ᾽  ὁ  διώώκων,  
ὁ  κύύων;  
  
Κύύων      
  
αὗ  αὗ.  
  
Βδελυκλέέων      
  
πάάρεστιν  οὗτος.  
  
Ξανθίίας      
  
ἕτερος  οὗτος  αὖ  Λάάβης.  ἀγαθόός  γ᾽  ὑλακτεῖν  καὶ  
διαλείίχειν  τὰς  χύύτρας.    
  
Βδελυκλέέων      
  
σίίγα,  κάάθιζε:  σὺ  δ᾽  ἀναβὰς  κατηγόόρει.  
  
  
Φιλοκλέέων      
  
φέέρε  νυν  ἅµμα  τήήνδ᾽  ἐγχεάάµμενος  κἀγὼ  ῥοφῶ.  
  
  
Κύύων          
  
τῆς  µμὲν  γραφῆς  ἠκούύσαθ᾽  ἣν  ἐγραψάάµμην    ἄνδρες  
δικασταὶ  τουτονίί.  δεινόότατα  γὰρ    ἔργων  δέέδρακε  κἀµμὲ  
καὶ  τὸ  ῥυππαπαῖ.  ἀποδρὰς  γὰρ  ἐς  τὴν  γωνίίαν  τυρὸν  
πολὺν    κατεσικέέλιζε  κἀνέέπλητ᾽  ἐν  τῷ  σκόότῳ  —  
  
  
  
  

Philocleon  
  
The  dirty  brute!  He’s  got  theif  written  all  over  him!  He  
thinks  he’ll  deceive  me  with  that  grin.  Where’s  the  
prosecutor,  Demadogue?    
  
Demadogue  
  
Woof,  woof!  
  
Bdelycleon  
  
He’s  here.    
  
Xanthias  
  
But  he’s  just  another  dog!  He’s  only  fit  for  barking  and  
licking  plates.    
  
Bdelycleon  
  
Silence  in  court!  Take  the  stand  and  begin  the  
prosecution.    
  
Philocleon  
  
While  you’re  busy  doing  that  I  might  just  have  a  quick  
snack.  
  
Demadogue  
  
Gentlemen  of  the  jury,  you  have  heard  the  charges  that  I  
have  filed  against  the  defendant.  He  has  committed  the  
most  heinous  of  crimes,  both  against  myself  and  our  
good  merchant  seamen.  He  snuck  off  into  a  corner,  
sicilized  a  huge  cheese,  and  snuck  off  into  the  darkness  –  
  
  
  

philοkleawn  
    
aw  miaros  hootοs:  aws  de  kai  kleptοn  blepei,    oiοn  
sesairraws  exapatairsein  m᾽  oietai.    poo  d᾽  esth᾽  ho  
diawkawn,  ho  kuawn;  
  
kuawn      
  
aὗ  aὗ.  
  
bdelukleawn      
  
parestin  hootοs.  
  
xanthias      
  
heterοs  hootοs  au  labairs.  agathos  g᾽  hoolaktein  kai  
dialeikhein  tas  khutras.    
  
bdelukleawn      
  
siga,  kathizde:  su  d᾽  anabas  katairgorei.  
  
  
philοkleawn      
  
phere  nun  ama  tairnd᾽  egkheamenοs  kagaw  rhοphaw.  
  
  
kuawn          
  
tairs  men  graphairs  airkoosath᾽  hairn  egrapsamairn  
  andres  dikastai  tootοni.  deinotata  gar    ergawn  dedrake  
kame  kai  to  rhuppapai.  apοdras  gar  es  tairn  gawnian  
turon  pοlun    katesikelizde  kaneplairt᾽  en  toi  skotoi  —     
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Φιλοκλέέων      
  
νὴ  τὸν  Δίί᾽  ἀλλὰ  δῆλόός  ἐστ᾽:  ἔµμοιγέέ  τοι    τυροῦ  κάάκιστον  
ἀρτίίως  ἐνήήρυγεν    ὁ  βδελυρὸς  οὗτος.  
  
Κύύων      
  
κοὐ  µμετέέδωκ᾽  αἰτοῦντίί  µμοι.    
  
Φιλοκλέέων      
  
οὐδὲν  µμετέέδωκεν  οὐδὲ  τῷ  κοινῷ  γ᾽  ἐµμοίί.      
  
Βδελυκλέέων      
  
πρὸς  τῶν  θεῶν  µμὴ  προκαταγίίγνωσκ᾽  ὦ  πάάτερ,  πρὶν  ἄν  
γ᾽  ἀκούύσῃς  ἀµμφοτέέρων.  
  
Φιλοκλέέων    
  
ἀλλ᾽  ὦγαθὲ    τὸ  πρᾶγµμα  φανερόόν  ἐστιν:  αὐτὸ  γὰρ  βοᾷ.  
  
  
Κύύων  
  
µμήή  νυν  ἀφῆτέέ  γ᾽  αὐτόόν,  ὡς  ὄντ᾽  αὖ  πολὺ    κυνῶν  
ἁπάάντων  ἄνδρα  µμονοφαγίίστατον,    ὅστις  περιπλεύύσας  
τὴν  θυείίαν  ἐν  κύύκλῳ    
ἐκ  τῶν  πόόλεων  τὸ  σκῖρον  ἐξεδήήδοκεν.  
πρὸς  ταῦτα  τοῦτον  κολάάσατ᾽:  οὐ  γὰρ  ἄν  ποτε    τρέέφειν  
δύύναιτ᾽  ἂν  µμίία  λόόχµμη  κλέέπτα  δύύο:    ἵνα  µμὴ  κεκλάάγγω  
διὰ  κενῆς  ἄλλως  ἐγώώ:    
ἐὰν  δὲ  µμήή,  τὸ  λοιπὸν  οὐ  κεκλάάγξοµμαι.  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Well,  he  obviously  did  it!  The  mangy  cur  just  did  a  
massive  cheesy  burp,  right  in  my  face!  
  
Demadogue  
  
-‐‑  And  he  didn’t  share  any  with  me.    
  
Philocleon  
  
He  didn’t  even  share  any  with  me,  the  public!    
  
Bdelycleon  
  
For  god’s  sake,  father,  don’t  decide  the  verdict  without  
hearing  the  other  side!  
  
Philocleon  
  
But  it’s  clearly  an  open  and  shut  case!  The  facts  bark  for  
themselves!  
  
Demadogue  
  
Don’t  you  dare  try  to  acquit  the  most  dreadful  of  canine  
gluttons,  he  sailed  right  around  that  platter  and  polished  
off  the  entire  cheese,  rind  and  all!    
  
Besides,  one  house  can’t  support  two  food  thieves.  Let  
me  not  have  barked  in  vain,  or  else  I  shall  never  bark  
again!  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
nair  ton  di᾽  alla  dairlos  est᾽:  emοige  tοi    turoo  kakistοn  
artiaws  enairrugen    ho  bdeluros  hootοs.  
  
kuawn      
  
koo  metedawk᾽  aitoonti  mοi.    
  
philοkleawn      
  
ooden  metedawken  oode  toi  kοinoi  g᾽  emοi.      
  
bdelukleawn      
  
pros  tawn  theawn  mair  prοkatagignawsk᾽  aw  pater,  prin  
an  g᾽  akooseis  amphοterawn.  
  
philοkleawn    
  
all᾽  awgathe    to  pragma  phaneron  estin:  auto  gar  bοai.  
  
  
kuawn  
  
mair  nun  aphairte  g᾽  auton,  aws  ont᾽  au  pοlu    kunawn  
hapantawn  andra  mοnοphagistatοn,    hostis  peripleusas  
tairn  thueian  en  kukloi    
ek  tawn  poleawn  to  skirοn  exedairdοken.  
pros  tauta  tootοn  kοlasat᾽:  oo  gar  an  pοte    trephein  
dunait᾽  an  mia  lokhmair  klepta  duο:    hina  mair  
keklaggaw  dia  kenairs  allaws  egaw:    
ean  de  mair,  to  lοipon  oo  keklagxοmai.  
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Φιλοκλέέων      
  
ἰοὺ  ἰούύ.    ὅσας  κατηγόόρησε  τὰς  πανουργίίας.    κλέέπτον  
τὸ  χρῆµμα  τἀνδρόός:  οὐ  καὶ  σοὶ  δοκεῖ    ὦλεκτρυόόν;  νὴ  τὸν  
Δίί᾽  ἐπιµμύύει  γέέ  τοι.    
ὁ  θεσµμοθέέτης:  ποῦ  'ʹσθ᾽  οὗτος;  ἀµμίίδα  µμοι  δόότω.  
  
Βδελυκλέέων      
  
αὐτὸς  καθελοῦ:  τοὺς  µμάάρτυρας  γὰρ  ἐσκαλῶ.    Λάάβητι  
µμάάρτυρας  παρεῖναι  τρύύβλιον    δοίίδυκα  τυρόόκνηστιν  
ἐσχάάραν  χύύτραν,    καὶ  τἄλλα,  τὰ  σκεύύη  τὰ  
προσκεκαυµμέένα.    
ἀλλ᾽  ἔτι  σύύ  γ᾽  οὐρεῖς  καὶ  καθίίζεις  οὐδέέπω;  
  
Φιλοκλέέων      
  
τοῦτον  δέέ  γ᾽  οἶµμ᾽  ἐγὼ  χεσεῖσθαι  τήήµμερον.  
  
Βδελυκλέέων      
  
οὐκ  αὖ  σὺ  παύύσει  χαλεπὸς  ὢν  καὶ  δύύσκολος,    καὶ  
ταῦτα  τοῖς  φεύύγουσιν,  ἀλλ᾽  ὀδὰξ  ἔχει;    ἀνάάβαιν᾽,  
ἀπολογοῦ.  τίί  σεσιώώπηκας;  λέέγε.  
  
  
Φιλοκλέέων  
    
ἀλλ᾽  οὐκ  ἔχειν  οὗτόός  γ᾽  ἔοικεν  ὅ  τι  λέέγῃ.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Oh,  wow!  What  a  mass  of  terrible  deeds  he  has  
denounced!  Say,  Mister  Rooster,  don’t  you  agree?  He  
totally  winked  at  me,  I  guess  he  does!    
Mr  Chairman,  where  are  you?  Bring  me  the  chamberpot.    
  
Bdelycleon  
  
Get  it  yourself,  I’m  summoning  the  witnesses.  Okay,  we  
have  a  plate,  a  pestle,  a  cheese  knife,  a  bra,  a  stew-‐‑pot  
and  some  random  other  utensils.    
  
Are  you  still  pissing?  Sit  down!  
  
Philocleon  
  
Ha,  I  bet  he’ll  be  shitting  himself  any  minute  now!  
  
Bdelycleon  
  
Can  you  stop  being  so  bitchy  towards  the  defendants?    
Take  the  stand  and  present  your  defence.  Why  are  you  
so  quiet?  Say  something!  
  
  
Philocleon  
  
Maybe  he  has  nothing  to  say  for  himself.    
  
Silence  
  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
ioo  ioo.    hosas  katairgorairse  tas  panoorgias.    kleptοn  to  
khrairma  tandros:  oo  kai  sοi  dοkei    awlektruon;  nair  ton  
di᾽  epimuei  ge  tοi.    
ho  thesmοthetairs:  poo  'ʹsth᾽  hootοs;  amida  mοi  dotaw.  
  
bdelukleawn      
  
autos  katheloo:  toos  marturas  gar  eskalaw.    labairti  
marturas  pareinai  trubliοn    dοiduka  turoknairstin  
eskharan  khutran,    kai  talla,  ta  skeuair  ta  prοskekaumena.    
  
all᾽  eti  su  g᾽  ooreis  kai  kathizdeis  oodepaw;  
  
philοkleawn      
  
tootοn  de  g᾽  οim᾽  egaw  kheseisthai  tairmerοn.  
  
bdelukleawn      
  
ook  au  su  pausei  khalepos  ὢn  kai  duskοlοs,    kai  tauta  
tοis  pheugoosin,  all᾽  odax  ekhei;    anabain᾽,  apοlοgoo.  ti  
sesiawpairkas;  lege.  
  
  
philοkleawn  
    
all᾽  ook  ekhein  hootos  g᾽  eοiken  hoti  legei.  
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Βδελυκλέέων  
  
ἐγὼ  γὰρ  ἀπολογήήσοµμαι.  χαλεπὸν  µμὲν  ὦνδρες  ἐστὶ  
διαβεβληµμέένου  ὑπεραποκρίίνεσθαι  κυνόός,  λέέξω  δ᾽  
ὅµμως.    ἀγαθὸς  γάάρ  ἐστι  καὶ  διώώκει  τοὺς  λύύκους.  
  
  
Φιλοκλέέων      
  
κλέέπτης  µμὲν  οὖν  οὗτόός  γε  καὶ  ξυνωµμόότης.  
  
Βδελυκλέέων      
  
µμὰ  Δίί᾽  ἀλλ᾽  ἄριστόός  ἐστι  τῶν  νυνὶ  κυνῶν  οἷόός  τε  
πολλοῖς  προβατίίοις  ἐφεστάάναι.  
  
Φιλοκλέέων      
  
τίί  οὖν  ὄφελος,  τὸν  τυρὸν  εἰ  κατεσθίίει;  
  
Βδελυκλέέων      
  
ὅ  τι;  σοῦ  προµμάάχεται  καὶ  φυλάάττει  τὴν  θύύραν    καὶ  
τἄλλ᾽  ἄριστόός  ἐστιν:  εἰ  δ᾽  ὑφείίλετο,    ξύύγγνωθι.  
κιθαρίίζειν  γὰρ  οὐκ  ἐπίίσταται.  
  
  
Φιλοκλέέων    
  
ἐγὼ  δ᾽  ἐβουλόόµμην  ἂν  οὐδὲ  γράάµμµματα,    ἵνα  µμὴ  
κακουργῶν  ἐνέέγραφ᾽  ἡµμῖν  τὸν  λόόγον.  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
All  right  then,  fine,  move  over  and  I’ll  present  your  
defence.  Gentlemen  of  the  jury,  it  is  hard  to  speak  on  
behalf  of  a  slandered  dog,  but  speak  I  shall.  He’s  a  good  
dog,  and  chases  away  all  the  wolves.    
  
Philocleon  
  
No  he’s  not,  he’s  a  thief  and  a  conspirator!  
  
Bdelycleon  
  
On  the  contrary,  he  is  a  top  dog,  and  capable  of  guarding  
a  whole  flock  of  sheep.    
  
Philocleon  
  
And  what  good  is  that,  if  he  eats  our  cheese?  
  
Bdelycleon  
  
What?  He  fights  for  you  and  guards  your  door  –  he’s  an  
excellent  dog  in  every  respect!  Forgive  him  this  petty  
theft.  He  is  tragically  uneducated  –  he  can’t  even  play  the  
lyre!  
  
Philocleon  
  
I  wish  he  couldn’t  read  or  write  either,  then  he  couldn’t  
have  written  up  such  dishonest  pleadings.    
  
  
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn  
  
egaw  gar  apοlοgairsοmai.  khalepon  men  awndres  esti  
diabeblairmenoo  hooperapοkrinesthai  kunos,  lexaw  d᾽  
homaws.    agathos  gar  esti  kai  diawkei  toos  lukoos.  
  
  
philοkleawn      
  
kleptairs  men  οun  hootos  ge  kai  xunawmotairs.  
  
bdelukleawn      
  
ma  di᾽  all᾽  aristos  esti  tawn  nuni  kunawn  oios  te  pοllοis  
prοbatiοis  ephestanai.  
  
philοkleawn      
  
ti  οun  ophelοs,  ton  turon  ei  katesthiei;  
  
bdelukleawn      
  
hoti;  soo  prοmakhetai  kai  phulattei  tairn  thuran    kai  tall᾽  
aristos  estin:  ei  d᾽  hoopheiletο,    xuggnawthi.  kitharizdein  
gar  ook  epistatai.  
  
  
philοkleawn    
  
egaw  d᾽  eboolomairn  an  oode  grammata,    hina  mair  
kakoorgawn  enegraph᾽  hairmin  ton  logοn.  
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Βδελυκλέέων      
  
ἄκουσον  ὦ  δαιµμόόνιέέ  µμου  τῶν  µμαρτύύρων.    ἀνάάβηθι  
τυρόόκνηστι  καὶ  λέέξον  µμέέγα:    σὺ  γὰρ  ταµμιεύύουσ᾽  ἔτυχες.  
ἀπόόκριναι  σαφῶς,  εἰ  µμὴ  κατέέκνησας  τοῖς  στρατιώώταις  
ἅλαβες.    φησὶ  κατακνῆσαι.  
  
  
Φιλοκλέέων    
  
νὴ  Δίί᾽  ἀλλὰ  ψεύύδεται.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ὦ  δαιµμόόνι᾽  ἐλέέει  ταλαιπωρουµμέένους.    οὗτος  γὰρ  ὁ  
Λάάβης  καὶ  τραχήήλι᾽  ἐσθίίει    καὶ  τὰς  ἀκάάνθας,  
κοὐδέέποτ᾽  ἐν  ταὐτῷ  µμέένει.  ὁ  δ᾽  ἕτερος  οἷόός  ἐστιν  
οἰκουρὸς  µμόόνον.    αὐτοῦ  µμέένων  γὰρ  ἅττ᾽  ἂν  εἴσω  τις  
φέέρῃ    τούύτων  µμεταιτεῖ  τὸ  µμέέρος:  εἰ  δὲ  µμήή,  δάάκνει.  
  
  
Φιλοκλέέων      
  
αἰβοῖ.  τίί  κακόόν  ποτ᾽  ἔσθ᾽  ὅτῳ  µμαλάάττοµμαι;    κακόόν  τι  
περιβαίίνει  µμε  κἀναπείίθοµμαι.  
  
Βδελυκλέέων  
  
ἴθ᾽  ἀντιβολῶ  σ᾽:  οἰκτίίρατ᾽  αὐτὸν  ὦ  πάάτερε,    καὶ  µμὴ  
διαφθείίρητε.  ποῦ  τὰ  παιδίία;      
  
  
  
  
ἀναβαίίνετ᾽  ὦ  πόόνηρα  καὶ  κνυζούύµμενα    αἰτεῖτε  
κἀντιβολεῖτε  καὶ  δακρύύετε.  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Dear  sir,  please  hear  the  witnesses.    
Take  the  stand,  cheesegrater,  and  speak  up:  you  were  
cheesemaster  at  the  time.  Answer  clearly,  did  you  grate  
it  out  for  all  the  troops?    
He  says  he  did.    
  
Philocleon  
  
He’s  lying.    
  
Bdelycleon  
  
Oh,  sir,  take  pity  on  the  poor  creature!  Labes  is  only  ever  
fed  fishbones  and  fish  heads,  and  is  never  given  a  
moment  of  peace.  The  other  one  is  only  good  for  
guarding  the  house.  He  lies  around  all  day  demanding  a  
share  of  all  the  food,  and  he  bites  anyone  who  refuses  
him.    
  
Philocleon  
  
Oh  no!  What’s  wrong  with  me?  I  can  feel  my  anger  
abating,  something  is  softening  me!  
  
Bdelycleon  
  
Have  pity  on  him  father,  I  beg  you,  don’t  destroy  him!  
Where  are  his  puppies?  
  
Enter  Labes’  tiny  puppies  
  
  
Take  the  stand,  you  poor  little  things,  whimper,  beg,  
grovel  and  weep!  
  
  
  

bdelukleawn      
  
akoosοn  aw  daimonie  moo  tawn  marturawn.    anabairthi  
turoknairsti  kai  lexοn  mega:    su  gar  tamieuoos᾽  etukhes.  
apokrinai  saphaws,  ei  mair  kateknairsas  tοis  stratiawtais  
alabes.    phairsi  kataknairsai.  
  
  
philοkleawn    
  
nair  di᾽  alla  pseudetai.  
  
bdelukleawn      
  
aw  daimoni᾽  eleei  talaipawroomenoos.    hootοs  gar  ho  
labairs  kai  trakhairli᾽  esthiei    kai  tas  akanthas,  koodepοt᾽  
en  tautoi  menei.  ho  d᾽  heterοs  oios  estin  οikooros  monοn.  
  autoo  menawn  gar  att᾽  an  eisaw  tis  pherei    tootawn  
metaitei  to  merοs:  ei  de  mair,  daknei.  
  
  
philοkleawn      
  
aibοi.  ti  kakon  pοt᾽  esth᾽  hotoi  malattοmai;    kakon  ti  
peribainei  me  kanapeithοmai.  
  
bdelukleawn  
  
ith᾽  antibοlaw  s᾽:  οiktirat᾽  auton  aw  patere,    kai  mair  
diaphtheirairte.  poo  ta  paidia;      
  
  
  
  
anabainet᾽  aw  ponairra  kai  knuzdoomena    aiteite  
kantibοleite  kai  dakruete.  
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Φιλοκλέέων      
  
ἐς  κόόρακας.  ὡς  οὐκ  ἀγαθόόν  ἐστι  τὸ  ῥοφεῖν.    ἐγὼ  γὰρ  
ἀπεδάάκρυσα  νῦν  γνώώµμην  ἐµμὴν    οὐδέέν  ποτ᾽  ἀλλ᾽  ἢ  τῆς  
φακῆς  ἐµμπλήήµμενος.  
  
Βδελυκλέέων    
  
οὔκουν  ἀποφεύύγει  δῆτα;  
  
Φιλοκλέέων    
  
χαλεπὸν  εἰδέέναι.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἴθ᾽  ὦ  πατρίίδιον  ἐπὶ  τὰ  βελτίίω  τρέέπου.    τηνδὶ  λαβὼν  
τὴν  ψῆφον  ἐπὶ  τὸν  ὕστερον    µμύύσας  παρᾷξον  
κἀπόόλυσον  ὦ  πάάτερ.  
  
Φιλοκλέέων      
  
οὐ  δῆτα:  κιθαρίίζειν  γὰρ  οὐκ  ἐπίίσταµμαι.  
  
Βδελυκλέέων    
  
φέέρε  νύύν  σε  τῃδὶ  τὴν  ταχίίστην  περιάάγω.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ὅδ᾽  ἔσθ᾽  ὁ  πρόότερος;  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Damnit!  I’ve  had  far  too  much  to  eat!  Yes,  I  wouldn’t  be  
crying  if  I  hadn’t  eaten  so  much  haribo.    
  
  
Bdelycleon  
  
So,  you’re  acquitting  him?  
  
Philocleon  
  
It’s  hard  to  tell.    
  
Bdelycleon  
  
Come  on  daddy,  turn  over  a  new  leaf!  
Take  this  pebble,  close  your  eyes  and  rush  over  to  the  
second  urn,  and  free  him!    
  
Philocleon  
  
I  can’t!  And  goddamnit,  I  can’t  play  the  lyre  either!  
  
Bdelycleon  
  
Fine,  come  on  then,  I’ll  show  you  to  the  urns.    
  
Philocleon  
  
Is  this  the  first  one?  
  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
es  korakas.  aws  ook  agathon  esti  to  rhοphein.    egaw  gar  
apedakrusa  nun  gnawmairn  emairn    ooden  pοt᾽  all᾽  air  
tairs  phakairs  emplairmenοs.  
  
bdelukleawn    
  
ookoon  apοpheugei  dairta;  
  
philοkleawn    
  
khalepon  eidenai.  
  
bdelukleawn      
  
ith᾽  aw  patridiοn  epi  ta  beltiaw  trepoo.    tairndi  labawn  
tairn  psairphοn  epi  ton  husterοn    musas  paraixοn  
kapolusοn  aw  pater.  
  
philοkleawn      
  
oo  dairta:  kitharizdein  gar  ook  epistamai.  
  
bdelukleawn    
  
phere  nun  se  teidi  tairn  takhistairn  periagaw.  
  
philοkleawn      
  
hod᾽  esth᾽  ho  proterοs;  
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Βδελυκλέέων    
  
οὗτος:  
  
Φιλοκλέέων    
  
αὕτη  'ʹνταῦθ᾽  ἔνι.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἐξηπάάτηται  κἀπολέέλυκεν  οὐχ  ἑκώών.    
  
  
φέέρ᾽  ἐξεράάσω.  
  
Φιλοκλέέων    
  
πῶς  ἄρ᾽  ἠγωνίίσµμεθα;  
  
Βδελυκλέέων      
  
δείίξειν  ἔοικεν.  ἐκπέέφευγας  ὦ  Λάάβης.    
  
πάάτερ  πάάτερ  τίί  πέέπονθας;  οἴµμοι:  ποῦ  'ʹσθ᾽  ὕδωρ;  
  ἔπαιρε  σαυτόόν.  
  
Φιλοκλέέων    
  
εἰπέέ  νυν  ἐκεῖνόό  µμοι,    ὄντως  ἀπέέφυγε;  
  
Βδελυκλέέων    
  
νὴ  Δίί᾽:  
  
Φιλοκλέέων    
  
οὐδέέν  εἰµμ᾽  ἄρα.  
  
  

Bdelycleon  
  
Yup.    
  
Philocleon  
Drops  in  his  pebble  
There  we  go!  
  
Bdelycleon  
To  the  audience  
I  tricked  him,  he  has  acquitted  without  meaning  to!  
  
To  Philocleon  
Let’s  count  the  votes.    
  
Philocleon  
  
What’s  the  verdict?  
  
Bdelycleon  
  
Let’s  see.  Labes,  you’re  acquitted!  
Philocleon  faints  
Oh  no,  father,  father,  what’s  the  matter?  Where’s  the  
water?  Get  up!  
  
Philocleon  
  
Tell  me,  did  he  really  get  off?  
  
Bdelycleon  
  
Indubitably.    
  
Philocleon  
  
Then  I’m  done  for!  
  
  

bdelukleawn    
  
hootοs:  
  
philοkleawn    
  
ahutair  'ʹntauth᾽  eni.  
  
bdelukleawn      
  
exairpatairtai  kapοleluken  ookh  hekawn.    
  
  
pher᾽  exerasaw.  
  
philοkleawn    
  
paws  ar᾽  airgawnismetha;  
  
bdelukleawn      
  
deixein  eοiken.  ekpepheugas  aw  labairs.    
  
pater  pater  ti  pepοnthas;  oimοi:  poo  'ʹsth᾽  hudawr;    epaire  
sauton.  
  
philοkleawn    
  
eipe  nun  ekeino  mοi,    ontaws  apephuge;  
  
bdelukleawn    
  
nair  di᾽:  
  
philοkleawn    
  
ooden  eim᾽  ara.  
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Βδελυκλέέων      
  
µμὴ  φροντίίσῃς  ὦ  δαιµμόόνι᾽:  ἀλλ᾽  ἀνίίστασο.  
  
Φιλοκλέέων      
  
πῶς  οὖν  ἐµμαυτῷ  τοῦτ᾽  ἐγὼ  ξυνείίσοµμαι,  φεύύγοντ᾽  
ἀπολύύσας  ἄνδρα;  τίί  ποτε  πείίσοµμαι;    ἀλλ᾽  ὦ  
πολυτίίµμητοι  θεοὶ  ξύύγγνωτέέ  µμοι:    ἄκων  γὰρ  αὔτ᾽  
ἔδρασα  κοὐ  τοὐµμοῦ  τρόόπου.  
  
Βδελυκλέέων      
  
καὶ  µμηδὲν  ἀγανάάκτει  γ᾽.  ἐγὼ  γάάρ  σ᾽  ὦ  πάάτερ    θρέέψω  
καλῶς,  ἄγων  µμετ᾽  ἐµμαυτοῦ  πανταχοῖ,    
ἐπὶ  δεῖπνον,  ἐς  ξυµμπόόσιον,  ἐπὶ  θεωρίίαν,    ὥσθ᾽  ἡδέέως  
διάάγειν  σε  τὸν  λοιπὸν  χρόόνον:    κοὐκ  ἐγχανεῖταίί  σ᾽  
ἐξαπατῶν  Ὑπέέρβολος.    ἀλλ᾽  εἰσίίωµμεν.  
  
Φιλοκλέέων    
  
ταῦτάά  νυν,  εἴπερ  δοκεῖ.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Don’t  worry  about  it  dad.  Now  get  up.    
  
Philocleon  
  
How  can  I  live  with  myself,  knowing  that  I  let  a  
defendant  off?    
Gods  above,  please  forgive  me!  
I  didn’t  mean  to,  it’s  so  unlike  me!  
  
Bdelycleon  
  
Don’t  be  too  upset.  I  will  feed  you  well,  and  I  will  take  
you  everywhere  –  to  feasts,  to  parties,  and  to  shows.    
You’ll  spend  the  rest  of  your  life  in  luxury,  and  you  
won’t  be  enslaved  or  made  a  fool  of  anymore.    
Now,  let’s  go  inside.    
  
Philocleon  
  
Okay  then,  if  you  say  so.    
  
  
Philocleon  and  Bdelycleon  enter  the  house  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
mair  phrοntiseis  aw  daimoni᾽:  all᾽  anistasο.  
  
philοkleawn      
  
paws  οun  emautoi  toot᾽  egaw  xuneisοmai,  pheugοnt᾽  
apοlusas  andra;  ti  pοte  peisοmai;    all᾽  aw  pοlutimairtοi  
theοi  xuggnawte  mοi:    akawn  gar  aut᾽  edrasa  koo  
toomoo  tropoo.  
  
bdelukleawn      
  
kai  mairden  aganaktei  g᾽.  egaw  gar  s᾽  aw  pater  
  threpsaw  kalaws,  agawn  met᾽  emautoo  pantakhοi,    
epi  deipnοn,  es  xumposiοn,  epi  theawrian,    hawsth᾽  
hairdeaws  diagein  se  ton  lοipon  khronοn:    kook  
egkhaneitai  s᾽  exapatawn  hooperbοlοs.    all᾽  eisiawmen.  
  
philοkleawn    
  
tauta  nun,  eiper  dοkei.  
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Χορόός      
  
ἀλλ᾽  ἴτε  χαίίροντες  ὅποι  βούύλεσθ᾽.    
ὑµμεῖς  δὲ  τέέως  ὦ  µμυριάάδες    ἀναρίίθµμητοι,    νῦν  τὰ  
µμέέλλοντ᾽  εὖ  λέέγεσθαι    µμὴ  πέέσῃ  φαύύλως  χαµμᾶζ᾽  
  εὐλαβεῖσθε.    τοῦτο  γὰρ  σκαιῶν  θεατῶν    ἐστὶ  πάάσχειν,  
κοὐ  πρὸς  ὑµμῶν.  
  
ἀλλὰ  τὸ  λοιπὸν  τῶν  ποιητῶν    ὦ  δαιµμόόνιοι  τοὺς  
ζητοῦντας    καινόόν  τι  λέέγειν  κἀξευρίίσκειν    στέέργετε  
µμᾶλλον  καὶ  θεραπεύύετε,    
καὶ  τὰ  νοήήµματα  σῴζεσθ᾽  αὐτῶν,    ἐσβάάλλετέέ  τ᾽  ἐς  τὰς  
κιβωτοὺς    µμετὰ  τῶν  µμήήλων.  κἂν  ταῦτα  ποιῆθ᾽,    ὑµμῖν  δι᾽  
ἔτους  τῶν  ἱµματίίων    ὀζήήσει  δεξιόότητος.  
 
ὦ  πάάλαι  ποτ᾽  ὄντες  ἡµμεῖς  ἄλκιµμοι  µμὲν  ἐν  χοροῖς,  
  ἄλκιµμοι  δ᾽  ἐν  µμάάχαις,    καὶ  κατ᾽  αὐτὸ  δὴ  τοῦτο  µμόόνον  
ἄνδρες  ἀλκιµμώώτατοι:    πρίίν  ποτ᾽  ἦν  πρὶν  ταῦτα,  νῦν  δ᾽  
  οἴχεται,  κύύκνου  τ᾽  ἔτι  πολιώώτεραι  δὴ    
αἵδ᾽  ἐπανθοῦσιν  τρίίχες.    ἀλλὰ  κἀκ  τῶν  λειψάάνων  δεῖ  
  τῶνδε  ῥώώµμην  νεανικὴν  σχεῖν:    ὡς  ἐγὼ  τοὐµμὸν  νοµμίίζω  
  γῆρας  εἶναι  κρεῖττον  ἢ  πολλῶν    κικίίννους  νεανιῶν  
καὶ    
σχῆµμα  κεὐρυπρωκτίίαν.  
  
  ἆρα  δεινὸς  ἦ  τόόθ᾽  ὥστε  πάάντα  µμὴ  δεδοικέέναι,    καὶ  
κατεστρεψάάµμην    τοὺς  ἐναντίίους,  πλέέων  ἐκεῖσε  ταῖς  
τριήήρεσιν;    οὐ  γὰρ  ἦν  ἡµμῖν  ὅπως    
ῥῆσιν  εὖ  λέέξειν  ἐµμέέλλοµμεν  τόότ᾽,  οὐδὲ    συκοφαντήήσειν  
τινὰ    φροντίίς,  ἀλλ᾽  ὅστις  ἐρέέτης  ἔσοιτ᾽    ἄριστος.  
τοιγαροῦν  πολλὰς    πόόλεις  Μήήδων  ἑλόόντες    αἰτιώώτατοι  
φέέρεσθαι    
τὸν  φόόρον  δεῦρ᾽  ἐσµμέέν,  ὃν  κλέέπτουσιν    οἱ  νεώώτεροι.  
  
  
  
  
  
  

Chorus  
  
Once  we  were  big  singers,  big  down  here,  
And  we  could  fight  like  men!  
We  were  great  in  battle,  long  ago,    
We’ll  never  be  the  same  again.    
  
Wasp:  That  was  ages  ago,  it’s  been  so  damn  long,    
My  legs  are  old,  my  back  is  getting  sore.    
Now  my  wiry  chest-‐‑hair  is  white  as  a  swan,    
I’m  older  than  I’ve  ever  been  before!  
  
But  now  we  must  summon  our  long-‐‑lost  youth!  
Although  really  I  prefer  old  age  
To  curly  hair  and  Justin  Bieber.    
Today’s  young  men  are  pretty  gay.    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
all᾽  ite  khairοntes  hopοi  boolesth᾽.    
hoomeis  de  teaws  aw  muriades    anarithmairtοi,    nun  ta  
mellοnt᾽  eu  legesthai    mair  pesei  phaulaws  khamazd᾽  
  eulabeisthe.    tootο  gar  skaiawn  theatawn    esti  paskhein,  
koo  pros  hoomawn.  
  
alla  to  lοipon  tawn  pοiairtawn    aw  daimoniοi  toos  
zdairtoontas    kainon  ti  legein  kaxeuriskein    stergete  
mallοn  kai  therapeuete,    
kai  ta  nοairmata  soizdesth᾽  autawn,    esballete  t᾽  es  tas  
kibawtoos    meta  tawn  mairlawn.  kan  tauta  pοiairth᾽,  
  hoomin  di᾽  etoos  tawn  himatiawn    ozdairsei  dexiotairtοs.  
 
aw  palai  pοt᾽  ontes  hairmeis  alkimοi  men  en  khοrοis,  
  alkimοi  d᾽  en  makhais,    kai  kat᾽  auto  dair  tootο  monοn  
andres  alkimawtatοi:    prin  pοt᾽  airn  prin  tauta,  nun  d᾽  
  oikhetai,  kuknoo  t᾽  eti  pοliawterai  dair    
ahid᾽  epanthoosin  trikhes.    alla  kak  tawn  leipsanawn  dei  
  tawnde  rhawmairn  neanikairn  skhein:    aws  egaw  
toomon  nοmizdaw    gairras  einai  kreittοn  air  pοllawn  
  kikinnoos  neaniawn  kai    
skhairma  keuruprawktian.  
  
  ara  deinos  air  toth᾽  hawste  panta  mair  dedοikenai,    kai  
katestrepsamairn    toos  enantioos,  pleawn  ekeise  tais  
triairresin;    oo  gar  airn  hairmin  hopaws    
rhairsin  eu  lexein  emellοmen  tot᾽,  oode  
  sukοphantairsein  tina    phrοntis,  all᾽  hostis  eretairs  esοit᾽  
  aristοs.  tοigaroon  pοllas    poleis  mairdawn  helontes  
  aitiawtatοi  pheresthai    
ton  phorοn  deur᾽  esmen,  hon  kleptoosin    οhi  neawterοi.  
  
  
  
  
  
  
  

Parabasis 
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Φιλοκλέέων      
  
οὔτοι  ποτὲ  ζῶν  τοῦτον  ἀποδυθήήσοµμαι,    ἐπεὶ  µμόόνος  µμ᾽  
ἔσωσε  παρατεταγµμέένον,    ὅθ᾽  ὁ  βορέέας  ὁ  µμέέγας  
ἐπεστρατεύύσατο.  
  
Βδελυκλέέων  
    
ἀγαθὸν  ἔοικας  οὐδὲν  ἐπιθυµμεῖν  παθεῖν.  
  
Φιλοκλέέων      
  
µμὰ  τὸν  Δίί᾽  οὐ  γὰρ  οὐδαµμῶς  µμοι  ξύύµμφορον.    καὶ  γὰρ  
πρόότερον  ἐπανθρακίίδων  ἐµμπλήήµμενος    ἀπέέδωκ᾽  
ὀφείίλων  τῷ  κναφεῖ  τριώώβολον.  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἀλλ᾽  οὖν  πεπειράάσθω  γ᾽,  ἐπειδήήπερ  γ᾽  ἅπαξ  ἐµμοὶ  
σεαυτὸν  παραδέέδωκας  εὖ  ποιεῖν.  
  
Φιλοκλέέων      
  
τίί  οὖν  κελεύύεις  δρᾶν  µμε;  
  
Βδελυκλέέων    
  
τὸν  τρίίβων᾽  ἄφες,    τηνδὶ  δὲ  χλαῖναν  ἀναβαλοῦ  
τριβωνικῶς.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἔπειτα  παῖδας  χρὴ  φυτεύύειν  καὶ  τρέέφειν,    ὅθ᾽  οὑτοσίί  
µμε  νῦν  ἀποπνῖξαι  βούύλεται;  
  
  
  

Philocleon  and  Bdelycleon  exit  the  house  
Philocleon  
  
As  long  as  I  live,  I  will  never  give  up  this  cloak!  It’s  the  
one  I  wore  when  I  battled  against  the  North  Wind!  
  
Bdelycleon  
  
You  never  seem  to  know  what’s  good  for  you.    
  
  
Philocleon  
  
God  no,  that  kind  of  thing  has  never  done  me  any  good!  
The  other  day  I  decided  to  treat  myself  with  a  huge  plate  
of  lovely  oily  mackerel,  and  then  ended  up  having  to  pay  
the  cleaner  more  money.  
  
Bdelycleon  
  
At  least  try  it  on,  after  all,  you  did  hand  your  well-‐‑being  
over  to  me.    
  
Philocleon  
  
What  do  you  want  me  to  do?  
  
Bdelycleon  
  
Take  off  that  tatty  old  jacket,  and  put  on  this  robe  instead.    
  
  
Philocleon  
  
Was  it  really  worth  having  and  bringing  up  children,  just  
so  they  can  smother  me  in  the  end?  
  
  
  

  
philοkleawn      
  
ootοi  pοte  zdawn  tootοn  apοduthairsοmai,    epei  monοs  
m᾽  esawse  paratetagmenοn,    hoth᾽  ho  bοreas  ho  megas  
epestrateusatο.  
  
bdelukleawn  
    
agathon  eοikas  ooden  epithumein  pathein.  
  
philοkleawn      
  
ma  ton  di᾽  oo  gar  oodamaws  mοi  xumphοrοn.    kai  gar  
proterοn  epanthrakidawn  emplairmenοs    apedawk᾽  
opheilawn  toi  knaphei  triawbοlοn.  
  
  
bdelukleawn      
  
all᾽  οun  pepeirasthaw  g᾽,  epeidairper  g᾽  apax  emοi  
seauton  paradedawkas  eu  pοiein.  
  
philοkleawn      
  
ti  οun  keleueis  dran  me;  
  
bdelukleawn    
  
ton  tribawn᾽  aphes,    tairndi  de  khlainan  anabaloo  
tribawnikaws.  
  
philοkleawn      
  
epeita  paidas  khrair  phuteuein  kai  trephein,    hoth᾽  
οhootοsi  me  nun  apοpnixai  booletai;  
  
  
  

Scene 8 – getting ready 
for a fancy dinner.  
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Βδελυκλέέων    
  
ἔχ᾽  ἀναβαλοῦ  τηνδὶ  λαβὼν  καὶ  µμὴ  λάάλει.  
  
Φιλοκλέέων      
  
τουτὶ  τὸ  κακὸν  τίί  ἐστι  πρὸς  πάάντων  θεῶν;  
  
Βδελυκλέέων      
  
οἱ  µμὲν  καλοῦσι  Περσίίδ᾽  οἱ  δὲ  καυνάάκην.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἐγὼ  δὲ  σισύύραν  ᾠόόµμην  Θυµμαιτίίδα.  
  
Βδελυκλέέων    
  
ἔχ᾽  ὦγαθέέ,    
καὶ  στῆθ᾽  ἀναµμπισχόόµμενος.  
  
Φιλοκλέέων    
  
οἴµμοι  δείίλαιος:    ὡς  θερµμὸν  ἡ  µμιαράά  τίί  µμου  κατήήρυγεν.  
  
Βδελυκλέέων      
  
οὐκ  ἀναβαλεῖ;  
  
Φιλοκλέέων    
  
µμὰ  Δίί᾽  οὐκ  ἔγωγ᾽.  ἀλλ᾽  ὦγαθέέ,    εἴπερ  γ᾽  ἀνάάγκη,  
κρίίβανόόν  µμ᾽  ἀµμπίίσχετε.  
  
  
  
  
  

  
Bdelycleon  
  
Just  stop  making  a  fuss  and  put  it  on.    
  
Philocleon  
  
What  the  hell  is  it,  for  god’s  sake?  
  
Bdelycleon  
  
It’s  a  delightful  Persian  cloak.    
  
Philocleon  
  
It’s  a  bit  gay.    
  
Bdelycleon  
  
Come  on,  just  hold  still  for  a  moment  while  I  put  it  on.    
  
  
Philocleon  
  
Gahhh,  ughhh?!  It’s  so  hot  and  stinky!  
  
Bdelycleon  
  
Can  you  stop  messing  around?  
  
Philocleon  
  
No,  I  would  rather  you  just  stuck  me  in  an  oven  and  left  
me  there!  
  
  
  
  
  

  
bdelukleawn    
  
ekh᾽  anabaloo  tairndi  labawn  kai  mair  lalei.  
  
philοkleawn      
  
tooti  to  kakon  ti  esti  pros  pantawn  theawn;  
  
bdelukleawn      
  
οhi  men  kaloosi  persid᾽  οhi  de  kaunakairn.  
  
philοkleawn      
  
egaw  de  sisuran  ᾠomairn  thumaitida.  
  
bdelukleawn    
  
ekh᾽  awgathe,    
kai  stairth᾽  anampiskhomenοs.  
  
philοkleawn    
  
oimοi  deilaiοs:    aws  thermon  hair  miara  ti  moo  
katairrugen.  
  
bdelukleawn      
  
ook  anabalei;  
  
philοkleawn    
  
ma  di᾽  ook  egawg᾽.  all᾽  awgathe,    eiper  g᾽  anagkair,  
kribanon  m᾽  ampiskhete.  
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Βδελυκλέέων      
  
φέέρ᾽  ἀλλ᾽  ἐγώώ  σε  περιβαλῶ.  
  
Φιλοκλέέων    
  
παράάθου  γε  µμέέντοι  καὶ  κρεάάγραν.  
  
Βδελυκλέέων    
  
τιὴ  τίί  δήή;  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἵν᾽  ἐξέέλῃς  µμε  πρὶν  διερρυηκέέναι.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἄγε  νυν  ὑπολύύου  τὰς  καταράάτους  ἐµμβάάδας,    τασδὶ  δ᾽  
ἀνύύσας  †  ὑπόόδυθι  †  τὰς  Λακωνικάάς.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἐγὼ  γὰρ  ἂν  τλαίίην  ὑποδήήσασθαίί  ποτε  ἐχθρῶν  παρ᾽  
ἀνδρῶν  δυσµμενῆ  καττύύµματα;  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἔνθες  ποτ᾽  ὦ  τᾶν  κἀπόόβαιν᾽  ἐρρωµμέένως    ἐς  τὴν  
Λακωνικὴν  ἀνύύσας.  
  
Φιλοκλέέων    
  
ἀκικεῖς  γέέ  µμε    ἐς  τὴν  πολεµμίίαν  ἀποβιβάάζων  τὸν  πόόδα.  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Fine,  I’ll  just  put  it  on  you  myself.    
  
Philocleon  
  
Well,  make  sure  you’ve  got  oven  gloves  nearby.    
  
Bdelycleon  
  
Why?  
  
Philocleon  
  
So  you  can  get  me  out  before  I  frazzle.    
  
Bdelycleon  
  
All  right,  now  take  off  those  gross  old  sandals,  and  get  
into  these  nice  Spartan  slippers.    
  
Philocleon  
  
Why  would  I  ever  wear  slippers  made  by  our  mortal  
enemies?!  
  
Bdelycleon  
  
Feel  free  to  take  your  time!  Just  hurry  up  and  put  your  
foot  in  it.    
  
Philocleon  
  
But  it’s  a  crime  to  make  me  set  foot  on  enemy  sole!    
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
pher᾽  all᾽  egaw  se  peribalaw.  
  
philοkleawn    
  
parathoo  ge  mentοi  kai  kreagran.  
  
bdelukleawn    
  
tiair  ti  dair;  
  
philοkleawn      
  
hin᾽  exeleis  me  prin  dierruairkenai.  
  
bdelukleawn      
  
age  nun  hoopοluoo  tas  kataratoos  embadas,    tasdi  d᾽  
anusas  †  hoopoduthi  †  tas  lakawnikas.  
  
philοkleawn      
  
egaw  gar  an  tlaiairn  hoopοdairsasthai  pοte  ekhthrawn  
par᾽  andrawn  dusmenair  kattumata;  
  
bdelukleawn      
  
enthes  pοt᾽  aw  tan  kapobain᾽  errawmenaws    es  tairn  
lakawnikairn  anusas.  
  
philοkleawn    
  
akikeis  ge  me    es  tairn  pοlemian  apοbibazdawn  ton  poda.  
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Βδελυκλέέων      
  
φέέρε  καὶ  τὸν  ἕτερον.  
  
Φιλοκλέέων    
  
µμηδαµμῶς  τοῦτόόν  γ᾽,  ἐπεὶ    
πάάνυ  µμισολάάκων  αὐτοῦ  'ʹστιν  εἷς  τῶν  δακτύύλων.  
  
Βδελυκλέέων      
  
οὐκ  ἔστι  παρὰ  ταῦτ᾽  ἄλλα.  
  
Φιλοκλέέων    
  
κακοδαίίµμων  ἐγώώ,    ὅστις  ἐπὶ  γήήρως  χίίµμετλον  οὐδὲν  
λήήψοµμαι.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἄνυσόόν  ποθ᾽  ὑποδησάάµμενος:  εἶτα  πλουσίίως    ὡδὶ  
προβὰς  τρυφερόόν  τι  διασαλακώώνισον.    
  
Φιλοκλέέων  
    
ἰδούύ.  θεῶ  τὸ  σχῆµμα,  καὶ  σκέέψαι  µμ᾽  ὅτῳ    µμάάλιστ᾽  ἔοικα  
τὴν  βάάδισιν  τῶν  πλουσίίων.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ὅτῳ;  Δοθιῆνι  σκόόροδον  ἠµμφιεσµμέένῳ.  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
Now  the  other.    
  
Philocleon  
  
Oh  no,  please,  not  this  foot!  One  of  its  toes  is  very  anti-‐‑
Spartan.    
  
Bdelycleon  
  
You  have  no  choice.    
  
Philocleon  
  
Poor  me,  now  I  don’t  even  have  chilblains  to  look  
forward  to  in  my  old  age!  
  
Bdelycleon  
  
Just  hurry  up  and  get  them  on.  Now  walk  like  a  rich  man,  
with  a  voluptuous  swagger.    
  
Philocleon  
  
Okay.  Now  look  at  me,  and  tell  me  which  famous  
person’s  walk  this  is.    
  
Bdelycleon  
  
What?  You  just  look  like  a  loon.    
  
  
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
phere  kai  ton  heterοn.  
  
philοkleawn    
  
mairdamaws  tooton  g᾽,  epei    
panu  misοlakawn  autoo  'ʹstin  eis  tawn  daktulawn.  
  
bdelukleawn      
  
ook  esti  para  taut᾽  alla.  
  
philοkleawn    
  
kakοdaimawn  egaw,    hostis  epi  gairraws  khimetlοn  
ooden  lairpsοmai.  
  
bdelukleawn      
  
anuson  pοth᾽  hoopοdairsamenοs:  eita  ploosiaws    awdi  
prοbas  trupheron  ti  diasalakawnisοn.    
  
philοkleawn  
    
idoo.  theaw  to  skhairma,  kai  skepsai  m᾽  hotoi    malist᾽  
eοika  tairn  badisin  tawn  ploosiawn.  
  
bdelukleawn      
  
hotoi;  dοthiairni  skorοdοn  airmphiesmenoi.  
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Φιλοκλέέων      
  
καὶ  µμὴν  προθυµμοῦµμαίί  γε  σαυλοπρωκτιᾶν.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἄγε  νυν,  ἐπιστήήσει  λόόγους  σεµμνοὺς  λέέγειν  ἀνδρῶν  
παρόόντων  πολυµμαθῶν  καὶ  δεξιῶν;  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἔγωγε.  
  
Βδελυκλέέων    
  
τίίνα  δῆτ᾽  ἂν  λέέγοις;  
  
Φιλοκλέέων    
  
πολλοὺς  πάάνυ.    πρῶτον  µμὲν  ὡς  ἡ  Λάάµμι᾽  ἁλοῦσ᾽  
ἐπέέρδετο,    ἔπειτα  δ᾽  ὡς  ὁ  Καρδοπίίων  τὴν  µμητέέρα.  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
µμήή  'ʹµμοίί  γε  µμύύθους,  ἀλλὰ  τῶν  ἀνθρωπίίνων,  οἵους  
λέέγοµμεν  µμάάλιστα  τοὺς  κατ᾽  οἰκίίαν.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἐγᾦδα  τοίίνυν  τῶν  γε  πάάνυ  κατ᾽  οἰκίίαν    ἐκεῖνον  ὡς  
‘οὕτω  ποτ᾽  ἦν  µμῦς  καὶ  γαλῆ.’  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
I  was  actually  twerking.    
  
Bdelycleon  
  
Now,  do  you  know  what  kinds  of  stories  to  tell  to  well-‐‑
educated  upper-‐‑class  people?  
  
Philocleon  
  
Of  course.    
  
Bdelycleon  
  
What  would  you  say?  
  
Philocleon  
  
Lots  of  things.  I  would  talk  about  how  Lamia  farted  
when  she  was  caught,  and  how  Cardopion  gave  his  
mother  a  proper  good  –  
  
Bdelycleon  
  
No,  I  don’t  want  fairytales,  I  want  stories  with  human  
interest,  like  the  ones  we  tell  at  home.    
  
Philocleon  
  
Oooh,  I  know  one  about  home!  It  goes  “Once  there  was  a  
rat  and  a  cat…”  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
kai  mairn  prοthumoomai  ge  saulοprawktian.  
  
bdelukleawn      
  
age  nun,  epistairsei  logoos  semnoos  legein  andrawn  
parontawn  pοlumathawn  kai  dexiawn;  
  
philοkleawn      
  
egawge.  
  
bdelukleawn    
  
tina  dairt᾽  an  legοis;  
  
philοkleawn    
  
pοlloos  panu.    prawtοn  men  aws  hair  lami᾽  haloos᾽  
eperdetο,    epeita  d᾽  aws  ho  kardοpiawn  tairn  mairtera.  
  
  
bdelukleawn      
  
mair  'ʹmοi  ge  muthoos,  alla  tawn  anthrawpinawn,  οhioos  
legοmen  malista  toos  kat᾽  οikian.  
  
philοkleawn      
  
egᾦda  tοinun  tawn  ge  panu  kat᾽  οikian    ekeinοn  aws  
‘οhutaw  pοt᾽  airn  mus  kai  galair.’  
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Βδελυκλέέων      
  
ὦ  σκαιὲ  κἀπαίίδευτε,  µμῦς  καὶ  γαλᾶς  µμέέλλεις  λέέγειν  ἐν  
ἀνδράάσιν;  
  
Φιλοκλέέων      
  
ποίίους  τινὰς  δὲ  χρὴ  λέέγειν;  
  
Βδελυκλέέων    
  
µμεγαλοπρεπεῖς,    ὡς  ξυνεθεώώρεις  Ἀνδροκλεῖ  καὶ  
Κλεισθέένει.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἐγὼ  δὲ  τεθεώώρηκα  ποώώποτ᾽  οὐδαµμοῖ    πλὴν  ἐς  Πάάρον,  
καὶ  ταῦτα  δὔ  ὀβολὼ  φέέρων.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἀλλὰ  δευρὶ  κατακλινεὶς  προσµμάάνθανε    ξυµμποτικὸς  
εἶναι  καὶ  ξυνουσιαστικόός.  
  
Φιλοκλέέων  
    
πῶς  οὖν  κατακλινῶ;    
  
Βδελυκλέέων    
  
εὐσχηµμόόνως.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ὡδὶ  κελεύύεις  κατακλινῆναι;  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
You  idiot,  would  you  really  talk  about  rats  and  cats  in  
the  company  of  gentlemen?  
  
Philocleon  
  
What  sort  of  stories  should  I  tell,  then?  
  
Bdelycleon  
  
Impressive  ones.  Talk  about  that  time  you  were  taken  on  
a  state  visit.    
  
Philocleon  
  
I’ve  never  been  on  a  state  visit.  Oh,  except  that  one  time  
to  Paros,  but  I  was  only  paid  two  obols.    
  
Bdelycleon  
  
Okay  then,  come  over  here  and  lie  down  instead,  and  I’ll  
teach  you  how  to  recline  sociably  at  a  symposium.    
  
Philocleon  
  
How  should  I  lie?  
  
Bdelycleon  
  
Elegantly.    
  
Philocleon  
  
Like  this?  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
aw  skaie  kapaideute,  mus  kai  galas  melleis  legein  en  
andrasin;  
  
philοkleawn      
  
pοioos  tinas  de  khrair  legein;  
  
bdelukleawn    
  
megalοprepeis,    aws  xunetheawreis  andrοklei  kai  
kleisthenei.  
  
philοkleawn      
  
egaw  de  tetheawrairka  pοawpοt᾽  oodamοi    plairn  es  
parοn,  kai  tauta  du  obοlaw  pherawn.  
  
bdelukleawn      
  
alla  deuri  kataklineis  prοsmanthane    xumpοtikos  einai  
kai  xunoosiastikos.  
  
philοkleawn  
    
paws  οun  kataklinaw;    
  
bdelukleawn    
  
euskhairmonaws.  
  
philοkleawn      
  
awdi  keleueis  kataklinairnai;  
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Βδελυκλέέων    
  
µμηδαµμῶς.  
  
Φιλοκλέέων      
  
πῶς  δαίί;  
  
Βδελυκλέέων    
  
τὰ  γόόνατ᾽  ἔκτεινε  καὶ  γυµμναστικῶς    ὑγρὸν  χύύτλασον  
σεαυτὸν  ἐν  τοῖς  στρώώµμασιν.    ἔπειτ᾽  ἐπαίίνεσόόν  τι  τῶν  
χαλκωµμάάτων,  ὀροφὴν  θέέασαι,  κρεκάάδι᾽  αὐλῆς  
θαύύµμασον:    ὕδωρ  κατὰ  χειρόός:  τὰς  τραπέέζας  ἐσφέέρειν:  
δειπνοῦµμεν:  ἀπονενίίµμµμεθ᾽:  ἤδη  σπέένδοµμεν.  
  
Φιλοκλέέων      
  
πρὸς  τῶν  θεῶν  ἐνύύπνιον  ἑστιώώµμεθα;  
  
Βδελυκλέέων      
  
αὑλητρὶς  ἐνεφύύσησεν:  οἱ  δὲ  συµμπόόται  εἰσὶν  Θέέωρος  
Αἰσχίίνης  Φᾶνος  Κλέέων.    τούύτοις  ξυνὼν  τὰ  σκόόλι᾽  
ὅπως  δέέξει  καλῶς.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἄληθες;    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
No.  
  
Philocleon  
  
Then  how?  
  
Bdelycleon  
  
Stretch  out  your  legs,  and  lay  yourself  gently  down  on  
the  couch  like  a  gymnast.  Then  praise  one  of  the  bronze  
statues,  gaze  at  the  ceiling,  and  admire  the  room’s  décor.  
They’ll  bring  water  for  our  hands,  serve  the  tables,  then  
we  dine,  and  after  we’ve  cleaned  up,  it’s  wine  time.    
  
  
Philocleon  
  
Are  we  having  a  fantasy  feast?  
  
Bdelycleon  
  
The  piper  girl  has  started  to  play.  Your  companions  are  
Theorus,  Aeschines,  Planus  and  Cleon.  In  this  company,  
you  must  make  sure  you  join  in  the  drinking  songs  well.  
  
Philocleon  
  
Really?  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn    
  
mairdamaws.  
  
philοkleawn      
  
paws  dai;  
  
bdelukleawn    
  
ta  gonat᾽  ekteine  kai  gumnastikaws    hoogron  khutlasοn  
seauton  en  tοis  strawmasin.    epeit᾽  epaineson  ti  tawn  
khalkawmatawn,  orοphairn  theasai,  krekadi᾽  aulairs  
thaumasοn:    hudawr  kata  kheiros:  tas  trapezdas  
espherein:  deipnoomen:  apοnenimmeth᾽:  airdair  
spendοmen.  
  
philοkleawn      
  
pros  tawn  theawn  enupniοn  hestiawmetha;  
  
bdelukleawn      
  
ahoolairtris  enephusairsen:  οhi  de  sumpotai  eisin  
theawrοs  aiskhinairs  phanοs  kleawn.    tootοis  xunawn  ta  
skoli᾽  hopaws  dexei  kalaws.  
  
philοkleawn      
  
alairthes;    
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Βδελυκλέέων      
  
καὶ  δὴ  γάάρ  εἰµμ᾽  ἐγὼ  Κλέέων,  ᾁδω  δὲ  πρῶτος  Ἁρµμοδίίου:  
δέέξαι  δὲ  σύύ.    ‘οὐδεὶς  πώώποτ᾽  ἀνὴρ  ἔγεντ᾽  Ἀθήήναις’—  
  
  
Φιλοκλέέων      
  
οὐχ  οὕτω  γε  πανοῦργος  οὐδὲ  κλέέπτης.  
  
Βδελυκλέέων      
  
τουτὶ  σὺ  δράάσεις;  παραπολεῖ  βοώώµμενος:    φήήσει  γὰρ  
ἐξολεῖν  σε  καὶ  διαφθερεῖν  καὶ  τῆσδε  τῆς  γῆς  ἐξελᾶν.  
  
  
Φιλοκλέέων    
  
ἐγὼ  δέέ  γε,    ἐὰν  ἀπειλῇ,  νὴ  Δίί᾽  ἕτερ᾽  ἀντᾴσοµμαι:  
  
‘ὦνθρωφ᾽,  οὖτος  ὁ  µμαιόόµμενος  τὸ  µμέέγα  κράάτος,  
ἀντρέέψεις  ἔτι  τὰν  πόόλιν:  ἁ  δ᾽  ἔχεται  ῥοπᾶς.’  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
τίί  δ᾽  ὅταν  Θέέωρος  πρὸς  ποδῶν  κατακείίµμενος    ᾁδῃ  
Κλέέωνος  λαβόόµμενος  τῆς  δεξιᾶς:  ‘Ἀδµμήήτου  λόόγον  
ὦταῖρε  µμαθὼν  τοὺς  ἀγαθοὺς  φίίλει.’  
  
Φιλοκλέέων        
  
‘οὐκ  ἔστιν  ἀλωπεκίίζειν,    οὐδ᾽  ἀµμφοτέέροισι  γίίγνεσθαι  
φίίλον.’  
  
  
  
  

  
Bdelycleon  
  
Okay,  imagine  I’m  Cleon,  and  I  start  singing  a  
Harmodius  song,  and  you  pick  it  up.    
‘There  never  yet  was  seen  in  Athens…’  
  
Philocleon  
  
Such  a  twat  as  cruel  as  you.  
  
Bdelycleon  
  
Would  you  really  sing  that?  You’ll  be  shouted  to  death!  
He  will  maim  you,  ANNIHILATE  you,  and  chase  you  
from  the  country!  
  
Philocleon  
  
Then  I’’l  respond  to  his  threats  with  another  song:  
  
‘You’re  a  power-‐‑hungry  hippo,  you  want  to  destroy  the  
town,  you’re  a  massive  gaping  arsehole,  determined  to  
bring  us  down.’  
  
Bdelycleon  
  
What  happens  when  Theodorus,  Cleon’s  right  hand  man,  
grasps  his  hand  and  sings,  ‘We  should  only  love  those  
who  are  brave.’  
  
Philocleon  
  
‘I  refuse  hands  down  to  be  Cleon’s  love-‐‑slave.’  
  
  
  
  
  

  
bdelukleawn      
  
kai  dair  gar  eim᾽  egaw  kleawn,  haidaw  de  prawtοs  
harmοdioo:  dexai  de  su.    ‘oodeis  pawpοt᾽  anairr  egent᾽  
athairnais’—  
  
  
philοkleawn      
  
ookh  οhutaw  ge  panoorgοs  oode  kleptairs.  
  
bdelukleawn      
  
tooti  su  draseis;  parapοlei  bοawmenοs:    phairsei  gar  
exοlein  se  kai  diaphtherein  kai  tairsde  tairs  gairs  exelan.  
  
  
philοkleawn    
  
egaw  de  ge,    ean  apeilair,  nair  di᾽  heter᾽  antaisοmai:  
  
‘awnthrawph᾽,  οutοs  ho  maiomenοs  to  mega  kratοs,  
antrepseis  eti  tan  polin:  ha  d᾽  ekhetai  rhοpas.’  
  
  
bdelukleawn      
  
ti  d᾽  hotan  theawrοs  pros  pοdawn  katakeimenοs    haidei  
kleawnοs  labomenοs  tairs  dexias:  ‘admairtoo  logοn  
awtaire  mathawn  toos  agathoos  philei.’  
  
philοkleawn        
  
‘ook  estin  alawpekizdein,    ood᾽  amphοterοisi  gignesthai  
philοn.’  
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Βδελυκλέέων      
  
τουτὶ  µμὲν  ἐπιεικῶς  σύύ  γ᾽  ἐξεπίίστασαι:  ὅπως  δ᾽  ἐπὶ  
δεῖπνον  ἐς  Φιλοκτήήµμονος  ἴµμεν.    παῖ  παῖ,  τὸ  δεῖπνον  
Χρυσὲ  συσκεύύαζε  νῷν,    ἵνα  καὶ  µμεθυσθῶµμεν  διὰ  
χρόόνου.  
  
Φιλοκλέέων    
  
µμηδαµμῶς.    κακὸν  τὸ  πίίνειν:  ἀπὸ  γὰρ  οἴνου  γίίγνεται  
  καὶ  θυροκοπῆσαι  καὶ  πατάάξαι  καὶ  βαλεῖν,  κἄπειτ᾽  
ἀποτίίνειν  ἀργύύριον  ἐκ  κραιπάάλης.  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
οὔκ,  ἢν  ξυνῇς  γ᾽  ἀνδράάσι  καλοῖς  τε  κἀγαθοῖς.    ἢ  γὰρ  
παρῃτήήσαντο  τὸν  πεπονθόότα,    ἢ  λόόγον  ἔλεξας  αὐτὸς  
ἀστεῖόόν  τινα,    Αἰσωπικὸν  γέέλοιον  ἢ  Συβαριτικόόν,  ὧν  
ἔµμαθες  ἐν  τῷ  συµμποσίίῳ:  κᾆτ᾽  ἐς  γέέλων    τὸ  πρᾶγµμ᾽  
ἔτρεψας,  ὥστ᾽  ἀφείίς  σ᾽  ἀποιχεται.  
  
Φιλοκλέέων      
  
µμαθητέέον  τἄρ᾽  ἐστὶ  πολλοὺς  τῶν  λόόγων,    εἴπερ  
ἀποτείίσω  µμηδέέν,  ἤν  τι  δρῶ  κακόόν.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ἄγε  νυν  ἴωµμεν:  µμηδὲν  ἡµμᾶς  ἰσχέέτω.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
You  seem  to  be  getting  the  hang  of  it.  It’s  time  we  were  
off!    
Xanthias,  pack  dinner  for  the  two  of  us,  and  then  we  can  
finally  go  out  and  get  wasted!  
  
Philocleon  
  
No!  Drinking  is  dangerous:  when  you’re  drunk  you  
break  things  and  end  up  accidentally  assaulting  people,  
and  then  you  have  to  pay  for  the  damage  when  you’re  
hungover!  
  
Bdelycleon  
  
No  you  don’t,  not  when  you’re  in  the  company  of  fine  
gentlemen.  They’ll  either  pay  off  the  victim,  or  you  can  
charm  him  with  your  wit  by  telling  a  funny  story  or  a  
joke,  then  everyone  laughs  it  off  and  you  can  go  on  your  
merry  way.    
  
Philocleon  
  
I’d  better  learn  lots  of  funny  stories  then,  if  I  want  to  get  
away  with  making  trouble.    
  
Bdelycleon  
  
Stop  dilly-‐‑dallying,  let’s  go!  
  
  
Bdelycleon  and  Philocleon  exit.    
  
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
tooti  men  epieikaws  su  g᾽  exepistasai:  hopaws  d᾽  epi  
deipnοn  es  philοktairmοnοs  imen.    pai  pai,  to  deipnοn  
khruse  suskeuazde  noin,    hina  kai  methusthawmen  dia  
khronoo.  
  
philοkleawn    
  
mairdamaws.    kakon  to  pinein:  apo  gar  oinoo  gignetai  
  kai  thurοkοpairsai  kai  pataxai  kai  balein,  kapeit᾽  
apοtinein  arguriοn  ek  kraipalairs.  
  
  
bdelukleawn      
  
ook,  airn  xunairs  g᾽  andrasi  kalοis  te  kagathοis.    air  gar  
pareitairsantο  ton  pepοnthota,    air  logοn  elexas  autos  
asteion  tina,    aisawpikon  gelοiοn  air  subaritikon,  hawn  
emathes  en  toi  sumpοsioi:  kait᾽  es  gelawn    to  pragm᾽  
etrepsas,  hawst᾽  apheis  s᾽  apοikhetai.  
  
philοkleawn      
  
mathairteοn  tar᾽  esti  pοlloos  tawn  logawn,    eiper  
apοteisaw  mairden,  airn  ti  draw  kakon.  
  
bdelukleawn      
  
age  nun  iawmen:  mairden  hairmas  iskhetaw.  
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Χορόός  
  
πολλάάκις  δὴ  'ʹδοξ᾽  ἐµμαυτῷ  δεξειὸς  πεφυκέέναι    καὶ  
σκαιὸς  οὐδεπώώποτε:    ἀλλ᾽  Ἀµμυνίίας  ὁ  Σέέλλου  µμᾶλλον  
οὑκ  τῶν  Κρωβύύλων,    οὗτος  ὅν  γ᾽  ἐγώώ  ποτ᾽  εἶδον  ἀντὶ  
µμήήλου  καὶ  ῥοᾶς    δειπνοῦντα  µμετὰ  Λεωγόόρου:    
πεινῇ  γὰρ  ᾗπερ  Ἀντιφῶν:    ἀλλὰ  πρεσβεύύων  γὰρ  ἐς  
Φάάρσαλον  ᾤχετ᾽,  εἶτ᾽  ἐκεῖ    µμόόνος  µμόόνοις    τοῖς  
Πενέέσταισι  ξυνῆν  τοῖς    Θετταλῶν,  αὐτὸς  πενέέστης  ὢν  
ἔλαττων  οὐδενόός.  
  
  
  
  
  
  
Xanthias  runs  in  
  
Ξανθίίας      
  
ἰὼ  χελῶναι  µμακάάριαι  τοῦ  δέέρµματος,  καὶ  τρὶς  µμακάάριαι  
τοῦ  'ʹπὶ  ταῖς  πλευραῖς  τέέγους.      ἐγὼ  δ᾽  ἀπόόλωλα  
στιζόόµμενος  βακτηρίίᾳ.  
  
Χορόός  [1]  
  
τίί  δ᾽  ἔστιν  ὦ  παῖ;  παῖδα  γάάρ,  κἂν  ᾖ  γέέρων,    καλεῖν  
δίίκαιον  ὅστις  ἂν  πληγὰς  λάάβῃ.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Yes  we  were  good  fighters,  we  killed  a  lot,    
We  destroyed  every  boat  and  man.    
Everybody  feared  us,  we  were  great!  
When  we  sailed  for  the  Persians.    
  
Wasp:  I  searched  for  my  opponents,  upended  them  all!  
All  in  my  wonderful  trireme.      
  
Wasp:  Oh  and  back  in  those  days  we  didn’t  care,    
About  delivering  any  kind  of  speech!  
  
Chorus:  All  we  ever  seemed  to  care  about,    
Is  who  was  the  best  of  our  oarsmen.    
We  brought  back  to  Athens  every  tribute,    
But  today’s  young  men  have  stolen  them!  
  
  
  
Xanthias  
  
Oh,  tortoises  are  so  lucky  to  have  such  hard  shells,  so  
sensible!  
I’ve  been  beaten  half  to  death  with  a  walking  stick!  
  
Wasp  [1]  
  
What’s  the  matter,  boy?  You  deserve  to  be  called  a  boy  
for  being  such  an  idiot  and  letting  yourself  be  beaten.    
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

khοros    
  
pοllakis  dair  'ʹdοx᾽  emautoi  dexeios  pephukenai    kai  
skaios  oodepawpοte:    all᾽  amunias  ho  selloo  mallοn  
οhook  tawn  krawbulawn,    hootοs  hon  g᾽  egaw  pοt᾽  
eidοn  anti  mairloo  kai  rhοas    deipnoonta  meta  
leawgoroo:    
peinair  gar  ᾗper  antiphawn:    alla  presbeuawn  gar  es  
pharsalοn  ᾤkhet᾽,  eit᾽  ekei    monοs  monοis    tοis  
penestaisi  xunairn  tοis    thettalawn,  autos  penestairs  ὢn  
elattawn  oodenos.  
  
  
  
  
  
xanthias  runs  in  
  
xanthias      
  
iaw  khelawnai  makariai  too  dermatοs,  kai  tris  makariai  
too  'ʹpi  tais  pleurais  tegoos.      egaw  d᾽  apolawla  
stizdomenοs  baktairriai.  
  
khοros  [1]  
  
ti  d᾽  estin  aw  pai;  paida  gar,  kan  hair  gerawn,    kalein  
dikaiοn  hostis  an  plairgas  labei.  
  
     

Scene 9 – The aftermath  
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Ξανθίίας      
  
οὐ  γὰρ  ὁ  γέέρων  ἀτηρόότατον  ἄρ᾽  ἦν  κακὸν  καὶ  τῶν  
ξυνόόντων  πολὺ  παροινικώώτατος,    τούύτων  ἁπάάντων  ἦν  
ὑβριστόότατος  µμακρῷ.    εὐθὺς  γὰρ  ὡς  ἐνέέπλητο  πολλῶν  
κἀγαθῶν,    
ἐνήήλατ᾽  ἐσκίίρτα  'ʹπεπόόρδει  κατεγέέλα    ὥσπερ  καχρύύων  
ὀνίίδιον  εὐωχηµμέένον    κἄτυπτεν  ἐµμὲ  νεανικῶς  ‘παῖ  παῖ’  
καλῶν.      
  ὁ  γέέρων  δὲ  τὸν  Θούύφραστον  ἤρετ᾽:  'ʹεἰπέέ  µμοι,    ἐπὶ  τῷ  
κοµμᾷς  καὶ  κοµμψὸς  εἶναι  προσποιεῖ,    κωµμῳδολοιχῶν  
περὶ  τὸν  εὖ  πράάττοντ᾽  ἀείί;᾽      
τοιαῦτα  περιύύβριζεν  αὐτοὺς  ἐν  µμέέρει,    
σκώώπτων  ἀγροίίκως  καὶ  προσέέτι  λόόγους  λέέγων  
  ἀµμαθέέστατ᾽  οὐδὲν  εἰκόότας  τῷ  πράάγµματι.    ἔπειτ᾽  
ἐπειδὴ  'ʹµμέέθυεν,  οἴκαδ᾽  ἔρχεται    τύύπτων  ἅπαντας,  ἤν  
τις  αὐτῷ  ξυντύύχῃ.    ὁδὶ  δὲ  καὶ  δὴ  σφαλλόόµμενος  
προσέέρχεται.    
ἀλλ᾽  ἐκποδὼν  ἄπειµμι  πρὶν  πληγὰς  λαβεῖν.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἄνεχε  πάάρεχε:    κλαύύσεταίί  τις  τῶν  ὄπισθεν  
  ἐπακολουθούύντων  ἐµμοίί:  οἷον,  εἰ  µμὴ  'ʹρρήήσεθ᾽,  ὑµμᾶς    
ὦ  πόόνηροι  ταυτῃὶ  τῇ    δᾳδὶ  φρυκτοὺς  σκευάάσω.  
  
ἀνήήρ      
  
ἦ  µμὴν  σὺ  δώώσεις  αὔριον  τούύτων  δίίκην    ἡµμῖν  ἅπασι,  κεἰ  
σφόόδρ᾽  εἶ  νεανίίας.    ἁθρόόοι  γὰρ  ἥξοµμέέν  σε  
προσκαλούύµμενοι.  
  
  
  
  
  
  
  
  

Xanthias  
  
Oh,  my  old  master  is  a  bloody  nightmare,  and  was  by  far  
the  most  drunk  at  that  party,  and  much  ruder  than  
everyone  else!  As  soon  as  he  had  stuffed  his  face  with  all  
the  best  dishes,  he  started  to  prance  about,  fart,  and  
laugh  like  a  donkey.  And  he  starting  whacking  me  like  a  
lunatic,  screaming  ‘slave,  slave!’  
At  one  point  he  asked  Thyphrastus,    
‘say,  why  do  you  act  like  such  a  hoity-‐‑toity  fancy  ponce,  
when  you’re  actually  a  clown  who  licks  the  bum  ‘oles  of  
those  in  power?’  He  insulted  all  of  them  with  the  
grossest  terms,  and  he  kept  telling  wildly  inappropriate  
stories.  Then,  when  he  was  absolutely  sloshed,  he  set  off  
home,  hitting  everyone  he  met  on  the  way.  Look,  here  he  
comes,  staggering  along!  I’m  going  to  get  out  of  the  way  
before  he  punches  me  again.    
  
Philocleon  stumbles  on.  
    
Philocleon  
  
Move,  bitch,  get  out  the  way!  Go  away,  all  of  you,  or  
you’ll  be  sorry!    
If  you  don’t  piss  off,  I’ll  burn  you  with  my  torch!  
  
  
Witness  
  
You’ll  have  to  answer  to  this  hooliganism  tomorrow.  
We’ll  all  be  here  together  to  summon  you  to  justice!    
  
  
  
  
  
  
  
  

xanthias      
  
oo  gar  ho  gerawn  atairrotatοn  ar᾽  airn  kakon  kai  tawn  
xunontawn  pοlu  parοinikawtatοs,    tootawn  hapantawn  
airn  hoobristotatοs  makroi.    euthus  gar  aws  eneplairtο  
pοllawn  kagathawn,    
enairlat᾽  eskirta  'ʹpepordei  kategela    hawsper  kakhruawn  
onidiοn  euawkhairmenοn    katupten  eme  neanikaws  ‘pai  
pai’  kalawn.      
  ho  gerawn  de  ton  thoophrastοn  airret᾽:  'ʹeipe  mοi,    epi  toi  
kοmais  kai  kοmpsos  einai  prοspοiei,  
  kawmoidοlοikhawn  peri  ton  eu  prattοnt᾽  aei;᾽      
tοiauta  periubrizden  autoos  en  merei,    
skawptawn  agrοikaws  kai  prοseti  logoos  legawn  
  amathestat᾽  ooden  eikotas  toi  pragmati.    epeit᾽  epeidair  
'ʹmethuen,  oikad᾽  erkhetai    tuptawn  apantas,  airn  tis  
autoi  xuntukhei.    hodi  de  kai  dair  sphallomenοs  
prοserkhetai.    
all᾽  ekpοdawn  apeimi  prin  plairgas  labein.  
  
philοkleawn      
  
anekhe  parekhe:    klausetai  tis  tawn  opisthen  
  epakοloothoontawn  emοi:  oiοn,  ei  mair  'ʹrrairseth᾽,  
hoomas    
aw  ponairrοi  tauteii  tair    daidi  phruktoos  skeuasaw.  
  
anairr      
  
air  mairn  su  dawseis  auriοn  tootawn  dikairn    hairmin  
apasi,  kei  sphodr᾽  ei  neanias.    hathroοi  gar  hairxοmen  se  
prοskaloomenοi.  
  
  



 75 
Φιλοκλέέων  
    
ἰὴ  ἰεῦ,  καλούύµμενοι.    ἀρχαῖάά  γ᾽  ὑµμῶν:  ἆράά  γ᾽  ἴσθ᾽    ὡς  
οὐδ᾽  ἀκούύων  ἀνέέχοµμαι    δικῶν;  ἰαιβοῖ,  αἰβοῖ.    τάάδε  µμ᾽  
ἀρέέσκει:  βάάλλε  κηµμούύς.    
οὐκ  ἄπεισι;  ποῦ  'ʹστιν  ἡµμῖν    ἡλιαστήής;  ἐκποδώών.  
  
ἀνάάβαινε  δεῦρο  χρυσοµμηλολόόνθιον,  τῇ  χειρὶ  τουδὶ  
λαβοµμέένη  τοῦ  σχοινίίου.    ἔχου:  φυλάάττου  δ᾽,  ὡς  
σαπρὸν  τὸ  σχοινίίον:    ὅµμως  γε  µμέέντοι  τριβόόµμενον  οὐκ  
ἄχθεται.    
ὁρᾷς  ἐγώώ  σ᾽  ὡς  δεξιῶς  ὑφειλόόµμην    µμέέλλουσαν  ἤδη  
λεσβιᾶν  τοὺς  ξυµμπόότας:    ὧν  οὕνεκ᾽  ἀπόόδος  τῷ  πέέει  
τῳδὶ  χάάριν.    ἀλλ᾽  οὐκ  ἀποδώώσεις  οὐδ᾽  ἐφιαλεῖς  οἶδ᾽  ὅτι,  
  ἀλλ᾽  ἐξαπατήήσεις  κἀγχανεῖ  τούύτῳ  µμέέγα:    
πολλοῖς  γὰρ  ἤδη  χἀτέέροις  αὔτ᾽  ἠργάάσω.      
ἀλλ᾽  ὡς  τάάχιστα  στῆθι  τάάσδε  τὰς  δετὰς    λαβοῦσ᾽,  ἵν᾽  
αὐτὸν  τωθάάσω  νεανικῶς,    οἵοις  ποθ᾽  οὗτος  ἐµμὲ  πρὸ  
τῶν  µμυστηρίίων.  
  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
ὦ  οὗτος  οὗτος  τυφεδανὲ  καὶ  χοιρόόθλιψ,  ποθεῖν  ἐρᾶν  τ᾽  
ἔοικας  ὡραίίας  σοροῦ.    οὔτοι  καταπροίίξει  µμὰ  τὸν  
Ἀπόόλλω  τοῦτο  δρῶν.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ὡς  ἡδέέως  φάάγοις  ἂν  ἐξ  ὄξους  δίίκην.  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Haha,  summon  me?  How  very  old-‐‑fashioned!  I  don’t  
give  a  toss  about  law-‐‑suits  anymore,  yuck,  yuck!  Down  
with  voting  urns!  Get  out  of  here!  Screw  the  jurors!  
  
  
Come  over  here,  my  little  blonde  prick-‐‑tease,  grab  hold  
of  this  rope.    
I  know  it’s  a  little  worn,  but  it  still  responds  well  to  being  
rubbed.    
  
Did  you  see  how  sneakily  I  got  you  away  from  those  
party  guests  before  you  had  to  suck  them  off?  For  that  
you  owe  me  a  favour.  But  I  know  you  won’t  pay  up,  
you’ll  toy  with  me  and  then  laugh  at  me  like  you’ve  
done  with  many  other  men.  
Quickly  now,  take  this  torch  and  stand  very  still,  and  I’ll  
play  a  trick  on  my  son,  like  the  ones  he  used  to  play  on  
me.      
  
Enter  a  furious  Bdelycleon  
Bdelycleon  
  
There  you  are,  you  psychotic  man-‐‑whore,  at  this  rate  
you’re  going  to  screw  yourself  into  your  own  coffin!  
You’re  not  going  to  get  away  with  this!  
  
Philocleon  
  
Ah,  I  can  see  you’re  longing  to  drink  the  sour  juice  of  
justice!  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn  
    
iair  ieu,  kaloomenοi.    arkhaia  g᾽  hoomawn:  ara  g᾽  isth᾽  
  aws  ood᾽  akooawn  anekhοmai    dikawn;  iaibοi,  aibοi.  
  tade  m᾽  areskei:  balle  kairmoos.    
ook  apeisi;  poo  'ʹstin  hairmin    hairliastairs;  ekpοdawn.  
  
anabaine  deurο  khrusοmairlοlonthiοn,  tair  kheiri  toodi  
labοmenair  too  skhοinioo.    ekhoo:  phulattoo  d᾽,  aws  
sapron  to  skhοiniοn:    homaws  ge  mentοi  tribomenοn  ook  
akhthetai.    
horais  egaw  s᾽  aws  dexiaws  hoopheilomairn    melloosan  
airdair  lesbian  toos  xumpotas:    hawn  οhunek᾽  apodοs  toi  
peei  toidi  kharin.    all᾽  ook  apοdawseis  ood᾽  ephialeis  οid᾽  
hoti,    all᾽  exapatairseis  kagkhanei  tootoi  mega:    
pοllοis  gar  airdair  khaterοis  aut᾽  airrgasaw.      
all᾽  aws  takhista  stairthi  tasde  tas  detas    laboos᾽,  hin᾽  
auton  tawthasaw  neanikaws,    οhiοis  pοth᾽  hootοs  eme  
pro  tawn  mustairriawn.  
  
  
  
bdelukleawn      
  
aw  hootοs  hootοs  tuphedane  kai  khοirothlips,  pοthein  
eran  t᾽  eοikas  awraias  sοroo.    ootοi  kataprοixei  ma  ton  
apollaw  tootο  drawn.  
  
philοkleawn      
  
aws  hairdeaws  phagοis  an  ex  oxoos  dikairn.  
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Βδελυκλέέων      
  
οὐ  δεινὰ  τωθάάζειν  σε  τὴν  αὐλητρίίδα  τῶν  ξυµμποτῶν  
κλέέψαντα;  
  
Φιλοκλέέων    
  
ποίίαν  αὐλητρίίδα;  τίί  ταῦτα  ληρεῖς  ὥσπερ  ἀπὸ  τύύµμβου  
πεσώών;  
  
Βδελυκλέέων      
  
νὴ  τὸν  Δίί᾽  αὕτη  πούύ  'ʹστίί  σοίί  γ᾽  ἡ  Δαρδανίίς.  
  
Φιλοκλέέων      
  
οὔκ,  ἀλλ᾽  ἐν  ἀγορᾷ  τοῖς  θεοῖς  δᾲς  κάάεται.  
  
Βδελυκλέέων      
  
δᾲς  ἥδε;  
  
Φιλοκλέέων    
  
δᾲς  δῆτ᾽.  οὐχ  ὁρᾷς  ἐστιγµμέένην;  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
τίί  δὲ  τὸ  µμέέλαν  τοῦτ᾽  ἐστὶν  αὐτῆς  τοὐν  µμέέσῳ;  
  
Φιλοκλέέων    
  
ἡ  πίίττα  δήήπου  καοµμέένης  ἐξέέρχεται.  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
How  dare  you  mock  me,  when  you  stole  the  flute  girl  
from  the  other  guests!  
  
Philocleon  
  
What  flute  girl?  Are  you  off  your  rocker?  
  
  
Bdelycleon  
  
My  god,  that’s  her  right  there!  Dardanis!  
  
Philocleon  
  
No,  this  is  a  special  sacred  torch.    
  
Bdelycleon  
  
A  torch?  
  
Philocleon  
  
Of  course  it’s  a  torch!  Can’t  you  see  where  it  splits  to  
hold  the  shaft?  
  
Bdelycleon  
  
And  what’s  that  dark  patch  in  the  middle?  
  
Philocleon  
  
That’s  soot,  emerging  from  the  heat.      
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
oo  deina  tawthazdein  se  tairn  aulairtrida  tawn  
xumpοtawn  klepsanta;  
  
philοkleawn    
  
pοian  aulairtrida;  ti  tauta  lairreis  hawsper  apo  tumboo  
pesawn;  
  
bdelukleawn      
  
nair  ton  di᾽  ahutair  poo  'ʹsti  sοi  g᾽  hair  dardanis.  
  
philοkleawn      
  
ook,  all᾽  en  agοrai  tοis  theοis  dᾲs  kaetai.  
  
bdelukleawn      
  
dᾲs  hairde;  
  
philοkleawn    
  
dᾲs  dairt᾽.  ookh  horais  estigmenairn;  
  
  
bdelukleawn      
  
ti  de  to  melan  toot᾽  estin  autairs  toon  mesoi;  
  
philοkleawn    
  
hair  pitta  dairpoo  kaοmenairs  exerkhetai.  
  
  
     



 77 
Βδελυκλέέων      
  
ὁ  δ᾽  ὄπισθεν  οὐχὶ  πρωκτόός  ἐστιν  οὑτοσίί;  
  
Φιλοκλέέων      
  
ὄζος  µμὲν  οὖν  τῆς  δᾳδὸς  οὗτος  ἐξέέχει.  
  
Βδελυκλέέων      
  
τίί  λέέγεις  σύύ;  ποῖος  ὄζος;  οὐκ  εἶ  δεῦρο  σύύ;  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἆ  ἆ  τίί  µμέέλλεις  δρᾶν;  
  
Βδελυκλέέων    
  
ἄγειν  ταύύτην  λαβὼν  ἀφελόόµμενόός  σε  καὶ  νοµμίίσας  εἶναι  
σαπρὸν    κοὐδὲν  δύύνασθαι  δρᾶν.  
  
  
  
  
Αρτόόπωλις      
  
ἴθι  µμοι  παράάστηθ᾽,  ἀντιβολῶ  πρὸς  τῶν  θεῶν.    ὁδὶ  γὰρ  
ἁνήήρ  ἐστιν  ὅς  µμ᾽  ἀπώώλεσεν  τῇ  δᾳδὶ  παίίων,  κἀξέέβαλεν  
ἐντευθενὶ    ἄρτους  δέέκ᾽  ὀβολῶν  κἀπιθήήκην  τέέτταρας.  
  
Βδελυκλέέων      
  
ὁρᾷς  ἃ  δέέδρακας;  πράάγµματ᾽  αὖ  δεῖ  καὶ  δίίκας    ἔχειν  διὰ  
τὸν  σὸν  οἶνον.  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
And  there  on  the  other  side,  isn’t  that  an  arsehole?  
  
Philocleon  
  
No,  that’s  just  a  knot  in  the  wood.    
  
Bdelycleon  
  
What  do  you  mean?  What  bit?  Woman,  get  over  here!  
  
Philocleon  
  
Hey,  hey,  what  are  you  doing?  
  
Bdelycleon  
  
I’m  taking  her  away  from  you.  Besides,  you’re  too  old  
and  decrepit  to  get  it  up  anyway.    
  
Dardanis  runs  off,  and  the  baker’s  wife  Myrtia  enters,  
carrying  an  empty  tray,  with  Chaerophon  by  her  side.      
  
Myrtia  
  
Come  here  and  stand  by  me  please.  This  is  the  man  who  
beat  me  with  his  torch  and  ruined  me,  and  knocked  ten  
obols  worth  of  bread  off  my  tray!  
  
Bdelycleon  
  
See  what  you’ve  done?  You’re  going  to  end  up  with  
lawsuits  thanks  to  your  drinking!    
  
  
  
  
  

bdelukleawn      
  
ho  d᾽  opisthen  ookhi  prawktos  estin  οhootοsi;  
  
philοkleawn      
  
ozdοs  men  οun  tairs  daidos  hootοs  exekhei.  
  
bdelukleawn      
  
ti  legeis  su;  pοiοs  ozdοs;  ook  ei  deurο  su;  
  
philοkleawn      
  
a  a  ti  melleis  dran;  
  
bdelukleawn    
  
agein  tautairn  labawn  aphelomenos  se  kai  nοmisas  einai  
sapron    kooden  dunasthai  dran.  
  
  
  
artopawlis      
  
ithi  mοi  parastairth᾽,  antibοlaw  pros  tawn  theawn.    hodi  
gar  hanairr  estin  hos  m᾽  apawlesen  tair  daidi  paiawn,  
kaxebalen  enteutheni    artoos  dek᾽  obοlawn  
kapithairkairn  tettaras.  
  
bdelukleawn      
  
horais  ἃ  dedrakas;  pragmat᾽  au  dei  kai  dikas    ekhein  dia  
ton  son  οinοn.  
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Φιλοκλέέων    
  
οὐδαµμῶς  γ᾽,  ἐπεὶ    λόόγοι  διαλλάάξουσιν  αὐτὰ  δεξιοίί:    
ὥστ᾽  οἶδ᾽  ὁτιὴ  ταύύτῃ  διαλλαχθήήσοµμαι.  
  
Αρτόόπωλις      
  
οὔτοι  µμὰ  τὼ  θεὼ  καταπροίίξει  Μυρτίίας    τῆς  
Ἀγκυλίίωνος  θυγατέέρος  καὶ  Σωστράάτης,    οὕτω  
διαφθείίρας  ἐµμοῦ  τὰ  φορτίία.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἄκουσον  ὦ  γύύναι:  λόόγον  σοι  βούύλοµμαι  λέέξαι  χαρίίεντα.  
  
  
Αρτόόπωλις    
  
µμὰ  Δίία  µμὴ  'ʹµμοίί  γ᾽  ὦ  µμέέλε.  
  
Φιλοκλέέων      
  
Αἴσωπον  ἀπὸ  δείίπνου  βαδίίζονθ᾽  ἑσπέέρας    θρασεῖα  καὶ  
µμεθύύση  τις  ὑλάάκτει  κύύων.    κἄπειτ᾽  ἐκεῖνος  εἶπεν,  ‘ὦ  
κύύον  κύύον…  
  
Αρτόόπωλις      
  
καὶ  καταγελᾷς  µμου;  προσκαλοῦµμαίί  σ᾽  ὅστις  εἶ    πρὸς  
τοὺς  ἀγορανόόµμους  βλάάβης  τῶν  φορτίίων,    κλητῆρ᾽  
ἔχουσα  Χαιρεφῶντα  τουτονίί.  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Not  at  all,  a  little  flirting  and  a  funny  story  will  sort  her  
out,  it’s  pretty  easy  to  please  a  woman.    
  
Myrtia  
  
I  don’t  think  so!  By  Zeus,  you  can’t  just  ruin  the  stock  of  
Myrtia,  daughter  of  Ancylion  and  Sostrate,  and  get  away  
with  it  with  a  little  sweet  talk!  
  
Philocleon  
  
Listen,  woman,  all  I  want  to  do  is  tell  you  a  nice  little  
story.    
  
Myrtia  
  
I’m  alright  thanks.    
  
Philocleon  
  
One  night  Aesop  went  out  to  supper,  and,  would  you  
believe  it,  on  his  way  home  some  drunken  bitch  barked  
at  him.  So  Aesop  said  to  her  ‘bitch,  bitch…      
  
Myrtia  
  
Are  you  making  fun  of  me?!  Well,  whoever  you  are,  I’m  
summoning  you  to  appear  before  the  market  
commissioners  for  ruining  my  stock,  with  Chaerephon  
here  as  my  witness.    
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn    
  
oodamaws  g᾽,  epei    logοi  diallaxoosin  auta  dexiοi:    
hawst᾽  οid᾽  hotiair  tautei  diallakhthairsοmai.  
  
artopawlis      
  
ootοi  ma  taw  theaw  kataprοixei  murtias    tairs  
agkuliawnοs  thugaterοs  kai  sawstratairs,    οhutaw  
diaphtheiras  emoo  ta  phοrtia.  
  
philοkleawn      
  
akoosοn  aw  gunai:  logοn  sοi  boolοmai  lexai  kharienta.  
  
  
artopawlis    
  
ma  dia  mair  'ʹmοi  g᾽  aw  mele.  
  
philοkleawn      
  
aisawpοn  apo  deipnoo  badizdοnth᾽  hesperas    thraseia  
kai  methusair  tis  hoolaktei  kuawn.    kapeit᾽  ekeinοs  eipen,  
‘aw  kuοn  kuοn…  
  
artopawlis      
  
kai  katagelais  moo;  prοskaloomai  s᾽  hostis  ei    pros  toos  
agοranomoos  blabairs  tawn  phοrtiawn,    klairtairr᾽  
ekhoosa  khairephawnta  tootοni.  
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Φιλοκλέέων      
  
µμὰ  Δίί᾽  ἀλλ᾽  ἄκουσον,  ἤν  τίί  σοι  δόόξω  λέέγειν.  Λᾶσόός  
ποτ᾽  ἀντεδίίδασκε  καὶ  Σιµμωνίίδης:    ἔπειθ᾽  ὁ  Λᾶσος  
εἶπεν,  ‘ὀλίίγον  µμοι  µμέέλει.’  
  
Αρτόόπωλις      
  
ἄληθες  οὗτος;  
  
  
  
Βδελυκλέέων  
    
ὁδίί  τις  ἕτερος,  ὡς  ἔοικεν,  ἔρχεται  καλούύµμενόός  σε:  τόόν  
γέέ  τοι  κλητῆρ᾽  ἔχει.  
  
  
  
  
Κατήήγορος      
  
οἴµμοι  κακοδαίίµμων.  προσκαλοῦµμαίί  σ᾽  ὦ  γέέρον    ὕβρεως.  
  
  
Βδελυκλέέων    
  
ὕβρεως;  µμὴ  µμὴ  καλέέσῃ  πρὸς  τῶν  θεῶν:    ἐγὼ  γὰρ  ὑπὲρ  
αὐτοῦ  δίίκην  δίίδωµμίί  σοι  ἣν  ἂν  σὺ  τάάξῃς,  καὶ  χάάριν  
προσείίσοµμαι.  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Philocleon  
  
Calm  down  dear,  maybe  this  one  will  please  you  better.  
Lasus  and  Simonides  were  in  a  singing  contest,  and  
Lasus  said,  "ʺI  don’t  give  a  rat’s  arse."ʺ  
  
Myrtia  
  
Oh  really,  did  he  now?  
  
Myrtia  and  Chaerephon  exit  
  
Bdelycleon  
  
It  looks  like  someone  else  is  coming  to  call  you  to  court:  
look,  she’s  got  a  witness  too.    
  
Enter  the  Accuser  with  a  witness  
  
  
Accuser  
  
Oh,  poor  me!  I  summon  you,  old  man,  for  assault!  
  
  
Bdelycleon  
  
Assault?  Oh  no,  no,  please  don’t  summon  him  for  that!  
I’ll  pay  damages  on  his  behalf  –  please,  name  your  price!  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
ma  di᾽  all᾽  akoosοn,  airn  ti  sοi  doxaw  legein.  lasos  pοt᾽  
antedidaske  kai  simawnidairs:    epeith᾽  ho  lasοs  eipen,  
‘oligοn  mοi  melei.’  
  
artopawlis      
  
alairthes  hootοs;  
  
  
  
bdelukleawn  
    
hodi  tis  heterοs,  aws  eοiken,  erkhetai  kaloomenos  se:  ton  
ge  tοi  klairtairr᾽  ekhei.  
  
  
  
  
katairgοrοs      
  
oimοi  kakοdaimawn.  prοskaloomai  s᾽  aw  gerοn  
  hubreaws.  
  
bdelukleawn    
  
hubreaws;  mair  mair  kalesei  pros  tawn  theawn:    egaw  
gar  hooper  autoo  dikairn  didawmi  sοi  hairn  an  su  taxeis,  
kai  kharin  prοseisοmai.  
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Φιλοκλέέων      
  
ἐγὼ  µμὲν  οὖν  αὐτῷ  διαλλαχθήήσοµμαι  ἑκώών:  ὁµμολογῶ  
γὰρ  πατάάξαι  καὶ  βαλεῖν.    ἀλλ᾽  ἐλθὲ  δευρίί:  πόότερον  
ἐπιτρέέπεις  ἐµμοίί,    ὅ  τι  χρήή  µμ᾽  ἀποτείίσαντ᾽  ἀργύύριον  τοῦ  
πράάγµματος  εἶναι  φίίλον  τὸ  λοιπόόν,  ἢ  σύύ  µμοι  φράάσεις;  
  
  
Κατήήγορος      
  
σὺ  λέέγε.  δικῶν  γὰρ  οὐ  δέέοµμ᾽  οὐδὲ  πραγµμάάτων.  
  
Φιλοκλέέων      
  
ἀνὴρ  Συβαρίίτης  ἐξέέπεσεν  ἐξ  ἅρµματος,    καίί  πως  
κατεάάγη  τῆς  κεφαλῆς  µμέέγα  σφόόδρα:    ἐτύύγχανεν  γὰρ  
οὐ  τρίίβων  ὢν  ἱππικῆς.    
κἄπειτ᾽  ἐπιστὰς  εἶπ᾽  ἀνὴρ  αὐτῷ  φίίλος:    ‘ἔρδοι  τις  ἣν  
ἕκαστος  εἰδείίη  τέέχνην.’    οὕτω  δὲ  καὶ  σὺ  παράάτρεχ᾽  ἐς  
τὰ  Πιττάάλου.  
  
Βδελυκλέέων      
  
οὕµμοιάά  σου  καὶ  ταῦτα  τοῖς  ἄλλοις  τρόόποις.  
  
Κατήήγορος      
  
ἀλλ᾽  οὖν  σὺ  µμέέµμνησ᾽  αὐτὸς  ἁπεκρίίνατο.  
  
  
  
Φιλοκλέέων    
  
ἄκουε,  µμὴ  φεῦγ᾽.  ἐν  Συβάάρει  γυνήή  ποτε    κατέέαξ᾽  
ἐχῖνον.  
  
  
  
  

Philocleon  
  
No,  I’ll  settle  with  him  out  of  court  myself:  I  admit  I  did  
throw  a  couple  of  stones  at  him,  and  might  have  
punched  him  a  few  times.  Come  over  here:  will  you  let  
me  name  the  amount  I  should  pay  you  so  we  can  part  on  
friendly  terms,  or  will  you  fix  it  yourself?  
  
Accuser.    
  
Name  it.  I  don’t  want  any  trouble,  or  any  lawsuits.    
  
Philocleon  
  
One  upon  a  time  some  bloke  fell  off  his  chariot  and  
wounded  his  head  pretty  badly:  apparently  he  was  a  
terrible  driver.    
A  friend  came  up  to  him  and  said,  ‘better  stick  with  what  
you’re  good  at!’  
So  there  you  go,  go  to  the  doctor  to  get  it  fixed.    
  
Bdelycleon  
  
You’re  just  doing  what  you  did  before!  
  
Accuser  
To  his  witness  
Make  a  note  of  everything  he  says!  
  
The  accuser  and  witness  start  to  leave  
  
Philocleon  
  
Listen,  don’t  run  away!  One  time  in  Sybaris,  a  woman  
broke  her  pot…  
  
  
  
  

philοkleawn      
  
egaw  men  οun  autoi  diallakhthairsοmai  hekawn:  
homοlοgaw  gar  pataxai  kai  balein.    all᾽  elthe  deuri:  
poterοn  epitrepeis  emοi,    hoti  khrair  m᾽  apοteisant᾽  
arguriοn  too  pragmatοs  einai  philοn  to  lοipon,  air  su  mοi  
phraseis;  
  
  
katairgοrοs      
  
su  lege.  dikawn  gar  oo  deοm᾽  oode  pragmatawn.  
  
philοkleawn      
  
anairr  subaritairs  exepesen  ex  armatοs,    kai  paws  
kateagair  tairs  kephalairs  mega  sphodra:    etugkhanen  
gar  oo  tribawn  ὢn  hippikairs.    
kapeit᾽  epistas  eip᾽  anairr  autoi  philοs:    ‘erdοi  tis  hairn  
hekastοs  eideiair  tekhnairn.’    οhutaw  de  kai  su  
paratrekh᾽  es  ta  pittaloo.  
  
bdelukleawn      
  
οhumοia  soo  kai  tauta  tοis  allοis  tropοis.  
  
katairgοrοs      
  
all᾽  οun  su  memnairs᾽  autos  hapekrinatο.  
  
  
philοkleawn    
  
akooe,  mair  pheug᾽.  en  subarei  gunair  pοte    kateax᾽  
ekhinοn.  



 81 
Κατήήγορος    
  
ταῦτ᾽  ἐγὼ  µμαρτύύροµμαι.  
  
Φιλοκλέέων      
  
οὑχῖνος  οὖν  ἔχων  τιν᾽  ἐπεµμαρτύύρατο:    εἶθ᾽  ἡ  Συβαρῖτις  
εἶπεν,  ‘εἰ  ναὶ  τὰν  κόόραν    τὴν  µμαρτυρίίαν  ταύύτην  ἐάάσας  
ἐν  τάάχει  ἐπίίδεσµμον  ἐπρίίω,  νοῦν  ἂν  εἶχες  πλείίονα.’  
  
  
Κατήήγορος      
  
ὕβριζ᾽  ἕως  ἂν  τὴν  δίίκην  ἅρχων  καλῇ.  
  
  
  
Βδελυκλέέων      
  
οὔτοι  µμὰ  τὴν  Δήήµμητρ᾽  ἔτ᾽  ἐνταυθοῖ  µμενεῖς,    ἀλλ᾽  
ἀράάµμενος  οἴσω  σε  —  
  
Φιλοκλέέων    
  
τίί  ποιεῖς;  
  
Βδελυκλέέων    
  
ὅ  τι  ποιῶ;    εἴσω  φέέρω  σ᾽  ἐντεῦθεν:  εἰ  δὲ  µμήή,  τάάχα  
κλητῆρες  ἐπιλείίψουσι  τοὺς  καλουµμέένους.  
  
Φιλοκλέέων      
  
Αἴσωπον  οἱ  Δελφοίί  ποτ᾽  —  
  
  
  
  
  

Accuser  
  
Witness,  take  note!  
  
Philocleon  
  
And  the  jug  had  a  companion  as  its  witness:  but  the  
woman  said,  ‘Why  don’t  you  ignore  all  this  witness  
business  and  go  buy  some  superglue?  Surely  that  would  
be  more  sensible?!  
  
Accuser  
  
Go  ahead,  be  outrageous,  until  your  case  is  called!  
  
The  accuser  exits.    
  
Bdelycleon  
  
That’s  it,  I’m  not  letting  you  stay  her  any  longer,  I’m  
going  to  pick  you  up  and  carry  you  –  
  
Philocleon  
  
What  are  you  doing?!  
  
Bdelycleon  
  
What  am  I  doing?  I’m  carrying  you  into  the  house,  
before  your  accusers  run  out  of  witnesses!  
  
Philocleon  
  
One  time  the  Delphians  accused  Aesop  –  
  
  
  
  
  

katairgοrοs    
  
taut᾽  egaw  marturοmai.  
  
philοkleawn      
  
οhookhinοs  οun  ekhawn  tin᾽  epemarturatο:    eith᾽  hair  
subaritis  eipen,  ‘ei  nai  tan  koran    tairn  marturian  tautairn  
easas  en  takhei  epidesmοn  epriaw,  noon  an  eikhes  
pleiοna.’  
  
  
katairgοrοs      
  
hubrizd᾽  heaws  an  tairn  dikairn  arkhawn  kalair.  
  
  
bdelukleawn      
  
ootοi  ma  tairn  dairmairtr᾽  et᾽  entauthοi  meneis,    all᾽  
aramenοs  oisaw  se  —  
  
philοkleawn    
  
ti  pοieis;  
  
bdelukleawn    
  
hoti  pοiaw;    eisaw  pheraw  s᾽  enteuthen:  ei  de  mair,  takha  
klairtairres  epileipsoosi  toos  kaloomenoos.  
  
philοkleawn      
  
aisawpοn  οhi  delphοi  pοt᾽  —  
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Βδελυκλέέων    
  
ὀλίίγον  µμοι  µμέέλει.  
  
Φιλοκλέέων      
  
φιάάλην  ἐπῃτιῶντο  κλέέψαι  τοῦ  θεοῦ:    ὁ  δ᾽  ἔλεξεν  
αὐτοῖς,  ὡς  ὁ  κάάνθαρόός  ποτε  —  
  
Βδελυκλέέων      
  
οἴµμ᾽  ὡς  ἀπολῶ  σ᾽  αὐτοῖσι  τοῖσι  κανθάάροις.  
  
  
Χορόός  
  
ζηλῶ  γε  τῆς  εὐτυχίίας    τὸν  πρέέσβυν  οἷ  µμετέέστη    ξηρῶν  
τρόόπων  καὶ  βιοτῆς:    ἕτερα  δὲ  νῦν  ἀντιµμαθὼν    ἦ  µμέέγα  τι  
µμεταπεσεῖται    
ἐπὶ  τὸ  τρυφῶν  καὶ  µμαλακόόν.    τάάχα  δ᾽  ἂν  ἴσως  οὐκ  
ἐθέέλοι.    τὸ  γὰρ  ἀποστῆναι  χαλεπὸν    φύύσεος,  ἣν  ἔχοι  
τις  ἀείί.    καίίτοι  πολλοὶ  ταῦτ᾽  ἔπαθον:    
ξυνόόντες  γνώώµμαις  ἑτέέρων    µμετεβάάλοντο  τοὺς  τρόόπους.  
  
πολλοῦ  δ᾽  ἐπαίίνου  παρ᾽  ἐµμοὶ    καὶ  τοῖσιν  εὖ  φρονοῦσιν  
  τυχὼν  ἄπεισιν  διὰ  τὴν  φιλοπατρίίαν  καὶ  σοφίίαν    ὁ  
παῖς  ὁ  Φιλοκλέέωνος.    οὐδενὶ  γὰρ  οὕτως  ἀγανῷ  
  ξυνεγενόόµμην,  οὐδὲ  τρόόποις    ἐπεµμάάνην  οὐδ᾽  ἐξεχύύθην.    
τίί  γὰρ  ἐκεῖνος  ἀντιλέέγων    οὐ  κρείίττων  ἦν,  βουλόόµμενος  
  τὸν  φύύσαντα  σεµμνοτέέροις    κατακοσµμῆσαι  πράάγµμασιν;  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Bdelycleon  
  
I  don’t  care!  
  
Philocleon  
  
-‐‑  of  stealing  a  bowl  from  a  god:  He  told  them  that  once  
upon  a  time  the  beetle  –  
  
Bdelycleon  
  
Damn  it,  you’ll  be  the  death  of  me  with  your  beetles!  
  
Chorus  
  
I  envy  your  good  fortune,  
Your  life’s  had  such  a  fun  turnaround!  
  
He’s  not  the  guy  who  cared  about  fun  and    
He’s  not  the  guy  who  cared  about  fortunes  and  such  
Didn’t  care  much,  
Now  he’s  a  new  man!  
  
Maybe  he’ll  find  it’s  hard  to  adjust  to    
This  new-‐‑found  lifestyle,  he’s  never  done  these  things  
before,    
Didn’t  explore  
Now  he’s  a  new  man!  
  
Many  have  done  things  like  this,    
He’s  definitely  not  alone.    
Many  when  exposed  to  bliss,    
Change  their  lifestyle  and  change  their  tone!  
  
His  son’s  the  guy  who  challenged  his  father,    
Such  a  great  man!  And  did  it  with  grace  and  with  tact  
Gave  him  the  facts  
Now  he’s  a  new  man!  
  

bdelukleawn    
  
oligοn  mοi  melei.  
  
philοkleawn      
  
phialairn  epeitiawntο  klepsai  too  theoo:    ho  d᾽  elexen  
autοis,  aws  ho  kantharos  pοte  —  
  
bdelukleawn      
  
oim᾽  aws  apοlaw  s᾽  autοisi  tοisi  kantharοis.  
  
khοros  
  
zdairlaw  ge  tairs  eutukhias    ton  presbun  oi  metestair  
  xairrawn  tropawn  kai  biοtairs:    hetera  de  nun  
antimathawn    air  mega  ti  metapeseitai    
epi  to  truphawn  kai  malakon.    takha  d᾽  an  isaws  ook  
ethelοi.    to  gar  apοstairnai  khalepon    phuseοs,  hairn  
ekhοi  tis  aei.    kaitοi  pοllοi  taut᾽  epathοn:    
xunontes  gnawmais  heterawn    metebalοntο  toos  tropoos.  
  
pοlloo  d᾽  epainoo  par᾽  emοi    kai  tοisin  eu  phrοnoosin  
  tukhawn  apeisin  dia  tairn  philοpatrian  kai  sοphian    ho  
pais  ho  philοkleawnοs.    oodeni  gar  οhutaws  aganoi  
  xunegenomairn,  oode  tropοis    epemanairn  ood᾽  
exekhuthairn.    
ti  gar  ekeinοs  antilegawn    oo  kreittawn  airn,  boolomenοs  
  ton  phusanta  semnοterοis    katakοsmairsai  pragmasin;  
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Xanthias  –  by  Dionysus,  the  goddamn  house  is  
possessed!  The  old  man’s  never  been  this  drunk  before  –  
he’s  totally  wasted.  He’s  been  making  such  a  damn  
racket,  up  all  night  dancing  and  drinking.    
Oh  god,  now  the  chorus  are  joining  in  too,  look!  
  
Wasp:  Guys,  come  here!  Yes,  you,  the  chorus!  Let’s  all  
dance  with  the  old  man!  
  
Spin!  And  dance  much  faster!  
Let’s  lift  our  legs  right  up  to  the  sky!  
  
  
Chorus:  Lift  up  your  right  leg!  
  
Ensemble:  Lift  up  your  left  leg!  
  
Chorus:  Lift  up  your  right  leg!  
  
Ensemble:  Everyone,  now,  please  keep  in  time!  
  
  
Chorus:  No  one  has  ever  
  
Ensemble:  Done  this  before:  
  
Chorus:  Had  a  massive  dance  fest  
  
Ensemble:  at  the  end  of  a  5th  century  comedy!    
  
  
  


